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Abstract

Tanna Island in Vanuatu has five major languages and perhaps as many as
two dozen dialects. However, only a few grammar sketches and dictionaries have
been published on the languages of Tanna. In this document, more than 1,700 of
the commonly used lexemes in all of the five major languages as well as a dialect
spoken on Tanna are presented in one volume. Rather than eliciting the data from
wordlists based on the lingua franca, the lexemes have been gleaned from full-
length dictionaries compiled by three linguists who have worked for a combined
experience of 34 years on Tanna Island. A comparative analysis based on this
lexical data has made it possible to determine degrees of similarity between all of
the island’s languages. The dissimilarity in lexemes across languages has also been
revealing, as it has shown idiosyncrasies of each of the languages. The
comparative analysis at times has helped determine whether a particular lexeme
is polysemous (i.e., having a range of related meanings) or whether the different
meanings are homophones (i.e., different lexemes that are identical in form). It
has also helped in establishing patterns of phonological changes and intra-island
migration paths. Finally, while the languages of Tanna vary slightly in terms of
their phonologies, this study has established a phonemic, island-wide orthography
based on the lexical data.
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Section A. Background

Chapter 1. Introduction to the study

1.0 Introduction

When people greet each other in Lenakel, Tanna, they say rawit lakapnapin.
In Whitesands, they say tawir laplapen. In the southern mountains they say rhuva
namsuk. In Kwamera, on the southern tip, it’s ramasan napnapin. A small number
of people by Mount Yasur Volcano in the southeast say thuva yenpengenpeng. In the
north, they say tawir loulaugin. Tanna’s folklore says that the ancestors in the
mythical days argued with each other about how to talk, so one said, “Fine, I’ll
say ‘I do it’ my way,” and another said, “Fine, I'll say ‘I do it’ my way.” Thus, the
argument was settled. They spread out and each began speaking his own way.

1.1 Purpose of the study

Inhabitants of Tanna have counted as many as 25 different dialects, but
linguists recognize five major languages spoken on Tanna: Kwamera (a.k.a. South
Tanna, hereafter S Tanna), Lenakel, North Tanna (hereafter N Tanna), Southwest
Tanna (hereafter SW Tanna), and Whitesands (Gordon 2005:303; Lynch 1982:2).
It has been difficult to establish the language boundaries and language group
sizes on Tanna and to determine whether a particular variety is a dialect or a
different language. The reason for this is the lack of adequate language data to
verify the degree to which the languages vary from one another. Most of the
languages and dialects have had minimal analysis. Only three have dictionaries or
grammar sketches. For others, comprehensive lexical data has not been published
previously, making such data unavailable to linguists and speakers of Tanna’s
vernaculars.

In light of the underrepresentation of Tanna’s languages, the purpose of
this book is to supply a substantial portion of the previously unpublished lexical
data and to begin some comparative analysis. Here, I compare more than 1,700
lexemes in the five major languages of Tanna listed above as well as a dialect of
SW Tanna called Vaha, which is spoken between the Whitesands and SW Tanna
language boundary.’

The language data here presented can prove helpful for historical linguists
to determine how the languages of Tanna have evolved. Or, to continue the
legend mentioned above, this data can help us discover just what the ancestors
did when they settled their argument, spread out, and began talking in their own
ways. Which of the ancestors won that mythical argument—that is, which
lexemes seem to have been most resistant over time? What ‘paths’ did those

'T held lexicography workshops in the Vaha area in order to determine whether Vaha and SW Tanna differed
enough to be considered distinct languages. The results showed Vaha to be 90 percent lexically similar to SW
Tanna. For this reason, and since their grammars are nearly identical, I consider Vaha to be a dialect of SW
Tanna. Nevertheless, I have included Vaha in this study for the sake of comparison and refer to it as one of
the languages of Tanna.



ancestors follow as they began settling and speaking in their own ways—that is,
can we determine a geographic pattern of language change based on changes in
the lexicons? Such questions are not fully answered here, but sufficient data is
provided to begin answering them.

Charpentier’s (1982) monumental atlas of lexemes in the languages of the
southern half of Malekula (Vanuatu) inspired me to create a comprehensive ‘map
of the Tannese lexemes. South Malekula experienced drastic migration in the past
one hundred years, as those who lived inland moved to the coast. The migration
patterns are evident in the language changes. While Tanna has not undergone the
same sort of migration, the lexical changes still enlighten us about migration
patterns and the relationships between languages.

On a more popular level, the data of this study can be used by speakers of
one Tanna language to ascertain how their words are expressed in other areas on
Tanna. As more works in the Tanna vernaculars are published, readers will
encounter words in languages with which they are less familiar. This book thus
helps to familiarize speakers of Tanna languages with the other languages spoken
on the island.

’

1.2 Data collection

The data in this volume was collected by myself between 2003 and 2010,
as well as by two other SIL linguists who performed extensive fieldwork on
Tanna: Greg Carlson (1991-2007) and Erik Stapleton (2004-2010). Many local
speakers have assisted in the task of lexicography during this time. I held
numerous lexicography workshops in various villages throughout my tenure on
Tanna in order to elicit words, find synonyms, track dialectal changes, refine
English glosses, and produce example sentences. Carlson, Stapleton, and myself
have also carried out numerous discourse analyses in order to determine specific
nuances of lexemes.

I am indebted to Lamont Lindstrom for his dictionary of Kwamera (1986),
and to John Lynch for his work on Lenakel (1978) and SW Tanna (1982). The
data and analysis here were informed by their work. In some cases this study
corresponds with lexemes that they recorded; in other places this study shows
how lexemes have changed since their works were published.

Map 1 (next page) shows the geographic area where the data was elicited
for the six languages represented in this study. Table 1.1 below it shows alternate
names for these languages, as well as population figures and the villages where
the data was elicited. Population data is based on Lynch and Crowley (2001:126).



Map 1. Map of Tanna: Language areas and villages where data was elicited.
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Table 1.1. Demographic information on the languages of Tanna.{

Language Selfnames Population Village(s) where elicited
Kwamera/South nafe ‘what’ 3,300-5,000 Yenmarei
Tanna
Lenakel nituar ‘what’ 8,500- Lonapkiko
(historically) 11,500
N Tanna ninaka ‘say what’ 5,000 Lomakaun
SW Tanna naha ‘what’; siparu 3,500-4,500 Yenemilen, Yenapkasu

Vaha (‘give it")

Whitesands

‘give it’

nalpai mine ‘fat
tribe’

narak ‘what’
(historically)

400-600

5,500-7,500

Isaka

Loarfi, Loniel

TThe 2009 census data would have been preferable but was not yet available at the time of writing this
paper. Lindstrom (1983:387) argues that nituar (Lenakel selfname) and narak (Whitesands selfname) are
unanalyzable, and that language names without apparent meaning carry less political weight than those
with meaning; hence the appearance of folk etymologies. He records another selfname for SW Tanna, haua-
P9, which means ‘come (PL) here.’



1.3 Methodology

1.3.1 The advantage of dictionaries over Swadesh wordlists

There are a number of advantages of a comparison of lexemes based on
comprehensive dictionary data, rather than on a Swadesh wordlist. First, a
Swadesh wordlist is English-based and does not give an adequate picture of the
richness or idiosyncrasies of a language. Second, when a Swadesh wordlist is
compiled by a linguistic surveyor who is largely unfamiliar with the language, the
likelihood of errors is greater than when a linguist compiles a dictionary over
time as he or she becomes familiar with the language.

1.3.1.1 Discovering idiosyncrasies of a language

A lexicon based on a language of wider communication (LWC) is unlikely
to elicit words for which there is no equivalent in the LWC. For instance, it is
unlikely that an English-speaking surveyor would discover words for which there
is no English or Bislama equivalent.?

Table 1.2 lists some of the lexemes in Tanna’s languages which are
idiosyncratic and would not typically show up on a general survey list.

Table 1.2. Some idiosyncratic lexemes in the languages of Tanna.

verbal  break off a leaf at its stem
eat food with a leaf
erect wild cane to ensorcel garden
trespassers
expectorate kava
give someone a piggyback ride
mash something between the fingernails
roast in an earthen oven
scrape with the side of a knife
wear a bark skirt
wear something around the neck
wear something in the hair
nominal half-eaten food
house for newborns
kava drunk during daylight

Additionally, Tanna vernaculars have idiosyncratic words for ceremonies,
such as dances and rites of passage, and for localized methods of cultivation. For
example, Tanna languages list five stages of a coconut and more than a hundred
types of banana, taro, and sweet potato. Lexical data elicited through surveys
would not turn up these words; they are discovered over time.

?Bislama is one of the official languages of Vanuatu, together with English and French. It is an English
pidgin which is becoming creolized.



Compiling comprehensive dictionaries also enables us to find secondary
meanings that may not be elicited with a wordlist based on an LWC, such as those
listed in Table 1.3 from various Tannese languages.

Table 1.3. Some Tanna lexemes with idiosyncratic secondary meanings.

Primary meaning Secondary meaning
be heavy be pregnant, be serious
death sickness, trial
heaviness unity
sit mourn, be married
smallness childhood
split lengthwise interpret
summit complete

In this study, when lexemes have multiple, related meanings, the various
meanings are separated by semicolons. The primary meaning is listed first and
additional meanings are listed following it. The meanings least directly related to
the primary meaning are listed last. This is illustrated in example (1):

(1) canoe; ship; village; generation

Here, ‘canoe’ is the primary meaning; ‘ship,’ ‘village,” and ‘generation’ are
additional meanings. ‘Ship’ is the most closely related to ‘canoe’ and therefore
listed first, while ‘generation’ is the least directly related to ‘canoe’ and therefore
listed last.

1.3.1.2 Potential for errors in a Swadesh wordlist

Tryon (1976) published a comparison of nearly 300 lexemes spoken in 179
locations throughout Vanuatu, including 14 locations on Tanna. It was a seminal
work, showing not only lexical similarity of languages and dialects throughout
Vanuatu but also describing the phonology of each of these languages and
dialects. However, a survey of that sort—even one done by as apt a linguist as
Tryon—is likely to produce the following types of errors:

1) Synonym mismatch
The linguist tries to elicit a lexeme and informants in some languages give one
word while informants in related languages give a synonym rather than the
actual lexeme the linguist is looking for. Even though the corresponding
lexeme is also present in their languages, the linguist is not privy to that
information, leaving the linguist with the impression that the languages differ
on this lexical item.

2) Grammatical mismatch
The informant misunderstands the grammatical form of the word the linguist
is eliciting (perhaps because the linguist is working in an LWC), so the



3)

4)

5)

informant gives a different lexeme from the one that actually corresponds to
the lexemes the other informants gave for their respective languages. (Note
that, at times, one Tanna language uses the noun form of a lexeme while
another related language may use only the verb form or a nominalized verb.
See, for instance, the entry for ‘poison.” Four of the languages form the word
for ‘poison’ with the agentive k- + verb akons while N Tanna and Whitesands
form it with the nominalizing prefix n- + verb akona + nominalizing suffix -
an.)

Word joining
The informant joins two words when answering the linguist, while only one
word actually belongs to the lexical category the linguist is trying to elicit.

Incorrect answer

The informant misunderstands the linguist or does not know the answer and so
gives an incorrect answer. Therefore, the informant’s answer does not
correspond semantically or lexically to the other languages being compared.

Linguist’s mistake
The linguist hears, records, or reports the information incorrectly.

Each of these errors would give the analyst the impression that the

languages are more dissimilar than they really are. Furthermore, since the
resulting data is not wholly accurate, it can muddle things for the historical
linguist who is trying to infer patterns of language change. For each of the errors
listed above, Table 1.4 (next page) gives examples which I found in Tryon’s (1976)
data from Tanna (page numbers refer to Tryon 1976 except those with ‘below,’
which refer to page numbers in this document).



Table 1.4. Potential errors when performing a cursory survey.j

Error

Examples

Synonym
mismatch

Some informants said napakir for ‘sand’; others said namoakaraker (p.
319). These are synonyms. Both lexemes are found in four of
Tanna’s languages.

Some informants said kapoapan for ‘sky’; others said neai (p. 339).
Kapoapen (lit. ‘black cloud’) and neai are nearly synomymous
lexemes for ‘sky’ found in all the languages of Tanna See ‘blue
sky’ on p. 50 and ‘sky’ on p. 196 below).

Some informants said yapou for ‘lazy’; others said yelpah (p. 389).
They are synonyms: both are available in the lexicons of Tanna.

One informant said rikin ru for ‘think’ or ‘listen’ while others said
atorig (p. 519). These are synonyms.

Some informants said vah for ‘hold’ and others said askwalim (p.
479). These are near synonyms: voh is ‘hold in the palm’;
askwalim is ‘grasp firmly.’

Grammatical
mismatch

Some informants said pin for ‘smell’ while others said amiovin (p.
509). These are different lexemes: pin is transitive, ‘sniff, detect
an odor’; amiovin is intransitive ‘have an odor.’

Some informants said an for ‘eat’ while others said avigin (p. 469).
These are different lexemes: an is transitive; avigin means either
‘feed animals’ or ‘eat [intransitive].’

Some informants said that sun is rukweiha (p. 309). It is mirh,
minag, or mit as the other informants correctly stated. Rukweiha
is ‘sunshine.’

Word
joining

One informant said natui for ‘new’ while others said ui (p. 399).
The word is wi, but nat wi means ‘a new thing.’

Incorrect
answer

One informant said kahp for ‘liver’ (p. 199). Kahp just means
‘movable body part,’ such as testicle or tumor.

One informant said naha iran for ‘how many’ while others said
kuhu(n) (p. 429). Naha iran is a colloquialism for ‘how much
does it cost?’ The lexicon of the informant’s language contains
kuvhuun See p. 126 below).

The linguist was eliciting ‘scorpion’ (p. 279), but there are no
scorpions on Tanna. The varied responses to this lexical item
reflect the confusion.

Linguist’s
mistake

Tryon lists nap for ‘salt.’” It is the lexeme for ‘fire.’
He lists nehap for ‘mountain.’ It should be listed as the lexeme for
‘smoke’ (p. 319).

TThis table is not intended to denigrate Tryon’s work but is merely meant to illustrate how difficult it is to
obtain accurate data using a wordlist survey approach.



Chapter 2. Some preliminary results from the comparative analysis

2.0 Introduction

There are pragmatic as well as theoretical reasons for presenting the lexical
data for Tanna’s languages in one volume. Pragmatically, it can facilitate cross-
language communication. On a theoretical level, having the data in one volume
makes it easy to perform a comparative analysis of the lexical entries across the
languages of Tanna. In this chapter, I summarize some of the benefits I have
found by doing such a comparative analysis.

The chapter is organized as follows. In the first part I discuss the methods
for determining cognates. Here I look at both phonological and non-phonological
reasons for the dissimilarity of related lexemes across languages. In the second
part, I discuss the applications of doing a comparative analysis based on a
comprehensive lexical database. First, I demonstrate how it helps us determine
the degree of similarity of the languages of Tanna. Second, I show how it helps us
find which semantic categories of lexemes are most resistant to language change.
Third, I show how it helps us find those semantic categories which have correlates
across languages as well as those which are idiosyncratic to one or several
languages. Finally, I show how it helps us differentiate between homonyms and
polysemous lexemes.

2.1 Determining cognates

A comparative analysis allows us to determine lexical similarity across
languages and to suggest reasons why lexemes have changed over time in various
regions on Tanna. In order to begin this task, we need to establish the criteria for
determining cognates, i.e., lexemes which are historically derived from the same
source lexeme. We do so by examining two sets of reasons for the dissimilarity of
lexemes: phonological and non-phonological.

2.1.1 Phonological reasons for dissimilarity of cognate lexemes

In this section I discuss phonological reasons why cognate lexemes may
differ in form. Here, I have used the criteria developed from Lynch’s (2001) study
of phonological shifts from Proto South Vanuatu (PSV) to the modern languages
of Southern Vanuatu (see Table 2.1 and Table 2.2 below). I have updated the data
to represent the modern-day (rather than historical) phonemic orthography and
have added the data from Vaha. The PSV form is given in the first column using
IPA symbols and the modern-day reflexes are listed in the following columns for
each of the six languages.

2.1.1.1 Consonant correspondence

Table 2.1, based on Lynch’s study (Lynch 2001:201-202), shows consonant
correspondence between PSV and modern Tanna languages.



Table 2.1. Consonant correspondence (after Lynch 2001:201-202).7

PSV Kwamera | Lenakel N Tanna | SW Tanna | Vaha | Whitesands
“b, *p P P P P P P
*b, *p p p p p p p

*c h, (s) S S S S S

d, *nt t, ] £ (L@ ®| 6] tj |tj®, Gh

*dr t,r t, (), 1 t, (j), 1 t,G),Lr |t (), 1,1

*t r r, 1 t L r t t
*k fortis k k k k k k
*k lenis 0 k, (2) n k k D
*g k k k k k k
*] r Ly Ly | r L,y
*r r L,y L,y 1 r L,y
*s, *j s, (h) h, (1) h, (r) h h h, (1)
‘m m m m m m m
*m m m m m m m
“n n, (n) n, (9) n, (n) n, (9) n, (n) n, (n)
* i i i i i i
D D 0 D 0 D D
*v k, k", v | uw-v,(9) | u-u-rp,v, k", v k%, v. |u, v, (0)
(2)
\ k" u u k" k" u
*y y y y y y y

TFollowing standard orthography on Tanna, <p > represents a velarized voiceless bilabial stop [p*] and
<m> represents a velarized bilabial nasal [m"]. Parentheses indicate that the form is used only in
certain environments. Forms separated by hyphens (for *v) refer to word-initial, word-medial, and word-

final position respectively.

When lexemes from any two languages are compared, they are considered
cognates if all of the phonemes in the two entries are the same, or if the only
changes they have undergone are phonological ones that can be explained by
predictable shifts from PSV. For example, the Kwamera and Lenakel lexemes in
example (2) meaning ‘be pregnant’ are cognates, since the consonants /h/ in
Kwamera and /s/ in Lenakel are both reflexes of PSV *c. Also, the final /3/ has
been dropped in Kwamera and /ku/ in Kwamera corresponds to /uk/ in Lenakel.
(For the vowel correspondences see below.)
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(2) pregnant, be (early stage) V/TR
Kwamera: opsh mokua
Lenakel: apas mouk

In the case of ‘curly, be’ in example (3) PSV *w remains in the Whitesands
lexeme, but in Vaha it becomes /k*/. PSV *dr has become /r/ in Whitesands and
/j/ in Vaha.

(3) curly,be V/A
Vaha: kwujinkwujin
Whitesands: werinwerin

As Table 2.1 indicates, PSV *r becomes /1/, /r/, or /y/. Therefore, the
Kwamera and Lenakel lexemes for ‘grasp, feel’ in example (4) are cognates. In
Lenakel, PSV *r has become /y/ and /3/ has been dropped.

(4) grasp; feel V/TR

Kwamera: orap
Lenakel: yap

Consonant switching is also a consideration when determining cognates. In
the case of ‘float around’ in example (5), the position of /n/ relative to *s has
switched in N Tanna, and PSV *s has become /h/. These two words are, therefore,
treated as cognates.

(5 float around V/INTR

Kwamera: anas
N Tanna: ohan

Likewise, in the case of ‘child’ in example (6), /n/ switches relative to *t in the
case of Kwamera, and PSV *t has become /r/ in Lenakel. Therefore, these two
words are also treated as cognates.

(6) child N

PSV *natu-3
Kwamera: tini
Lenakel: niri*

2.1.1.2 Vowel correspondence

Table 2.2 (next page), also based on Lynch’s study (Lynch 2001:203),
shows vowel correspondence between modern Tanna languages and PSV. The
table has been adapted to reflect modern representations of vowel values
(especially /i/) and to show the data from Vaha. Again, forms separated by

*From Lynch (2001:304).
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hyphens refer to word-initial, word-medial, and word-final position respectively,
and parentheses indicate that the form is restricted to certain environments.

Table 2.2. Vowel correspondence (after Lynch 2001:203).

PSV | Kwamera | Lenakel | N Tanna | SW Tanna Vaha Whitesands
*i i i i i i i
*@ i i, ®) i, ®) i, (®) i, (®) i, (3)
*a | a,(3),(0) | a, (3, a,(d), | a, ()] a (3),() a, (3), (0)

(o) (o)

*(e) e e e e e e
*3 i-i-a i i i-i-a i-i-a i
*0 e-e-a, u, i 9, u, i 9, u, i 9-9-a, U,i | 9-9-a,u,i 9, u, i
u | u,(e), (i), u, (0) u, (0) | u,(e), (D), | u (e), ), u, (0)

(o) (o) (0)

If the lexemes for two languages are identical, or if their vowel values
follow regular sound correspondences to PSV, they are considered cognates. For
example, the SW Tanna and Whitesands lexemes for ‘bicker; argue’ in example (7)
are considered cognates, since PSV *a is represented as either /o/ or /o/ in
modern Tanna languages. The vowel /i/ is epenthetic and the final /u/ in SW
Tanna is dropped, as SW Tanna drops final vowels.

(7) bicker; argue V/TR

SW Tanna: atgoh
Whitesands: origohu

If two lexemes differ in any way not described by the above phonological
shifts from PSV to modern Tannese languages, they are considered dissimilar in
this study. Speakers of one language may recognize such lexemes in another
language—and the lexemes may even ‘look alike’—but, for the purposes of this
study, unless they meet the above phonological criteria, they are not considered
cognates.

2.1.2 Non-phonological reasons for dissimilarity of cognate lexemes

Based on a comparative analysis of the data collected in this study, I have
noticed two non-phonological reasons why cognate lexemes may differ in form.
The first reason is that a set of synonyms existed at one time in the Tanna lexicon,
with some modern languages maintaining one lexeme and other modern
languages adopting the synonym, and yet other languages maintaining both
lexemes. The second reason is that compound words and abstract ideas are
formed differently in different languages.
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2.1.2.1 Historical synonyms

At times, lexemes in the Tanna languages appear to be quite different with
no apparent reason for the phonological shift. For instance, as shown in example
(8), N Tanna’s lexeme suwit ‘grave’ differs from that of Kwamera, Lenakel, Vaha,
and Whitesands, which is a variant of tok*.* One possible explanation is that
Tanna’s lexicon historically contained two nearly synonymous entries for ‘grave.’
Both are still extant in the SW Tanna lexemes tokw and surana. Kwamera, Lenakel,
Vaha, and Whitesands employ only the former, while N Tanna employs only the
latter.

(8) grave N
Kwamera: tapu
Lenakel: tou
N Tanna: suwit
SW Tanna: tokw, surans
Vaha: tokw
Whitesands: nitau

Another illustration is Tanna’s lexeme for ‘be stupid’ in example (9). The
variations in the modern languages of Tanna are not based on phonological shifts;
rather, the historical lexicon may have contained two entries: armar and atawao. N
Tanna retains the former, while Kwamera,Vaha and Whitesands retain the latter.
Again, SW Tanna retains both. (Lenakel’s lexeme for ‘be stupid’ is different
because it is an abstraction of the lexeme eno-eno ‘forget.”)

(9) stupid, be; ignorant, be V/A

Kwamera: atowao
Lenakel: eno-eno

N Tanna: almsal

SW Tanna: otowao, armar
Vaha: ostowao
Whitesands: atowao

Also, as shown in example (10), the lexemes for ‘show-off’ are dissimilar,
not because of phonological shifts, but because Kwamera, SW Tanna and Vaha use
abstractions of the verb amso ‘show off’ while Lenakel and N Tanna use
abstractions of the verb ausit ‘be proud.’

*This is probably an abbreviation of the lexeme for ‘mountain’ as graves have a small mount of dirt on them.
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(10)show-off N

Kwamera: yemamso
Lenakel: yausit

N Tanna: yausit
SW Tanna: yamso
Vaha: yamso
Whitesands: —

Another example is the lexemes for ‘be skinny’ and ‘be malnourished’ in
example (11). The entries for ‘be skinny’ look dissimilar because it seems Tanna’s
historical lexicon had two nearly synonymous entries, akiriao and avirig.
Informants from Kwamera, SW Tanna, Vaha and Whitesands were able to
dinstinguish between the two synonyms, but informants from Lenakel and N
Tanna employ avilig for both.

(11)skinny, be V/A malnourished, be V/A
Kwamera: okiriao Kwamera: Qvirig
Lenakel: avilog Lenakel: avilig
N Tanna: avilig N Tanna: avilig
SW Tanna: akiriao SW Tanna: Qvirig
Vaha: akilus Vaha: avilig
Whitesands: akilkili Whitesands: avilig

Also, as shown in example (12), Lenakel, SW Tanna, and Vaha have both a
noun ‘hunger’ and a verb ‘be hungry,” while Kwamera, N Tanna, and Whitesands
have only the noun ’hunger.’ If the linguist discovers only the nominal form, it
will appear that all the lexemes are cognates. If the linguist discovers only the
verbal form, the results are not cognates, because the informants of Kwamera, N
Tanna, and Whitesands will give the noun, whereas informants of Lenakel, SW
Tanna, and Vaha will give the verb.

(12) hunger; famine; tuberculosis N hungry, be V/A

PSV *na-(t,v)umwac® PSV *atolV®
Kwamera: nukumhs Kwamera: swei ramousi [OBJ]
Lenakel: naumis Lenakel: amek
N Tanna: naumis N Tanna: sweiwei tatoh [OBJ]
SW Tanna: nikumha SW Tanna: amkarav
Vaha: nikumis Vaha: amkalav
Whitesands: naumis Whitesands:  sweiwei tatuh [OBJ]

From Lynch (2001:307).
SFrom Lynch (2001:307). Note that the V in *atolV indicates that “a vowel was present but there’s no
evidence present as to which vowel it was” (Lynch 2001:11).
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2.1.2.2 Idioms and abstract ideas with different base words

Idioms and compound words may further skew the percentage of lexical
similarity between any two languages. Therefore, a brief list consisting only of
simple words based on survey data may reveal many cognates, while one—such
as this study—which is based on data from dictionaries and discourse analyses
rich in idioms and compound words may reveal that the languages are quite
dissimilar.

For example, since the base word for ‘taboo’ is different in the various
languages, any idioms based on that word will be different as well. One such
idiom is an idiom for ‘off limits; genitals,” which is ‘thing’ + ‘taboo.’ Since ‘taboo’
is lexically dissimilar in the Tanna languages, the idiom will be dissimilar too, as
shown in example (13).

(13) off-limits; genitals N

Kwamera: nari ikinan
Lenakel: nat ausim
N Tanna: nat asim
SW Tanna: nar rhaka
Vaha: nat thaka
Whitesands: naji asim

Likewise, since the base lexeme for ‘carry in one hand’ is not a cognate in
Tanna languages, all the compound words based on it will be different as well.
This is shown in example (14) with the idiom ‘get for free,” which is formed by
combining ‘carry in one hand’ + ‘commonplace.’

(14) get for free V

Kwamera: vehi ouar a
Lenakel: 0s apnapin
N Tanna: 0s apnapin
SW Tanna: voh apnapig
Vaha: vah apnapig
Whitesands: 0s apnapin

Even if the base lexemes are cognates, how they are used in combination
with other words to make abstract meanings may vary from language to language.
For example, as shown in example (15), the base word nirta ‘house’ in the idiom
‘shelter’ is a cognate in all languages except N Tanna. However, in Kwamera, SW
Tanna, and Vaha, ‘shelter’ is made by combining ‘house’ + ‘pulled toward,’
whereas in Lenakel and Whitesands the lexeme for ‘shelter’ is made by combining
‘house’ + ‘on the ground,” while N Tanna has a unique entry for ‘shelter.’
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(15)shelter N

Kwamera: nima kvipohe
Lenakel: nimo lotan

N Tanna: makeen

SW Tanna: nima kvipa
Vaha: nima kvihia
Whitesands: nims entani

Another illustration is ‘demon-possessed’ in example (16). Kwamera forms
the idiom by combining ‘ghost’ + ‘lives’ + ‘in him’ whereas the other languages
use the combination ‘makes’ + ‘ghost’ + ‘TR.’

(16) demon-possessed, be V/A

Kwamera: yeremho ramars iron
Lenakel: ol yarmis in

N Tanna: 0 yorimis in

SW Tanna: or yahmho kin

Vaha: ol yatimhios kin
Whitesands: ol yermis lan

The base word for forming uncommon or abstract meanings may vary from
language to language, further skewing the percentage of lexical similarity. The
uncommon lexical entry ‘entirely’ in example (17) serves as a good illustration.
Kwamera pam and Whitesands rafwin are both based on another, more common
lexical entry, ‘all.” The Lenakel, N Tanna, SW Tanna, and Vaha forms for ‘entirely,
on the other hand, are based on the lexeme for ‘be smooth, be tidy.’

’

(17)entirely ADV all ADJ smooth, be; tidy, be V/A
Kwamera: pam Kwamera: pam Kwamera: piapia
Lenakel: popia Lenakel: patim Lenakel: opia
N Tanna: apiopia N Tanna: rafin N Tanna: apia
SW Tanna: piopio SW Tanna: fam SW Tanna: piapio
Vaha: piopia Vaha: fam Vaha: piopia
Whitesands: rafwin Whitesands: rafwin =~ Whitesands: piopia

2.2 Applications of a comparative analysis

There are a number of benefits of doing a comparative analysis of
languages. In this section I discuss four applications of a comparative analysis of
the languages of Tanna.

2.2.1 Determining degree of similarity between languages

First of all, a comparative analysis enables us to determine the degree of
similarity between the languages of Tanna. Table 2.3 (next page) shows the
degree of lexical similarity between each of the six languages of Tanna included
in this study. The lexemes of SW Tanna and Vaha are 90 percent lexically similar,
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suggesting that SW Tanna and Vaha are in fact dialects of one language.
Bordering the Whitesands language group, Vaha is 8 percent more similar to
Whitesands than SW Tanna is. In other words, most of the lexemes in Vaha that
are not cognates with SW Tanna are instead cognates with Whitesands. The two
languages most dissimilar are Kwamera and Whitesands, which have only 48
percent cognates.”

Lynch’s data (in Lynch 1978), based on a modified Swadesh wordlist, shows
Lenakel, N Tanna, and Whitesands to have at least 70 percent cognates, making them
almost a dialect chain. Specifically, he predicted the similarity between Lenakel and N
Tanna to be 73—80 percent, between N Tanna and Whitesands to be 81-86 percent, and
between Lenakel and Whitesands to be 7581 percent. Based on the data and phonological
criteria for cognates in this study, the comparison of Lenakel and N Tanna is close to
Lynch’s (71 percent), but this study found at least 11 percent lower lexical similarity for
both N Tanna—Whitesands and Lenakel-Whitesands.

Table 2.3. Degree of correspondence between the languages of Tanna.

Kwamera | Lenakel | N Tanna SW Vaha Whitesands

Tanna
Kwamera 49% 51% 62% 61% 48%
Lenakel 71% 59% 59% 64%
N Tanna 53% 54% 70%
SW Tanna 90% 53%
Vaha 61%
Whitesands

2.2.2 Finding identical lexemes in languages

A second application of a comparative analysis is that it enables us to find
identical lexemes in languages and to determine which categories are most
resistant to change. The table in Appendix A lists 81 common lexemes that were
discovered which are (nearly) identical in the six Tanna languages of this study.
Loan words such as kon ‘corn,’ kau ‘cow,’ tata ‘father,” and toka, a Polynesian word
referring to a kind of dance, are not listed, since they are expected to maintain a
strong resemblance to their original form. Similarly, proper names (for
geographical terms, demigods, and ghosts), onomatopoeia (e.g., tuk-tuk for
summoning pigs), grammatical infixes (e.g., perfective aspect, non-singular
marker), and interjections (e.g., Aweh!) are not counted, since they are unlikely to
vary to any extent across Tanna’s language boundaries.

The data in Appendix A suggests that words related to kastom (i.e.,
traditional religion, ritual, and social organization in Vanuatu) are particularly
resistant to language change. This is evident from the fact that the list of (nearly)
identical lexemes contains a fair number of such terms (see Table 2.4).

"Interestingly, Tryon’s (1976) study of 292 lexemes suggested that the most dissimilar languages are
Kwamera (Port Resolution) and Lenakel, with a correspondence of 47 percent. This is remarkably close to
the data here (49 percent).
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Table 2.4. (Nearly) identical kastom lexemes in the languages of Tanna.

Gloss Vernacular
chief yeni
dance (women, by jumping up and down) | amako
evening meal for the men nahunu/nahunu/nafunu/nafunu
festival of exchanging food with cousins | niel/nieli/nier/nieri
prohibit, fast from something atuakam/atuakam
sacred dancing place irmaram/imaram/imeim/imaim

2.2.3 Doing semantic comparison between languages

A third application of a comparative analysis is that it enables us to do a
semantic comparison of lexemes between languages, to see which semantic
categories correlate and which do not.

2.2.3.1 Semantic correlation in languages

I have compiled over 1,700 lexemes which have a strong semantic
correlation across language boundaries in the languages of Tanna. These lexemes
form the body of the data in this book. Ideally, the base entry in a dictionary
would be the vernacular lexeme. However, when we compare multiple
vernaculars, it is impossible to choose which language will become the primary
one around which to organize the data. In fact, the only way to have a multiple-
language dictionary based on the vernacular lexemes would be to have six
separate sections: one based on Kwamera, one on Lenakel, etc. This would be
repetitive and unnecessary. For this reason, I have had to settle on English as the
base entry, as Charpentier did in his multiple-language study of Malekula
(Charpentier 1982).

Some lexical entries have multiple senses which are shared by all languages
of Tanna. In these cases, I have listed those additional meanings in the English
gloss, as in example (18):

(18) burn; bite; sting; sore, be; in pain, be  V/TR, V/A

PSV *ayac®
Kwamera: ahi
Lenakel: kis
N Tanna: aan, us
SW Tanna: as
Vaha: as
Whitesands: us

In the above example, all the languages of Tanna see ‘burn,’ ‘bite,’ ‘sting,’
‘be sore,” and ‘be in pain’ as semantically related. At times, however, it can be
“messy” to base vernacular terms on an English gloss, since the lexemes may be

*From Lynch (2001:304).
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nuanced in each particular language. Secondary meanings and figurative senses
may exist in one language but not in another. Where this is the case, rather than
combining secondary meanings with the primary lexical entry, I have given them
a separate entry. For instance, the entry for ‘make noise’ has a secondary meaning
in N Tanna, SW Tanna, and Vaha, which is ‘sprout.” Speakers of these languages
see the growth of vegetation as semantically related to making noise. But the
other languages of Tanna do not share this secondary sense. Therefore, ‘sprout’
receives a separate entry in the lexicon, as shown in example (19), with data from
only those languages that employ that meaning.

(19)make noise V  /INTR sprout above ground V/INTR
Kwamera: arukw Kwamera: —
Lenakel: atpalush Lenakel: —
N Tanna: atpersh N Tanna: atperah
SW Tanna: amoateih SW Tanna: amoateih
Vaha: amoltei Vaha: amolteih
Whitesands: atporersh Whitesands: —

Another example is the entry for ‘split lengthwise.” In Kwamera, SW Tanna,
and Vaha, this lexeme has a secondary meaning, ‘interpret.’ Since not all
languages of Tanna share this secondary meaning, there are two separate entries,
as shown in example (20).°

(20) split s.th. lengthwise V/TR interpret V
Kwamera: orpifi Kwamera: orpifi
Lenakel: whaprai Lenakel: —
N Tanna: uhapik N Tanna: —
SW Tanna: hoprai SW Tanna: hoprai
Vaha: ohaptai Vaha: ohaptai
Whitesands: otamtei Whitesands: —

2.2.3.2 Semantic non-correlation in languages

A comparative analysis also reveals semantic non-correlation. Sometimes,
the reason for this is that synonyms in the historical lexicon seem to have been
discontinued or have changed meaning (see §2.1.2.1). Some languages have
retained both nearly synonymous lexemes, whereas other languages have retained
only one. For example, SW Tanna has two words for ‘bathe in coconut oil,” ataga
and ateihuva, but Vaha has only ateihuva. SW Tanna has four nearly synonymous
words for ‘child”: ji, tini, nari, and kwajikova. In the case of ji and tini, the
synonyms are both historically related to the same word but underwent different
phonological shifts.

Idiosyncratic lexemes are possibly vestiges of proto forms which survived
in one language but which perished in others. For a more comprehensive list of
lexemes, and their idiosyncratic nuances, a language-specific dictionary is

’Note that related entries such as these are cross-referenced in section B (lexicon) of this manuscript.
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necessary. Dictionaries in N Tanna, Vaha, and Whitesands have not yet been
published for each language but are being compiled.

There are scores of lexemes present in one or more languages of Tanna
which are not found in others. Language-specific dictionaries include hundreds of
these idiosyncratic lexemes. However, since the nature of this study is to compare
lexemes across language boundaries, only lexemes which appear in three or more
of the languages are listed. Table 2.5 gives some examples of lexemes which are
idiosyncratic to one or more languages of Tanna.

Table 2.5. Idiosyncratic lexemes in the languages of Tanna.{

Language Lexeme Gloss Note

N enatig be wise Other lgs use ‘know’

N noutahlimis widow

N asikitun have mercy

K api cry about something | Other lgs use ‘cry’

S oamkarav be hungry Other 1gs use ‘hunger

carries’ or ‘hunger strikes.’

S nihupin total number of s.th.

S anyap search for fire Antiquated

K, S tovir still, to this day

K, S or nimirhien be difficult

K,S,V pig/pegi/pin sniff

K,L, S,V | otgah/otgase bold

K, L, N, S | ripiteitei/ripatut | motion to stop V and W use ‘block’
/ofatutu/eptutu

K,L,S,V | ukaa/owhan/ going where? N and W say ‘go where?’
atoan/awaku

L,N, SV | auto/autei to supply s.th., give | K and W use one of the

abundantly/freely verbs for ‘give.’

TThe following language abbreviations are used in this table: K: Kwamera, L: Lenakel, N: N Tanna, S:
SW Tanna, V: Vaha, W: Whitesands.

2.2.4 Differentiating between homonyms and polysemous lexemes

A fourth application of a comparative analysis is that it helps us
differentiate between homonyms and polysemous lexemes. Sometimes a lexeme
appears to be polysemous and the supposed connection between the various
senses can be intriguing or puzzling. However, when the data from related
languages becomes available, it appears that it is not an instance of one lexeme
with multiple senses but of two or more lexemes that are homophones. In this
section I discuss several examples.

As shown in example (21), the SW Tanna lexeme kir means both ‘lead’ and
‘dig.” With just this data, it is unclear if there is some sort of semantic connection
between the two ideas of leading and digging, or if there are two homonyms.
However, when the data is compared to Vaha, one finds two different lexemes: kil
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means ‘dig’ and kit means ‘lead.” These are two separate entries, confirming that
there is no semantic connection; they are simply homonyms in SW Tanna.'®

(21)dig V/TR lead V/TR
Kwamera: eri Kwamera: iri
Lenakel: ilh Lenakel: ir
N Tanna: el, il N Tanna: it
SW Tanna: kir SW Tanna: kir
Vaha: kil Vaha: kit
Whitesands: il Whitesands: it

The SW Tanna name for Aniwa Island, situated off the east coast of Tanna,
is imir, which seems to be derived from i (from ikin ‘place’) + mirh ‘sun,’ i.e.,
‘place where the sun rises.” However, when the lexeme is compared to
Whitesands, it becomes apparent that it is a coincidence that SW Tanna’s name for
Aniwa could mean ‘place of the sun.” In Whitesands, the name for Aniwa is imit,
but the word for sun is mitigar.

As shown in example (22), the word for ‘festival of exchanging food with
cousins’ and ‘casuarina’ (a kind of tree) are both nier in SW Tanna, while in
Lenakel, N Tanna, and Vaha they are both niel. Do we have here a case of two
homonyms or of multiple senses of one lexeme? In Whitesands, ‘casuarina’ is niel,
but ’festival of exchanging food with cousins’ is nieli, and in Kwamera the contrast
is between nier and nieri. As shown further in example (22), the word for ‘cross-
cousin’ patterns like ‘festival of exchanging food with cousins.” Since there is no
obvious semantic correlation between ‘casuarina’ and ‘cross-cousin’ or ‘festival of
exchanging food with cousins,” and taking into account the phonological
differences between the lexemes in Whitesands and Kwamera, we may conclude
that they are just homonyms in Lenakel, N Tanna, SW Tanna, and Vaha.

(22)festival of exchanging

food with cousins N casuarina N cross-cousin N
Kwamera: nieri Kwamera: nier Kwamera:  *ieri
Lenakel: niel Lenakel: niel Lenakel: ta* iel
N Tanna: niel N Tanna: niel N Tanna: roh* iel
SW Tanna: nier SW Tanna: nier SW Tanna: kapa* ier
Vaha: niel Vaha: niel Vaha: kapa* iel
Whitesands: nieli Whitesands: niel Whitesands: rah *ieli

In Kwamera, ‘take feces out of intestines from an animal’ and ‘dip’ are both
eitesi, as shown in example (23). Based just on this data, it seems possible that
there is a semantic connection between the two. However, comparison with the
lexemes in the other languages of Tanna indicates that the two are not
semantically related. They are just homonyms in Kwamera.

""There is the possibility that kit and kil were originally one lexeme with multiple senses but the two senses
then took on idiosyncratic phonological changes to distinguish between them. However, this seems less likely
given the fact that the senses are quite distinct to begin with.
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(23) take feces out of intestines

from an animal V dip V/TR
Kwamera: eitesi Kwamera: eitesi
Lenakel: atkerin Lenakel: el
N Tanna: agolin N Tanna: er
SW Tanna: ohi SW Tanna: eires
Vaha: ohi Vaha: eiel
Whitesands: eioh Whitesands: el

In SW Tanna and Vaha, the lexeme for ‘whip a person or animal’ seems to be
a reduplication of the lexeme for ‘carry someone on a stretcher; fasten something.’
This gives the impression that these two glosses are multiple senses of a single
lexeme. There is little doubt that ‘whip a person or animal’ and ‘fasten something’
are semantically related, as both verbs involve working with ropes. However,
because they are phonologically contrastive in Lenakel, N Tanna, and Whitesands
(/a/ and /o/ being contrastive in Tanna languages), these two verbs cannot be
treated as multiple senses of the same lexeme. (Note also that Kwamera’s lexemes
for these two verbs differ significantly.)"!

(24) carry s.o. on a stretcher;
fasten s.th. V/TR

PSV *avis'? whip a person or animal V/TR
Kwamera: orihi Kwamera: atakwus
Lenakel: alis Lenakel: alis-alis
N Tanna: alis N Tanna: alis-alis
SW Tanna: arkis SW Tanna: arkis-arkis
Vaha: alkis Vaha: alkis-alkis
Whitesands: olis Whitesands: alis-alis

As shown in example (25), in SW Tanna the lexemes for ‘throw something
elongated, such as a spear,’ ‘clap; slap,” and ‘set something upright’ are identical:
arip. This might suggest they are semantically related. But the diverse lexemes in
the other languages of Tanna indicate they are probably just homonyms in SW
Tanna. (Note that Vaha and Whitesands also have homonyms for ‘clap; slap’ and
‘set something upright.”)

(25) throw s.th. elongated, set s.th. upright
such as a spear V/TR clap; slap V/TR V/TR

Kwamera: erip Kwamera: epi Kwamera: orpi
Lenakel: eipatkin Lenakel: apatkin Lenakel: eipatkin
N Tanna: argin N Tanna: of N Tanna: em

SW Tanna: orip SW Tanna: orip SW Tanna: orip
Vaha: alip Vaha: alip Vaha: alip
Whitesands: arag lan Whitesands: emh Whitesands: emh

"1t should be noted that there are numerous examples in Tanna languages where /o/ is contrastive with /a/.
"2From Lynch (2001:306).
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Chapter 3. Using the multi-language lexicon

3.0 Introduction

In this chapter I explain the orthography choices for this study as well as
the abbreviations and layout of the lexicon presented in section B.

3.1 Orthography

The unique phonologies of each of the languages of Tanna and the specific
mission histories of the language groups on Tanna have affected contemporary
opinions about orthography on the island. I have taken both of these factors into
consideration in deciding on an orthography for this study.

3.1.1 Influence of mission history on orthography

In the first half of the twentieth century, missionaries in Kwamera, Lenakel,
and Whitesands produced publications with orthographies based on the English
alphabet.’® Example (26) is a hymn from a mid-twentieth century Whitesands
hymnal, Nupume ia nafwakien (n.d.:102). The hymn is a translation of the English
hymn I need Thee every hour. It does not use <y > and <w>. For example, as
shown here, it uses Iesu for ‘Jesus.’ It accurately represents the stops as voiceless.

(26) Whitesands hymn with English translation

Atatig oniau, Abide in me,
Iesu rahak. My Jesus.
Pah otasiru lak Who will help me
Iau isou lam? [Since] I am so far from You?
Iuaker Iesu keikei Nearby beloved Jesus
Ik iuaker agen; You are very near;
Iatasak ua iatagien, [Whether] I am sad or happy,
Asiru lak. Help me.

The Kwamera hymnal Napuanmen nafuakien parhien, on the other hand,
represents the bilabial stop as voiced, as shown in example (27), taken from
Napuanmen (1941:25). While bilabial stops do become voiced in that
environment, it is now recognized that it is unnecessary to represent this in the
orthography. Also, occasionally the hymnal uses <w > instead of <u> to
represent the rounded semi-vowel.

BFor a list of materials in the vernaculars of Tanna, see Ferguson (1917-1943) and Lynch (1994).
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(27) Kwamera hymn with English translation

Ketaha pam tesagien We all rejoice
Asori te Iesu. Greatly about Jesus.
In reiwaiupehe iesa, He came here
Mamabi ketaha. And had mercy on us.
In ravahi namiseien He has goodness
Ia nei kamerkwauwi. On the cross.
In ratagi neten, menwa, He poured out His blood so that
Rahakwi ketaha. It cleanses us.

The difference between these two orthographies is not due to different
phonologies but reflects different opinions of how the sounds of the various
languages should be represented in their respective orthographies. Missionaries
who printed materials in Kwamera were not opposed to using <w > to show
velarization. However, Lynch and Lindstrom used <w> to show velarization
only after <p> and <m>, while after <k> they used <u>.

These early orthographies also set the trend for representing [g] as <g>
and the high central unrounded semi-vowel as <v>.

3.1.2 Influence of unique phonologies on orthography

The languages of Tanna have slightly varying phonologies. These slight
variations affect decisions about a suitable orthography. For example, dialects of
Kwamera, SW Tanna, and Vaha employ either /r/ or /1/ but not both, while the
rest of the languages of Tanna employ both of these phonemes. The phoneme /f*/
is more common in Kwamera than in the other languages and has, therefore, at
times been represented in Kwamera publications. As shown in example (28),
certain dialects—or certain speakers of some dialects—regularly pronounce *ti as
[ti] rather than with an affricate as [tfi]. Note that for ‘choke,’” Lenakel uses /ti/
whereas Kwamera, SW Tanna, Vaha, and Whitesands use /ji/ (pronounced [tfi]).
Likewise, in the word for ‘earthworm,’ Lenakel and N Tanna use /ti/ (reduced to
/t/ in Lenakel) whereas the other languages use /ji/.

(28)choke V/TR earthworm N
Kwamera: jiu Kwamera: mojikaro
Lenakel: tiu Lenakel: mitkalau
N Tanna: armegah N Tanna: matikalo
SW Tanna: jiu SW Tanna: mojikarou
Vaha: jiu Vaha: mojikalou

Whitesands: jiu Whitesands: mojikorou



3.1.3 Modern orthography

Publications are now being produced in all of Tanna’s languages. The
orthographies are more phonemic than the older, English-based ones, making
them not only more readable but also more phonologically accurate. However,

24

having been developed by linguists working more or less independently from one
another, the modern orthographies vary somewhat from one another. Lindstrom’s
dictionary (1986), and recent publications in Lenakel such as the New Testament

(2007) use only <i> to represent a mid central vowel. These orthographies are
based on the assumption that [a] becomes [o] when unstressed, so only one

grapheme <a> is necessary. Hammond’s recent work (2009) on the grammar of
Whitesands operates on the same assumption, but he uses <o> to represent the
mid central vowel, instead of <i>.

There may be historical evidence to support the decision to use only one
mid central vowel but there is ample synchronic evidence that the modern

languages of Tanna distinguish between [i], [2], and [a]. Complete orthographies
would be helpful in proving this, but presenting these would go beyond the scope

of this study. Table 3.1 presents some minimal pairs that suffice to prove the

distinction.

Table 3.1. Minimal pairs for [i], [2], and [a].

Language Vernacular Gloss

Kwamera  ['tip“ik] ‘wall of a house’
['tap"ik] ‘my stomach’

Lanakel [ni'raiyan] ‘writing’
[na'raiyan] ‘cutting’

N Tanna [ni'piton] ‘lightning’
[ni'p“¥aton] ‘his body’
[e'mitap] ‘I followed’
[e'matap] ‘I jumped’
['alis] ‘tie/fasten’
['alis'alis] ‘whip’

SW Tanna [ni'rukien] ‘fetching’
[na'rukien] ‘rooting (of pigs)’
[na'rukien] ‘throwing’

Vaha [ni'niyen] ‘telling’
[na'niyen] ‘singing’
[na'niyen] ‘eating’
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There are also variations in how to handle affricates, semi-vowels, and
palatalized stops. Kwamera, Lenakel, N Tanna, and Whitesands have the phoneme
/t{/ but publications in these languages represent it with <ti>, whereas
publications in SW Tanna and Vaha represent it with <j>. Additionally, some
publications in Kwamera and N Tanna represent many glides [w] and [y] with
<u> and <i> respectively. Some recent Kwamera publications represent the
palatalized consonants [p*“], [k"], [f*], and [m"] as <p>, <kw>, <fw>, and
<m> respectively. Orthographies in the other languages have not represented
palatalization at all, thus not distinguishing palatalized consonants from non-
palatalized ones in writing.

In this study, I follow three guidelines in order to utilize a uniform
orthography. First, I represent lexemes as they are spoken today. The phoneme
/tf/ is undoubtedly a phonemic change from [ti] and it remains [ti] for some
lexemes in some dialects today. But where the lexeme is pronounced [tf] today, I
have indicated so with <j>, and where it is still spoken as [ti] I have indicated
so with <ti>. Second, I have employed an orthography that is readable. The
lexeme eiwaiyu ‘go down’ may be written accurately, phonologically speaking, as
either <eiwaiyu> or <eiuaiiu>, but when I tested orthographies, I discovered
that Tannese speakers found the latter to be less readable than the former. Third,
since data is being compared, I have found it necessary to distinguish between [i]
and [a], so both vowel values are represented. Finally, /p/, /kw/, /fw/, and /m/
are also represented to help in comparison of data.

3.2 Layout

The lexicon is alphabetized by the English gloss. The Bislama gloss is on
the next line below the English gloss. The lexical data for the six languages
follows in alphabetical order by language. Figure 3.1 (next page) explains the
layout of the lexical entries.



English gloss in
bold type; multiple
meanings separated
by semicolons

Bislama gloss in
regular type below
English gloss

—

comma in English gloss
indicates an inverted phrase

Figure 3.1. Lexicon layout.
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part of speech
in italics

great-grandparent N
bubu
Kwamera: kaha arsha
Lenakel: kahatat
N Tanna: rat
SW Tanna: kahaha
Vaha: kahaha
Whitesands: kaha tarah

Lit. ancestor + bad <

notes and cross-
references below

See also grandparent

calm, be (2); refreshed, be 7
spel, harem gud

Kwamera:

Lenakel: niki™ ratiwan
N Tanna: niki* tarion
SW Tanna: riki* rapniwean
Vaha: —
Whitesands: —

non-bold elements in gloss must
be expressed separately

* Lnotin arope, makea F/TR
See tie a knot in a rope

apiwan /

-

language data

* indicates a bound
morpheme

— indicates lexeme is not
present in this language
or 1s not known

See reference to
location for full entry
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Section B. Lexicon.

Notes:

1) Phrases are presented in the normal word order (e.g., ‘give affection’) unless
inverting them brings related entries together (as with ‘scabies’ and ‘scabies,
have’). Phrases which include the verb ‘be’ are inverted (e.g., ‘bald, be’).

2) Two kinds of cross-references are used: See references refer to lexemes that are
structurally related while See also references refer to lexemes that are
semantically but not structurally related (see entry for ‘above’ for examples of
both of these).

3) Morpheme breaks are not indicated; however, for ease of reading, and in line
with current orthography conventions for these languages, hyphens are used to
break up longer words involving reduplication (as with the lexeme ‘ant
(biting)’). Hyphens are also used to break up longer words at the end of a line
(as with the second Kwamera entry for ‘cardinal honeyeater’).

4) Parts of the English gloss that are not bolded must be expressed with separate
words (c.f. ‘bother s.0.” and ‘envy s.0.’; in the former, the object (‘someone’)
must be expressed separately; in the latter, the object is understood).

5) For a list of abbreviations, refer to p. 255 at the end of the lexicon; for other
notes on the layout, see Figure 3.1 on p. 26.

a ART Vaha: optan kin
wan Whitesands: agaru in

Kwamera: riji

Lenakel: ker Abelmoschus Manihots N

N Tanna: kit See sunset hibiscus

SW Tanna: kirik

Vaha: kijik ability; wisdom N

Whitesands: koji save, waes

See one Kwamera: nukursnien

Lenakel: ninatinan

abandon (1) V/TR N Tanna: nitunsan
livim i stap, mo go longwe SW Tanna: nirkunien

Kwamera: kwens Vaha: nitkunien

Lenakel: auns Whitesands: narunien

N Tanna: alin atain

SW Tanna: kno able, be; know V

Vaha: kna save

Whitesands: amrin Kwamera: ukurin

Lenakel: hinatin

abandon (2) V/TR N Tanna: itun
livim SW Tanna: rkun

Kwamera: apewa Vaha: tkun

Lenakel: akom tonin Whitesands: arun

N Tanna: agim tonin See also not know

SW Tanna: apitan kin



about PREP
long saed blong
Kwamera: ye nikare* sei
Lenakel: ye nikal* taha
N Tanna: ye nikali*
raha
SW Tanna: ye nikar*
kape
Vaha: ye nikali*
kape
Whitesands: ye nikali*
raha

Lit. toward + side + BEN
See side of s.o. or s.th.

above PREP
antap
Kwamera: puta
Lenakel: ilis
N Tanna: ilis
SW Tanna: fakta
Vaha: pokto
Whitesands: ilis
See climb; See also come from
above

abundantly give s.th. V/TR
See supply s.th.

accidentally hit s.th. or s.o. V/TR
See hit s.th. or s.o. (3)

accidentally run into V/TR
akseden long

Kwamera: rei peikin
Lenakel: otik pikin
N Tanna: aiyu pikin
SW Tanna: haipikin
Vaha: haipikin
Whitesands: orupikin

Accipiter faciatus N
See brown goshawk

accompany V
See follow (1)
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accomplished, be V/A (INTR)

See well done

Acridotheres tristis N
See common myna

actions N

fasin
Kwamera: noyen
Lenakel: nolan
N Tanna: nolan
SW Tanna: norien
Vaha: nolien
Whitesands: nolien

act quickly V
See surprised, be

Adam’s apple N
See testicle (2)

addressee, away from DIR
See away from speaker and
addressee

addressee, toward DIR
See toward addressee

adoptachild V
See send a child away for
adoption

adultery, commit V
See commit adultery

advise V

wonem
Kwamera: —
Lenakel: —
N Tanna: em askasikon
SW Tanna: or kwirag
Vaha: ol kwilig
Whitesands: em askasik
Lit. make + warning

adze N

akis oli wokem long ston
Kwamera: paha sarpitov



affection, give

Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

Lit. black + axe

See also axe

Vv

kipas apin
kipas apin
kipas apig
kipah apig
kipas apin,
kipas apig

See give affection

after; then ADV

afta

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

nsno
ka

o

ai

ai
ko

afternoon/evening, be V

naet

afternoon/evening, in the

PHR
naet

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

sruvarav
enaiyu
enhaipin
enaiyu
enaiyu
enaiyu

See also morning, be

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

PREP

ye napin
lenaiyu
yenai ipan
yenaiyu
yenaiyu
lonaiyu

See also (1) morning, in the;

(2) night, at

again; too ADV
bakegen

Kwamera:
Lenakel:
N Tanna:

mi
min
min
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SW Tanna: min
Vaha: min
Whitesands: min

agree; permit V/TR

agri
Kwamera: aseni
Lenakel: heiganin
N Tanna: egohan
SW Tanna: eighaan
Vaha: eighaan
Whitesands: egahan

algae N

nalumlum
Kwamera: natgimera
Lenakel: natgotig
N Tanna: nitgatig
SW Tanna: notgotig
Vaha: natgotig
Whitesands: narigarig

alive, be V/A (INTR)

i laef
Kwamera: miru
Lenakel: miuh
N Tanna: megah
SW Tanna: mragh
Vaha: milagoh
Whitesands: miagah
See breathe

all ADJ

evriwan
Kwamera: pamf
Lenakel: patim
N Tanna: rafin
SW Tanna: fam
Vaha: fam
Whitesands: rafwint,+

TSee entirely

+See that’s all

See (1) complete (2); (2)
completion

almond N
See nut, k.o. (3)



alone; only ADJ

nomo

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

Seeonly ADV

although ADV
See even though

ambidextrous

raet lef

among (1)

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:

Vaha:

Whitesands:
Lit. left-right

PREP

medel blong

among (2)

long

amputated, be

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

PREP

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

ADJ

V/A

apa
am
om
omo
omo
omo

maolmatukw
murmatu
mawulmatip
maworma-
tukw
mowolma-
tukw
mowulmaro

kurkwa
iluko*
ilugi*
kwerkwa*
yelkwa*
nalugi*

reri*
lonki*
yenki*
yerki
yeli
yenki*

oli bin katemaot han o leg

Kwamera:
Lenakel:
N Tanna:

pip
upupis
ipupis
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SW Tanna: apup
Vaha: apup
Whitesands: pup

ancestor N

bubu
Kwamera: kaha
Lenakel: kaha
N Tanna: naiyu
SW Tanna: kaha
Vaha: kaha
Whitesands: kaha

See great-grandparent

ancestors N

ol bubu
Kwamera: lis
Lenakel: lis
N Tanna: lus
SW Tanna: rus
Vaha: lis
Whitesands: lus

fr. Eng. list, roots

See mythology about
ancestors; See also tell stories
about ancestors

ancestral mythology N
See mythology about

ancestors

and (1) CONJ

mo
Kwamera: kini
Lenakel: kani
N Tanna: kan
SW Tanna: kini
Vaha: kini

Whitesands: koni

and (2) (for subjects within a

clause) CONJ

mo
Kwamera: mine
Lenakel: ne
N Tanna: ne
SW Tanna: mine
Vaha: mine



anger

kros

Whitesands:

N

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

animal (1) N
anamol

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

mine

niemaha
niemha
nemiha
niemha
niemha
niemsha

nari miru
narmivh
nat meigoh
narmiragh
natimlagoh
nat miagoh

Lit. thing + living

animal (2) (female)
woman anamol

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

N

kopran
piravin
patan
kapiraovin
kaptaven
patan

animal (3) (female, fertile) N
woman animol we I save karem
pikinini

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

animal (4) (male)
man anamol

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

koreji
kaleiwa
karet
karos
karos
kareki

N

karman
yerman
yerman
karman
katman
yerman
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animal (5) (tame) N
See lame person or animal

animal (6) (wild) N
See wild animal

animal, feed an V
See feed an animal

animal marker G
makem wan animol

Kwamera: k-
Lenakel: k-
N Tanna: k-
SW Tanna: k-
Vaha: k-

Whitesands: k-
(with color and gender terms)
See also impersonal marker

animism N
See life (1)

ankle N
See heel

anklets; k.o.nut N

nalake
Kwamera: karkarepa
Lenakel: noanparpa
N Tanna: noanpiripa
SW Tanna: kwanparapar
Vaha: kwoanparapar
Whitesands: noanpiripa

another person N

defren man
Kwamera: yarmopa
Lenakel: yera pisin
N Tanna: etom pisin
SW Tanna: yarma
Vaha: yatma pisin
Whitesands: etom pisin

answer (1); appoint; choose
V/TR
jusumaot



answer (2); continue a discussion

14

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

rifi
huatikun
iatof
itopin
rpen
1pen
itopin

TLit. point + out

See also ask

ansarem

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

ant (biting) N
anis (we hemi kakae man)

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

ant (small) N
anis (smol wan)

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

anus (1) N
as blong

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

T7See buttocks

hopin
aromton
uhalpon
horpin
awhalpin
atalpin

mishi
kasik

kit
kasik-asik
kasik-asik
kasik apin

Mars-mora

meiya-meiyo

mea-mea

Mara-moara
mala-msls
mala-mals

kah* ukus
hima* sin
mansi*
kapa* kua
kunis ila*
mansi*

See stinger; See also wipe
one's anus

anus (2) (vulgar) N
See stinger

aperture for door N
See door aperture

apple N
See Malay apple

appoint (1) V
See lift up

appoint (2) V/TR
See answer (1)

Araceae N
See taro (1)

area that’s enclosed N
See enclosed area

argue V/TR
See bicker

argument N

faet
Kwamera: timoji
Lenakel: timat
N Tanna: timaht
SW Tanna: timoht
Vaha: timoht
Whitesands: tomshti

See also bickering

arm; hand; handle N

han blong
Kwamera: rog*
Lenakel: nalimi*
N Tanna: nelm*
SW Tanna: kwerm*
Vaha: lim*
Whitesands: nelhmi*
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See also (1) forearm; (2) hold
hands with s.o.; (3) mash
s.th. (2); (4) put hands on



hips; (5) support oneself
with one arm

armpit N

ananit han
Kwamera: tikirkov*
Lenakel: niku*
N Tanna: niku*
SW Tanna: tikirkoau*
Vaha: tikilkau*
Whitesands: nikaufi*

See also carry or support s.o.
under the armpits

arms, flap V
See flap wings (3)

aromatic leaf N
See leaf, k.o. (1)

arrive V/INTR

kamtru
Kwamera: apirap
Lenakel: ieratou
N Tanna: arap
SW Tanna: ajisrhav
Vaha: ajistam

Whitesands: ajego

arrowhead N
See blunt arrowhead

arrow shaft; wild cane used for
building yam trellises N
stik blong ara

Kwamera: kwankurkur
Lenakel: nuwulul

N Tanna: noanwulwul
SW Tanna: kwankurkur
Vaha: kwoankulkul
Whitesands: noanwulwul

See also (1) erect wild cane to
ensorcel garden trespassers;
(2) make a lattice of wild
cane; (3) make walls with
wild cane; (4) wild cane (1)
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Artocarpus altilis N
See breadfruit

as CONJ
See when (3)

ashamed, be V/A
i harem sem

Kwamera: auris
Lenakel: aulis
N Tanna: aulis
SW Tanna: auris
Vaha: aulis
Whitesands: aulis
See shame

ashes N

asis blong faea
Kwamera: nimrakw
Lenakel: nimraoh
N Tanna: namtap
SW Tanna: nimrakw
Vaha: nimtakw
Whitesands: namtao

See gray (of animals)

ash from volcano N
See volcano steam and ash

ashore, go V/INTR
See go ashore

ask V

askem
Kwamera: ores
Lenakel: arhapik
N Tanna: easio, oatam,

atapsh

SW Tanna: aiyoh
Vaha: aligopah
Whitesands: atapua

See also answer

ask for V/TR
See beg for

assist V
Seehelp V
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assistance N See also (1) toward addressee;
Seehelp N (2) toward speaker
asthma N awhile ADV
sotwin sot taem
Kwamera: keiahag Kwamera: pam
Lenakel: amigh-amigh Lenakel: upan
N Tanna: kameg-ameg N Tanna: pitin
SW Tanna: keihaag SW Tanna: pom
Vaha: keihaagh Vaha: pom
Whitesands: neihagien Whitesands: pom
See breathe
axe N
at PREP akis
See toward (1) Kwamera: paha
Lenakel: kipas
atmosphere N N Tanna: kipas
See sky (2) SW Tanna: kipah
Vaha: kipah
authority N Whitesands: kipas
See power See also (1) adze; (2)
machete; (3) split s.th.
avenge s.o. or s.th. V lengthwise (3)

See return (2)
babble V/INTR

avoid V/TR mekem noes olsem pikinini we i no

See respect toktok yet

Kwamera: osivir

awaken; startle V/TR Lenakel: akei
girapem N Tanna: akei

Kwamera: sui SW Tanna: asivir

Lenakel: sig Vaha: asivil

N Tanna: ogh Whitesands: asivir

SW Tanna: sig

Vaha: sig back (body part) N

Whitesands: aghi baksaed

See also wake up Kwamera: tokutai

Lenakel: nimata*

away from speaker and addressee N Tanna: moanta*
DIR SW Tanna: nimeita*®
long hem Vaha: nimeita*

Kwamera: pen Whitesands: namta*

Lenakel: pan See also (1) small of back; (2)

N Tanna: pin walk backwards

SW Tanna: pen

Vaha: pon back of head N

Whitesands: pon bak blong hed

Kwamera: nikenh*



Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

nausli*
noankawi*
nikhi*
nikhe*
noniki*

See also forehead

backpack N
basket yu karem long baksaed

bad
nogud

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

kajipa
kajipa
kajipo
kajipa
kajipa
kajipa

See carry s.th. on the back

ADJ

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:
See evil

bad, be V/A

nogud

badly

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

tat
rat
hah
hah
rah

araha
atat, tat
rat

aha, ahas
aha, ahas
erah

See great-grandparent; See

also good, be

ADV

krangke

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

oror
olol

oror
olol
olol
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bad shot (with a bow) N

i no save sutum bonara
Kwamera: rokapu
Lenakel: poorah
N Tanna: yakish
SW Tanna: poorah
Vaha: poorah
Whitesands: poorah

bad tasting, be
See bland

bait N

bet
Kwamera: nipien
Lenakel: nipien
N Tanna: nipien
SW Tanna: nipien
Vaha: nipien
Whitesands: nipien

bald, be V/A

bolhed
Kwamera: apo
Lenakel: apo
N Tanna: apo
SW Tanna: apo
Vaha: apo
Whitesands: opia

ball of the foot

ples we leg i joen long ol fingga

blong leg
Kwamera: kopsasi
Lenakel: noan

nagiagint
N Tanna: noan
nagioagint

SW Tanna: kwoanpisasa
Vaha: kwoanpisasa
Whitesands: lipispis nalk*

TLit. fruit + ball of the foot

See also (1) leg; (2) shin; (3)

toe

bamboo N
bambu

Kwamera:

tikinau



Lenakel: nau
N Tanna: nau
SW Tanna: tikinau
Vaha: lesnau
Whitesands: nau

See knife; See also stuff food
inside bamboo

bamboo flute N

bambu flut
Kwamera: torhenao
Lenakel: nao komalh
N Tanna: nao katahl
SW Tanna: terhenao
Vaha: telhenao
Whitesands: alhinau

Lit. lined-up + bamboo

banana N

banana
Kwamera: taik
Lenakel: nipin
N Tanna: nipin
SW Tanna: nupan
Vaha: nipien
Whitesands: nipin

See also firstborn

banyan (1) (Ficussp.) N
wan kaen smol nambangga

Kwamera: niviru

Lenakel: nalvilu

N Tanna: nalilip

SW Tanna: riviru

Vaha: livilu

Whitesands: nalulu
banyan (2) (Pandanus sp.) N
pandanas

Kwamera: nifara

Lenakel: nimankiyu

N Tanna: maniu

SW Tanna: moankiuyuv

Vaha: moankiuyuv

Whitesands: nimaniviu

See also wrap penis with
pandanus

banyan (3); Christmas fig (Ficus
benghalensis) N

nambangga

Kwamera: napik
Lenakel: napik
N Tanna: nepik
SW Tanna: nipin
Vaha: nipik
Whitesands: napik
See also Appendix C

bark V/INTR
See cry

bark, remove V/TR
See debark a tree

bark of a white tree N
skin blong wan tri

Kwamera: napesin
Lenakel: nuris

N Tanna: —

SW Tanna: napwok
Vaha: nopwok
Whitesands: nolis

bark skirt (made from multiple
spp. of the Hibiscus gen.) N

gras sket
Kwamera: rous
Lenakel: nivh
N Tanna: nioih
SW Tanna: raoh
Vaha: laowsh
Whitesands: nioih

See also wear a bark skirt

barn owl (Tyto alba) N
hok naet

Kwamera: kasimi
Lenakel: yombhir
N Tanna: kasim
SW Tanna: keimhir
Vaha: keimhit
Whitesands: keimit
See also Appendix B
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barren, be V/A
no save bonem pikinini

Kwamera: anei, siof
Lenakel: yasio, akanik
N Tanna: ogonig

SW Tanna: or sia kin
Vaha: ol sia kin
Whitesands: ol yeasia

ffor animals/plants and
women respectively

base of a tree trunk N
See tree trunk, base of a

bash V
See crash

basket (1) N

basket
Kwamera: tonarip
Lenakel: koarim
N Tanna: kotim
SW Tanna: nitip
Vaha: kitim
Whitesands: kotim
See also put s.th. in a basket
or bucket

basket (2) (woven with coconut

leaf) N

basket kokonas
Kwamera: koprapra
Lenakel: komeilu
N Tanna: kipihau
SW Tanna: komeiru
Vaha: komeilu
Whitesands: kipihau

bat, k.o. (Fam. Emballonuridae)

N

bat

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

tou-tou
uto-uto
uuto-uuto
tou-tou
tou-tou
tou-tou

See also fruit bat
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bathe V

swim
Kwamera: aru
Lenakel: aik
N Tanna: aig
SW Tanna: ar

Vaha: alo
Whitesands: aig

bathe in coconut oil (1) V/INTR
swim long melek blong kokonas

Kwamera: otago
Lenakel: —

N Tanna: otofiain
SW Tanna: otago
Vaha: —
Whitesands: arku

bathe in coconut oil (2) V/TR
swim long melek blong kokonas

Kwamera: aru ye napei
Lenakel: otowia
N Tanna: arustush
SW Tanna: oteihuva
Vaha: oteihuva
Whitesands: arustus
be; stay V/INTR
i stap
Kwamera: amak
Lenakel: omil
N Tanna: amohl
SW Tanna: omir
Vaha: amil
Whitesands: ambholi
be able V
See able, be
be accomplished V/A (INTR)

See well done, be

be afternoon/evening V
See afternoon/evening, be

beak;lip N
maot blong pijin, skin blong maot
Kwamera: jikitorhu*



Lenakel: nuli*

N Tanna: nawinoli*
SW Tanna: tikinher*
Vaha: lesinher*

Whitesands: nohli*

Lit. skin + lip

See edge; See also smack one's
lips

beaked whale (Fam. Ziphiidae) N
welfis

Kwamera: tofrah
Lenakel: tolai

N Tanna: tuflaih
SW Tanna: tourhaa
Vaha: toulhaa

Whitesands: toflah
See also requiem shark

be alive V/A (INTR)
See alive, be

beam N
See ridge beam

be amputated V/A
See amputated, be

be an old person V/A
See old person, be an

bear a flower CL

karem flaoa
Kwamera: fi jihi*f
Lenakel: us naugi*
N Tanna: ogu*
SW Tanna: vus jihi*
Vaha: vus nikug*
Whitesands: us naugi*

7See blossom
Lit. excavate + flower

beard N

mustas
Kwamera: nifmikhi tihr*
Lenakel: nimami nuli*
N Tanna: mimoame

nohli*
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SW Tanna: nimrher*

Vaha: nimlhel*

Whitesands: momeimei
nohli*

Lit. hair + mouth
See also trim a mustache or

beard

bear flowers V/INTR
See bear plenty

bear fruit V/TR

karem frut
Kwamera: ukuo
Lenakel: owsh
N Tanna: oe
SW Tanna: kuos
Vaha: kua
Whitesands: owah

bear pain V/TR
nomata we yu harem pen, yu gohed

Kwamera: oni 9pini
Lenakel: Jro asu

N Tanna: otosin

SW Tanna: orig asuun
Vaha: alig asuun
Whitesands: ato asuun

Lit. feel + covered up

bear plenty; bear flowers V/INTR
mekem flaoa
Kwamera: eiwon
Lenakel: okonan
N Tanna: agwoan
SW Tanna: anuan
Vaha: anuan
Whitesands: agonien

be ashamed V/A
See ashamed, be

be a stranger V/A
See stranger, be a

bebad V/A
See bad, be



be bad tasting V/A
See bland, be

bebald V/A
See bald, be

be barren V/A
See barren, be

be better than V/A
See more than, be

be big V/A
See great, be

be bitter/chalky V/A
See bitter/chalky, be

be black V/A
See black, be

be black and white (chicken)
V/A
See black and white, be

be bland V/A
See bland, be

be blind CL
See blind, be

be blobbish V/A
See flat, be

be blocked V/A
See blocked, be

be bold V/A
See bold, be

be bored V/A
See bored, be

be born V/INTR
See born, be

be bothersome V/A
See bothersome, be
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be bright V/A
See bright, be

be broken V/A
See (1) break (1); (2) broken,
be; (3) cracked, be (2)

be bruised V/A
See bruised, be

be bumpy V/A
See bumpy, be

be calm V/A
See (1) calm, be; (2)
peaceful, be

be careful V
See watch out

be careless V/A
See disrespect

because (1) CONJ

from we
Kwamera: tinori momsa
Lenakel: meina
N Tanna: moto inu
SW Tanna: meinai
Vaha: meinai
Whitesands: moto inu

Lit. but it is that

because (2) CONJ

from we
Kwamera: —
Lenakel: meinik
N Tanna: moto inu
SW Tanna: meinamei
Vaha: meinamei
Whitesands: nato inu

Lit. but it is that

because of him/her/it PREP
See for him/her/it



be chalky V/A
See bitter/chalky, be

be clear V/A
See clear, be

be clogged V/A
See clogged, be

becold V/A
See cold, be

be collapsed V/A
See collapsed, be

be colorful V/A
See mixed, be

become independent V
stanap hem wan

Kwamera: orpi nisu*
Lenakel: ol naliki*
N Tanna: em nelk*
SW Tanna: orip nihu*
Vaha: alip nihu*
Whitesands: em nelk*

Lit. erect + leg

be covered partially V/A
See cover partially

be covered up V/A
See covered up, be

be cracked V/A
See cracked, be

be crinkly (of dry leaves) V/A
See crinkly, be

be crooked V/A
See crooked, be

be crowded V/A
See crowded, be

be curly V/A
See curly, be
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bed; floor; flat surface N
bed

Kwamera: nikoukau
Lenakel: nikoukau
N Tanna: —
SW Tanna: nikoukau
Vaha: nikoukau
Whitesands: —

be damp V/A
See damp, be

bedark V/A
See dark, be

be daylight V/A
See daylight, be

bedding N
See hive

be dead V/A (INTR)
See die

be deaf V/A
See deaf, be

be deflated V/A
See deflate

be demon-possessed V/A
See demon-possessed, be

be difficult V/A
See (1) difficult, be; (2)
strong, be

be dim V/A
See dull, be

be dirty V/A
See dirty, be

be disappointed V/A
See disappointed, be

be dislocated V/A
See dislocated, be



be driedup V/A
See dried up, be

be drunk V/A
See intoxicated, be

bedry V/A
See dry, be

be dry (not raining) V/A
See dry, be (2)

be dull V/A
See dull, be

be enclosed V/A
See clogged, be

be enough V/A
See enough, be

beetle, k.o. (1) N
wan kaen bebet

Kwamera: pirohakw
Lenakel: miton

N Tanna: miton

SW Tanna: kwutan
Vaha: kwatumtum
Whitesands: —

beetle, k.o. (2) (resembles a
scorpion) N
wan kaen bebet olsem skopion

Kwamera: komhnoavt
Lenakel: —

N Tanna: iamik noarik
SW Tanna: kaunhai
Vaha: kaunhai

Whitesands: pit

beetle, stag N
See stubborn person

be evening V/A
See afternoon/evening, be

be expensive V/A
See strong, be
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be extra V/A
See extra, be

be fat V/A
See fat, be

be finished V/A
See finished, be

be finished cooking (of food)
V/A
See finished cooking, be

be firm V/A
See difficult, be (2)

be fizzy V/A
See fizzy, be

be flat V/A
See flat, be

be foggy V/A
See foggy, be

beforehand ADV

bifo
Kwamera: kupon
Lenakel: aupan
N Tanna: aupon
SW Tanna: kupen
Vaha: pukon
Whitesands: aupan

be full V/A

See full, be

be full (of food) V/A
See full, be (3)

be funny V/A
See funny, be

beget V
See give birth

beg for; ask for V/TR
askem mane o kakae long ol man



Kwamera: ase
Lenakel: owia

N Tanna: ush, apen
SW Tanna: awo
Vaha: ohaa
Whitesands: eiasia

See also ask

beg for mercy V
See cry at the feet of

begin V

stat
Kwamera: —
Lenakel: arwowin
N Tanna: atuoun
SW Tanna: rikakun
Vaha: likakun
Whitesands: atuoin

be glowing (of fire) V/A
See glowing, be

be gone V/A
See non-existent, be

be good V/A
See good, be

be gray (of hair) V/A
See gray, be

be great V/A
See great, be

be green (of plants) V/A
See green, be

be happy V/A
See happy, be

be hard (not soft) V/A
See strong, be

behavior N

fasin
Kwamera: tafago
Lenakel: tovhago

N Tanna: tofage
SW Tanna: tovhago
Vaha: tovhago

Whitesands: tofago

be healthy V/A
See healthy, be

be heavy V/A
See heavy, be

be high tide V/INTR
See high tide, be

be hot V/A
See hot, be

be humble V/A
See humble, be

be hungry V/A
See hungry, be

be hurt V/A
See hurt, be

be ignorant V/A
See stupid, be

be indented V/A
See (1) indented, be; (2)
collapsed, be

be in mourning V/INTR
See have a meeting

be in pain V/A
See burn

be intoxicated V/A
See intoxicated, be

be irritated (of skin, as in a rash)

V/A
See irritated, be

be lazy V/A
See lazy, be
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belch; bleat V /INTR

sakem win
Kwamera: rigpor
Lenakel: arigpol
N Tanna: agopol
SW Tanna: rigpor
Vaha: tigpol
Whitesands: agopol

be leftover (from previous day, of
drinks or food) V/A
See stale, be

be lethargic V/A
See lethargic, be

be level V/A
See level, be

believer N
See worshiper

be light (not heavy) V/A
See light, be

be limber V/A
See tired, be

belly N

bel blong
Kwamera: tipi*
Lenakel: natip*
N Tanna: narp
SW Tanna: tip*
Vaha: nikwoatp*
Whitesands: narfo*

See stomach; See also
pregnant, be (3)

belly button N
See navel

belong V/A
See long, be

belonging to (possessive marker)
PRO
blong

Kwamera:

Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:
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sio, soim,
sovanhi, so*
taha*

raha*

kafa*

kafa*

raha*

See (1) my; (2) your; (3) his;
(4) our; (5) their

be loose (not tight)
See loose, be

belost V/A
See lost, be

beloved; important
spesel wan
Kwamera:
Lenakel:
N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:
See love

below DIR
aninit
Kwamera:
Lenakel:
N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:
See descend

be low tide

belt N

strap
Kwamera:
Lenakel:
N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

V/INTR
See low tide, be

V/A

ADJ

keikei
keikei
keikei
keikei
keikei
keikei

peiwaiyu
matitei
lshau
peiwaiyu
peiwaiyu
loatoni

katoji
kotout
kotout
kataut
kataut
katouti

Lit. wrap around the waist



be malnourished V/A
See malnourished, be

be many V/A
See many, be

be married V/A (INTR)
See married, be

be married (female) V/A (INTR)
See married, be (2)

be married (male) V/A (INTR)
See married, be (3)

be mixed V/A
See mixed, be

be moist V/A
See moist, be

be moldy V/A
See moldy, be

be more than V/A
See more than, be

be morning V/A
See morning, be

be much V/A
See great, be

be nauseated V/A
See disgust (2)

bend down V/INTR

bendem
Kwamera: eiwaiyuf
Lenakel: omil-amil
N Tanna: oeg-oeg
SW Tanna: amromir
Vaha: amlamil
Whitesands: omohli-mahli

7See descend

bend s.th. V/TR
See roll up s.th. (2)

be needy V/A
See thirsty, be

benefactive marker G

blong
Kwamera: Sovai
Lenakel: tafe
N Tanna: roha
SW Tanna: kape
Vaha: kapei
Whitesands: raha

be newly born V/A
See newly born, be

be non-existent V/A
See non-existent, be

be noon V/A (INTR)
See noon, be

be not leaking V/A
See clogged, be

be not raining V/A
See dry, be (2)

be numb (pins and needles)
See numb, be

be obliged V
See obliged, be

be open V/A
See open, be

be overflowing V/A
See overflowing, be

be partially covered V
See partially cover

be peaceful V/A
See peaceful, be

be pregnant V
See pregnant, be
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V/A
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be proud V/A be similar to each other V/A
See proud, be See similar to each other, be
be quiet V/INTR be single (female) V/A
See stop crying See single, be
be ready for harvesting V/A (INTR) be skinny V/A
See ripe, be See skinny, be
bered V/A be slippery V/A
See red, be See slippery, be
be refreshed V/A be small V/A
See calm, be (2) See small, be
be ripe (ready for harvesting) be smooth V/A
V/A (INTR) See smooth, be
See ripe, be
be soft V/A
be rotten V/A See soft, be
See rotten, be
be sore V/A
be round V/A See (1) burn; (2) wounded,
See round, be be
be satisfactory V/A be sour V/A
See enough, be See sour, be
be selfish V/A be split apart V/A
See selfish, be See split apart, be
be serious V/A be spotted (such as fruit) V/A
See heavy, be See spotted, be
be sharp V/A be stale V/A
See sharp, be See stale, be
be shattered V/A be sticky V/A
See shattered, be See sticky, be
be short V/A be straight V/A
See small, be See straight, be
besick V/A be strong V/A
See die See (1) healthy, be; (2)
strong, be

be sick of s.th. V/A
See bored, be



be stuck V/A
See stuck, be

be stupid V/A
See stupid, be

be surprised V/A
See surprised, be

be swollen V/A
See swollen, be

be tall V/A
See long, be

be tasty V/A
See tasty, be

be the next day V/A (INTR)
See the next day, be

be thick V/A
See thick, be

be thin and flat V/A
See thin and flat, be

be thirsty V/A
See thirsty, be

be tidy V/A
See smooth, be

be tired V/A
See tired, be

be true V/A
See true, be

better than, be V/A
See more than, be

between; empty space between
two things PREP, N
ples bitwin tufala samting

Kwamera: kwanmoaha*
Lenakel: noanimrai*

N Tanna: noanima*

46

SW Tanna: kwoanumrh*
Vaha: kwoanumth*
Whitesands: noanamteihi*

be unable V
See not know

be uneven V
See crooked, be (2)

be unlevel (of ground) V/INTR
See squat

be unripe V/A
See unripe, be

be well done V/A (INTR)
See well done, be

be welted (from a blow or allergy)
V/A
See welted, be

be wet V/A
See wet, be

be white V/A
See white, be

be wild V/A
See wild, be

be withered V/A
See withered, be

be wounded V/A
See wounded, be

bicep; calf N
mit long han o leg

Kwamera: kwotip*
Lenakel: noan okok
N Tanna: noanarpi*
SW Tanna: kwatiptip
Vaha: kwotipip
Whitesands: noanolfi*



bicker; argue (1) V/TR

agu
Kwamera: Qvisa
Lenakel: amhou, amoh
N Tanna: amhou
SW Tanna: amhokw
Vaha: amhokw
Whitesands: —

bicker; argue (2) V/TR

agu
Kwamera: okraha
Lenakel: —
N Tanna: argohau
SW Tanna: atgoh
Vaha: atgoh
Whitesands: origohu

bickering N

rao rao
Kwamera: musmus,
munmun
Lenakel: musmus
N Tanna: musmus
SW Tanna: musmus
Vaha: musmus
Whitesands: musmus

See also argument

bid farewell V/TR
talem “Ta ta”

Kwamera: asokir

Lenakel: awiatu

N Tanna: awiatip

SW Tanna: awia

Vaha: auklatua

Whitesands: awiaru
big, be V/A

See great, be

bind a person or animal  V/TR
fasem wan anamol o man

Kwamera: —
Lenakel: aikipas
N Tanna: aikipas
SW Tanna: haikipas

Vaha: haikipas
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Whitesands: alis askasik

bird N
See chicken

bird, k.o. (mountain-dwelling,
webbed feet, beak) N

pijin blong solwota, i stap flae long
bus

Kwamera: tukirkak
Lenakel: tikurkak
N Tanna: tikurkak
SW Tanna: tikirkak
Vaha: tiktirkak
Whitesands: tikurkak
birdtrap N
trap (blong pijin)
Kwamera: kwogkru
Lenakel: noankiluavan
N Tanna: noanikulu
SW Tanna: kwonmoakuru
Vaha: kwoanmoakulu
Whitesands: nanmokulu

Birgus latro N
See coconut crab

birth, give V
See give birth

Bischofia javanica N
See Java cedar

bite (1) V/TR
See burn

bite (2); burn only one side
V/TR

kakae haf
Kwamera: ahi omeisi
Lenakel: amakru
N Tanna: atip
SW Tanna: okwaru
Vaha: skwatut
Whitesands: awaris

TSee burn completely



bite (3); burn a hole into s.th.
V/TR
bonem hol long wan samting

Kwamera: ahi arori
Lenakel: awatei
N Tanna: arersh
SW Tanna: okwateih
Vaha: okwaoptai
Whitesands: arersh

bite (4) V/TR
See prey on

bitingant N
See ant (biting)

bitter/chalky, be V/A

kon kon
Kwamera: opkenin
Lenakel: kinan
N Tanna: agin
SW Tanna: opiknon
Vaha: opiknon
Whitesands: apkinon
black, be V/A
blak
Kwamera: pitov
Lenakel: apin
N Tanna: apin
SW Tanna: apig
Vaha: apig
Whitesands: apin
See also (1) sky (1); (2) white,
be
black and white, be (chicken)
V/A
blak mo waet faol
Kwamera: piri-piri
Lenakel: pipi
N Tanna: —
SW Tanna: pipi
Vaha: pipi

Whitesands: pipi

black dove N
nawimba
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Kwamera: keiri
Lenakel: yelu
N Tanna: yelu
SW Tanna: yeru
Vaha: yalu

Whitesands: ilu
See also (1) dove (1); (2) red-
bellied fruit-dove

black palm N
blak pamtri

Kwamera: nikweto
Lenakel: nuto

N Tanna: nuto
SW Tanna: nikto
Vaha: nikto
Whitesands: nimto

black palm branch (for grating)

N
han blong blak pam
Kwamera: rigi nikweto
Lenakel: —
N Tanna: —
SW Tanna: kirmoa
Vaha: kilmoa

Whitesands: kilma

bland, be; bad tasting, be V/A
i no swit

Kwamera: siu
Lenakel: siu
N Tanna: isiu
SW Tanna: ahiu
Vaha: ohiu
Whitesands: siu

See also tasty, be

blaspheme V
See slander (1)

Blattidae N
See cockroach

bleat V/INTR
See belch



bleed;

menstruate

blad i ran

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

V/INTR

meta
amito
mta
mto
mto
)

See also leaf, k.o. (2)

blesss.o. V
See welcome s.o.

blight

N

sik i kasem wan tri

blind,

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

be CL

ae i blaen

blink

Kwamera:
Lenakel:
N Tanna:

SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

Lit. eye + dim

V/INTR

yakun
yasikun
nunkit
yasikun
yasikun
utigit

nanime* riku
niganomti*
topis

nimri* ripis
nimti* tipis
namti* topis

sarem ae sot taem nomo

blobbish, be

blocked, be

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:
See sleep

V/A
See flat, be

V/A

i blokem

apri-apri
aplapil
apil-apil
apiri-apir
apili-apil
apli-apli

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

blocking ADV
i blokem

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

sigin-sigin
sigin

osig
Jsigin
Jsigin
9sgin

tukwahag
ailhtosig
otlosig
aswasig
oposig
9pesin

blood belonging tos.o. N
blad blong

blossom V/INTR

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

flaoa i gru

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

nit*
nita*
nita*
nitaw*
nitaw*
nira*

fi jihi*f
otik morik
moriki
isia

orwan
alwan
elwan

fLit. bear + flower
iLit. strike + slowly + slowly

blow; inhale smoke from a pipe

V/TR
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blu long samting, smok wan samting

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

ase
halkom
ahl

her

hel

ahli

See also extinguish



blowon V/TR

blu long
Kwamera:
Lenakel:
N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:
See fan

blow one's nose

bloem nus
Kwamera:
Lenakel:
N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

eireiri
ilil
helel
kirkir
kilkil
helel

V/INTR

eigis
heg
ehag
eigh
eigoh
igis

See nose; See also mucus

bluesky N
See sky (1)

blue starfish (Linckia laevigata)

N
sta fis
Kwamera:

Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:

Vaha:

Whitesands:

komahau ye

tasi
nanimi
mauht

mohau itshei

kimhau ye
tahik
kimhau ye
tahik
mohau
lantahi

TLit. reflection + star
Lit. star + LOC + ocean

blunt arrowhead N

ara
Kwamera:
Lenakel:
N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

kwonparim
noanparim
noanifarom
kwonparim
kwoanparim
noanfalim

See also shoulder blade

body; meaning; truth N
bodi blong, minig, trut, stamba

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

nipra*
nipalaki*
nipat*
nipra*
nipla*
nipat*

See full one; See also (1)
quadriplegic; (2) tree trunk
(1); (3) truth (1)

boil V/INTR
See bubble

boil (sore) N
boela
Kwamera:
Lenakel:
N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

bold, be V/A

i no fraet
Kwamera:
Lenakel:
N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

bombsoflava N
See lava bombs

bone N

bun
Kwamera:
Lenakel:
N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:
See stem

kiwo
wiwo
wigo
kiuwo
kiuwo
wigo

otgase
otgah
otgah
otgah

nikokri*
nikilkili*
nikilkili*
nikakri*
nikilkili*
nikilkili*
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book N
See pattern

bore a hole V/TR

mekem smol hol
Kwamera: opi arori
Lenakel: hatkatei
N Tanna: aht erah
SW Tanna: hateih
Vaha: haltei
Whitesands: ag orerah

bored, be; sick of s.th., be V/A
taet long wan samting

Kwamera: apout
Lenakel: opkas
N Tanna: —
SW Tanna: opkas, om
kafak

Vaha: apkas
Whitesands: otapkas
TSee tired, be

born, be V/INTR

i bon
Kwamera: atui
Lenakel: ait
N Tanna: aiir
SW Tanna: arha
Vaha: alha
Whitesands: aiir
See (1) wake up; (2) look
around

bothersome, be V/A

spolem
Kwamera: o nithirhien
Lenakel: —
N Tanna: —
SW Tanna: or nomurien
Vaha: ol namulhien
Whitesands: ol namulien

bother s.o. (1)

V/TR

mekem hadwok long wan man

Kwamera:
Lenakel:
N Tanna:

o0 meta
ol milo
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SW Tanna: ovhit
Vaha: ovhit
Whitesands: —

bother s.o. (2) V/TR

spolem
Kwamera: o fur
Lenakel: otokin
N Tanna: ol ful
SW Tanna: or fur
Vaha: —
Whitesands: ol ful
fr. Eng. fool

bother s.o. (3) V/TR

spolem
Kwamera: —
Lenakel: —
N Tanna: —
SW Tanna: or narkutien
Vaha: ol nalkutien
Whitesands: ol nalkutien
Lit. make try hard
See try hard

bottom or outside of s.th., as a
saucepan N
ananit saed blong samting

Kwamera: nukunh*
Lenakel: nowi*

N Tanna: nowhi*
SW Tanna: nukra*
Vaha: nheku*
Whitesands: nausi*

7See meniscus
See also strike the bottom of
s.th.

bougainvillea N

hanisakel
Kwamera: rahi
Lenakel: —
N Tanna: —
SW Tanna: Iahi
Vaha: Iahi
Whitesands: Ishi



bounce s.th. V
mekem samting i jlamjiam

bow
bo

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

N

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

bowstring N
string blong bo

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

boy (1) N

boe

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

own-owini
asin-asin
asin-asin
9sian-asian
9sian-asian
orin-orin

nifago
navhago
nifago
navhago
navhago
nifago

kwotawir
tawil
ostawil
kwatawir
kwatawil
tawil

tamaruaf
usuas
suakaku
pikwarien
kwoalokweih
suakaku

TSee young man

boy (2) (affectionate term of
address) N

boe

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:

SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:
TSee child (2)

See also girl (2)

nori*y
kuku
kuku
kuku
kuku
kuku
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boys N

yangfala man
Kwamera: nakwein
Lenakel: kominususas
N Tanna: nasualkslsh
SW Tanna: nipikwarien
Vaha: nikwalokweih
Whitesands: nasualkalsh

boy’s brother N
See same-gender sibling

boy’s female parallel cousin N
See parallel cousin, cross-
gender

boy’s male parallel cousin N
See parallel cousin, same-
gender

boy’s sister N
See parallel cousin (1)

braids in hair N
See circumcision

brain N

brein
Kwamera: kwera*
Lenakel: naurakin la*
N Tanna: nouta*
SW Tanna: kura ira*
Vaha: ninkuto ila*
Whitesands: nouta*

branch (esp. taro) N
han blong taro

Kwamera: pav
Lenakel: napav

N Tanna: noanpav
SW Tanna: kwenpav
Vaha: kwenpav
Whitesands: nipav

branch; coconut cluster N
See coconut cluster branch



branches for birds to nestin N
han blong tri we ol pijin oli mekem

haos blong olg

Kwamera: ragragin

Lenakel: nalmin-
nalmin

N Tanna: iagyogin

SW Tanna: rogrogin

Vaha: loglogin

Whitesands: noankilkil

breadfruit (Artocarpus altilis) N
bredfrut

Kwamera: nemor
Lenakel: nimh

N Tanna: nimei
SW Tanna: nimor
Vaha: nimal
Whitesands: nimei

See also Appendix C

break (1); broken, be V/TR, V/A
brekem

Kwamera: otefi

Lenakel: arkorh
N Tanna: arigrig
SW Tanna: okapir
Vaha: akopil

Whitesands: otghori

break (2) V/TR, V/A

brekem
Kwamera: arkwopir
Lenakel: arwakruh
N Tanna: ithoap
SW Tanna: arkwopir
Vaha: otkwaopil

Whitesands: otogit
T7See broken, be (1)

break into small pieces V/TR
brebrekem

Kwamera: arkwaopir-
arkwaopir

Lenakel: apil-apil

N Tanna: kalkin-kalkin

SW Tanna: 9por-apoar

Vaha: opatin-apatin
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Whitesands: owlhin-
owhlin

break off V/TR
See pluck off

break off a leaf at its stem  V/TR
brekem lif long stem

Kwamera: ovaseraka
Lenakel: alipurin

N Tanna: akorakis
SW Tanna: shipukurin
Vaha: shipukurin
Whitesands: ao rokis

break off s.th. at theend  V/TR
brekem en blong wan samting

Kwamera: otmim amesi
Lenakel: komakruh

N Tanna: eatip

SW Tanna: otmoru
Vaha: anmoatu
Whitesands: agmatu

breast; nipple; udder N

titi

Kwamera: nanhi*,
konunu

Lenakel: naha*

N Tanna: nah*

SW Tanna: nah*

Vaha: nah*

Whitesands: naha*¥

TSee breastmilk
See also pubescent girl

breastfeed V/TR

givim titi
Kwamera: esis, anunu
Lenakel: amaah
N Tanna: amosh
SW Tanna: amaah
Vaha: amaah
Whitesands: amaah

See also wean a child

breastmilk N
melek blong titi



Kwamera: nas
Lenakel: nunu
N Tanna: nunu
SW Tanna: nunu
Vaha: nunu
Whitesands: nah*7
TSee breast

Children's talk

breathe; have breathing
difficulties V/INTR
pulum win, sotwin

Kwamera: eiahag
Lenakel: amigh
N Tanna: ameg, eihag
SW Tanna: eihaag
Vaha: eihaag

Whitesands: eihaag
See (1) asthma; (2) alive, be;
(3) life (2)

breathing N
See life (2)

bridge N
See wood bridge

brief ADJ

sotfala
Kwamera: kwakwa
Lenakel: Qriparip
N Tanna: akaku
SW Tanna: kwakwa
Vaha: kwakwa
Whitesands: okwokir

bright, be V/A

i saen
Kwamera: akahak
Lenakel: akak
N Tanna: ohagohag
SW Tanna: khak
Vaha: khak

Whitesands: aghagh
See also (1) dull, be; (2) shine

broken, be (1) V/A
i brok
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Kwamera: arkwopirtf
Lenakel: —

N Tanna: —

SW Tanna: arhakis
Vaha: othakis
Whitesands: agit

1See break (2)

broken, be (2) V/A
See break (1)

broken, be (3) V/A
See cracked, be (2)

brother of a female N
See parallel cousin, cross-

gender

brother of amale N
See same-gender sibling

brown; orange ADJ

braon

Kwamera: kometa
Lenakel: kimita
N Tanna: koamto
SW Tanna: kamta
Vaha: kamta
Whitesands: kamra
See rust

browncrab N
See crab, k.o. (brown)

brown goshawk (Accipiter faciatus)

N

igel
Kwamera: kweria
Lenakel: kwiria
N Tanna: kwiria
SW Tanna: kweria
Vaha: kweria
Whitesands: kweria
See also Appendix B

bruised, be V/A
i soa aninit long skin

Kwamera: amtomato



Lenakel: amtatiapin
N Tanna: oreriapin
SW Tanna: amtajiapig
Vaha: amtojiapig
Whitesands: orerapin

Lit. black + blood

bubble; boil  V/INTR

boel
Kwamera: apor
Lenakel: apal
N Tanna: apal
SW Tanna: apar
Vaha: apol
Whitesands: apel

bud V/INTR

See sprout a new bud

buff-banded rail (Galliralus
philippensis); k.o.nut N
nambilak

Kwamera: pirei

Lenakel: narikasawir

N Tanna: —

SW Tanna: kasakwor

Vaha: kokwgjike-
sakwot

Whitesands: natikasawot

See also Appendix B

bug N
See worm

build V/TR

wokem
Kwamera: uvrhakin
Lenakel: vilakin
N Tanna: ilokin
SW Tanna: vhirakin
Vaha: vhilakin
Whitesands: avlakin

bumpy, be V/A

raf raf
Kwamera: apojiapati
Lenakel: apat-apat
N Tanna: apar-apar

SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

V/TR, V/A

kakae wan samting

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

burn a hole into s.th.

See bite (2)

burn completely V
bonem fulwan

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:
TSee bite (2)

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

burn only one side

See bite (2)

burn or sting the eyes
i stingim ae

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:
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apojiapat
apajiapat
as0u-asou

burn; bite; sting; sore, be; in pain,

ahi

kis
aan, us
35S

as

us

V/TR

ahi ameisi
kis alu
aan otip
9s aru
skwoatut
us atu

burning log used as a torch N
stik faea

nuksepak
nouraskom
nautasgom
nukraskap
nuktaskom
nuatasgom

V/TR

V/TR

noasi
nip
nip
hakwni
hakwni
aunu



bury (1) V/TR

berem
Kwamera: nimi
Lenakel: ronimar
N Tanna: itonim
SW Tanna: nim
Vaha: nim
Whitesands: itonim

See also kneel

bury (2) (esp. a person) V/TR
berem samting olsem wan man

Kwamera: arkwafa
Lenakel: —
N Tanna: —
SW Tanna: erkwaig
Vaha: elkwaig
Whitesands: alwaig
bush, in the PREP PHR
long bus
Kwamera: yarkwun
Lenakel: laluwon
N Tanna: lapin, luen
SW Tanna: yerkwan
Vaha: yelkwan
Whitesands: eluon
but CONJ
be
Kwamera: mota
Lenakel: maro
N Tanna: moto
SW Tanna: morig
Vaha: molig
Whitesands: mato
butterfly; moth N
bataflae
Kwamera: paupauk
Lenakel: paupauk
N Tanna: paupauk
SW Tanna: paupauk
Vaha: paupauk
Whitesands: paupauk
buttocks N

baksaed

Kwamera: kunims iro*
Lenakel: kunis la*

N Tanna: manisi*

SW Tanna: kunis ira*
Vaha: kunis ila*
Whitesands: kunis la*

7See anus (1)

buy s.th. V/TR
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pem
Kwamera: vohi nonime*
Lenakel: 0S nomori*
N Tanna: 0s nomti*
SW Tanna: roh nimri*,
voh nimri*
Vaha: Iah nimti*,
vah nimti*
Whitesands: las nomti*,
0s nomti*
Lit. carry + face
See also pay s.o. for s.th.
bye INTJ

See goodbye

calf (body part) N
See bicep

call for a work party V/INTR
putum wan dei

Kwamera: arkwapin
Lenakel: arupan

N Tanna: atupin
SW Tanna: arkupig
Vaha: otkupig
Whitesands: atupin

See also work party

call for s.o. (making a kissing
noise) V/TR

mekem noes wetem skin blong maot

Kwamera: amjiu
Lenakel: tiu

N Tanna: iu
SW Tanna: jiu
Vaha: jiu
Whitesands: rimh
See choke



calm,be (1) V/A
See peaceful

calm, be (2); refreshed, be V
spel, harem gud

Kwamera: apiwan
Lenakel: niki* ratiwan
N Tanna: niki* tarion
SW Tanna: riki*
ropniwan

Vaha: —
Whitesands: —

cancer N

solap
Kwamera: kasisi
Lenakel: kasiis
N Tanna: kasis
SW Tanna: kasiis
Vaha: kasiis
Whitesands: nasisien

cane (sugar) N
See sugar cane

cane (wild) N
See wild cane; See also (1)
arrow shaft; (2) chamber (2)

canoe; ship; village; generation
N

kenu, sip
Kwamera: nitoto
Lenakel: niko
N Tanna: nego
SW Tanna: rao
Vaha: lao
Whitesands: negoe

See feeding trough; See also
(1) middle of the sea or a
ship; (2) paddle

canyon N
bigfala krik long medel blong tu hil

Kwamera: nakwoatana
Lenakel: noakimil

N Tanna: noakimil

SW Tanna: kworueitopar
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Vaha: kwolueitopal
Whitesands: noakimil

Carcharhinidae N
See requiem shark

cardinal honeyeater (Myzomela
cardinalis) N

redhed

Kwamera: koiamtomeita,
keihapomte-
meito

Lenakel: kweamtometo

N Tanna: kowiemeta

SW Tanna: kweamtomets

Vaha: kweapilgin

Whitesands: kowiamera

See also Appendix B

care for (1) V/TR
lukaotem gud

Kwamera: oto amasan
Lenakel: am ivt
N Tanna: em wir
SW Tanna: om Vivi
Vaha: am vivi
Whitesands: eru vivi
care for (2) V/TR
lukaotem
Kwamera: otui tukw
Lenakel: ehmokin
N Tanna: ehm
SW Tanna: arha tuk
Vaha: alha tuk
Whitesands: etaiir o

careful, be V
See watch out

careless, be V/A
See disrespect

carry a basket on one shoulder
1%
karem basket
Kwamera: oruiri
Lenakel: lul



N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

carry a large object

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:

SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:
See give birth

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

itol
rur
tul
tol

orahi
Ias
ilas
rah
Ish
os

carry many objects at once  V/TR
karem plante samting

peki
pik
pik
pik
pik
amki

carry or support s.o. under the
armpits V/TR
karem ananit long han

otori
otalh
otalh
otor
otal
otal

See also armpit

carry s.o. on a stretcher; fasten s.th.

V/TR

karem long wan bed, fasem
Kwamera: orihi
Lenakel: olis
N Tanna: olis
SW Tanna: arkis
Vaha: alkis
Whitesands: olis

carry s.th. inone hand V
karem

Kwamera: vehit
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Lenakel: oS

N Tanna: 0s

SW Tanna: voh

Vaha: vah
Whitesands: oS

TSee supply s.th.

See also (1) get for free; (2)
humble, be

carry s.th. on the back V/TR
karem long baksaed

Kwamera: ajipa
Lenakel: ajipa
N Tanna: ajips
SW Tanna: ajipa
Vaha: ajipa
Whitesands: ajipa
See backpack

carry s.th. on the shoulders V/TR
karem long solda, olsem basket

Kwamera: asoris
Lenakel: asulia
N Tanna: asolia
SW Tanna: asuria
Vaha: asulia
Whitesands: asolio

carry s.th. on the side V
karem long saed

Kwamera: arahikarin
Lenakel: Ishsikalin
N Tanna: lasikalin
SW Tanna: rahsi karin
Vaha: Iah kalin
Whitesands: lIaskalin

carry things together V/TR
See mix things together (2)

carve; speak hypocritically V
katem piksa blong wan samting

Kwamera: arpakau
Lenakel: alpakao
N Tanna: alpakao
SW Tanna: arpakao
Vaha: alpakao
Whitesands: alpakao



carver; hypocrite N

giaman
Kwamera: yarpakau
Lenakel: yalpakao
N Tanna: yalpakao
SW Tanna: yarpakao
Vaha: yalpakao
Whitesands: yalpakao

cast a shadow; cover or wrap s.th.
with a cloth or leaf V
kavremap wetem sado

Kwamera: vegi
Lenakel: apuL

N Tanna: aghanpis
SW Tanna: uvrig apis
Vaha: uvlig opis
Whitesands: ahtorai apus

castratedone N
oli katemaot bol

Kwamera: korai
Lenakel: kamoto
N Tanna: koamatei
SW Tanna: korai
Vaha: kotai

Whitesands: kalai
See cut; See also not-yet-
castrated one

casuarina (Casuarina equisetifolia)

N

oktri
Kwamera: nier
Lenakel: niel
N Tanna: niel
SW Tanna: nier
Vaha: niel
Whitesands: niel
See also Appendix C

catch V

kasem
Kwamera: roui
Lenakel: too
N Tanna: iro

SW Tanna: too
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Vaha: to0
Whitesands: a0

caterpillar (Ord. Chilopoda);
millipede N

handred leg

Kwamera: yeripin,
pranems

Lenakel: prahiagalh
N Tanna: potagwihl
SW Tanna: piswharu
Vaha: narapin
Whitesands: pitawahli
See old woman; See also
centipede

cease; refuse; let go of s.th. V
lego samting

Kwamera: opo

Lenakel: apes
N Tanna: apas
SW Tanna: apsah
Vaha: apsah

Whitesands: apsh

cedar N
See Java cedar

center of emotion N
See voice (2)

centipede N

handred leg
Kwamera: tapiras
Lenakel: topiras
N Tanna: tampilis
SW Tanna: topiras
Vaha: tapilas

Whitesands: taplesi
See also caterpillar

central road on Tanna N
See traditional circular road
on Tanna (1)

ceremonial kava N
See kava (ceremonial)



chalky, be V/A
See bitter/chalky, be

chamber (1) (of wild cane or
bamboo) N
pat blong welken o bambu

Kwamera: nape*
Lenakel: nipaloki*
N Tanna: nape*
SW Tanna: napo*
Vaha: napo
Whitesands: napot

chamber (2) (of wild cane or
bamboo) N
pat blong welken o bambu

Kwamera: kwataparip
Lenakel: nipil*
N Tanna: nipil*
SW Tanna: nipri*
Vaha: nipli*

Whitesands: nipiligi*
See also wild cane

char V/TR
See chew

chase; pursue; compete V/TR
ronem samting

Kwamera: ripi
Lenakel: rou
N Tanna: itap
SW Tanna: rpshu
Vaha: 1psahu
Whitesands: tou

chase away V/TR

soemaot
Kwamera: sig yerap
Lenakel: sig iato
N Tanna: ogh iarop
SW Tanna: sig yerhav
Vaha: sig itam
Whitesands: aghi patgom

check on; inspect V/TR
jekemap
Kwamera: askun
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Lenakel: whagatin
N Tanna: —

SW Tanna: asieikun
Vaha: asiokun
Whitesands: asalpant

1See look for s.th.

cheek N

saed blong fes
Kwamera: nikap*
Lenakel: nikap*
N Tanna: nikap*
SW Tanna: nikap*
Vaha: nikap*

Whitesands: nikap*

cheeron V/TR
singaot glad

Kwamera: —
Lenakel: alipatok
N Tanna: ahluia
SW Tanna: herap
Vaha: alhatak
Whitesands: aramlin

chest; torso N

jes blong bodi
Kwamera: kwonpenh*
Lenakel: niman*
N Tanna: manikilsha*
SW Tanna: nimag*
Vaha: nimoge*
Whitesands: nimanik laha*
chestnut N

See Tahitian chestnut

chew; char V/TR
kakae samting

Kwamera: ahi oteisi
Lenakel: awilkruh
N Tanna: atipatip
SW Tanna: okwasis
Vaha: okwaosis
Whitesands: awatu

chew kava V/TR
kakae kava



Kwamera: omai
Lenakel: amai
N Tanna: ame
SW Tanna: omai
Vaha: amai
Whitesands: amei

chew leaves and spit on for
medicinal purposes V
kakae lif blong mekem i sofsof

Kwamera: gjai
Lenakel: djai
N Tanna: aria
SW Tanna: 9jai
Vaha: gjai
Whitesands: ago
See grind

chew partially V/TR
kakae hafwe nomo

Kwamera: ahi ofifi
Lenakel: owil-owil
N Tanna: awlh-awlh
SW Tanna: okwopirpir
Vaha: akwopilpil
Whitesands: awahli awahli
chicken; bird N
faol
Kwamera: menu, reys
Lenakel: monik
N Tanna: monig
SW Tanna: man
Vaha: mano
Whitesands: monig
See also summon chickens
chief(1) N
jif
Kwamera: yeni
Lenakel: yeni
N Tanna: yeni
SW Tanna: yeni
Vaha: yeni

Whitesands: yeni
Lit. spokesman

61

chief (2); leader N

jif, bigman
Kwamera: yemasori
Lenakel: yemasur
N Tanna: etomyasol
SW Tanna: yemehua
Vaha: yetmasol
Whitesands: etomyasoli
See also ruler

child (1) N

pikinini
Kwamera: tini
Lenakel: —
N Tanna: —
SW Tanna: tini
Vaha: tini
Whitesands: —
See also grandchild

child 2) N

pikinini
Kwamera: nari*y
Lenakel: niri*
N Tanna: noti*
SW Tanna: nari*
Vaha: nati*
Whitesands: noti*
TSee boy (2)

child 3) N

pikinini
Kwamera: yokunouihi
Lenakel: koviaswas
N Tanna: suakoku
SW Tanna: kwajikova
Vaha: kwajikeno-

eno

Whitesands: yepou

child, illegitimate N
See illegitimate child

childhood N
See smallness

child of father’s brother N
See parallel cousin, cross-



gender; parallel cousin,
same-gender

child of father’s sister N
See cross-cousin (1)

child of mother’s brother N
See cross-cousin (1)

child of mother’s sister N
See parallel cousin, cross-
gender; parallel cousin,
same-gender

child of s.o. N

pikinini
Kwamera: —
Lenakel: —
N Tanna: —
SW Tanna: ji
Vaha: ji
Whitesands: —

Chilopoda N
See caterpillar

choke V/TR

jok
Kwamera: jiu
Lenakel: tiu
N Tanna: armegah
SW Tanna: jiu
Vaha: jiu

Whitesands: jiu
See call for s.o.

choose V/TR
See answer (1)

Christmas fig N
See banyan (3)

Christmas tree N
krismes tri

Kwamera: nomaripin
Lenakel: nimalipan
N Tanna: nimalnipan
SW Tanna: nimaripin

62

Vaha: nimilpan
Whitesands: namoalpon
fr. Eng. Melbourne

church(1) N

joshoas
Kwamera: nimafaki
Lenakel: nimohuak
N Tanna: nimofak
SW Tanna: nimshuak
Vaha: nimshuak
Whitesands: nimoafaki

church(2) N
See worship

churchgoer N
See worshiper

cicada, k.o. N

lokas
Kwamera: kenou
Lenakel: yawitalig te

yarmis

N Tanna: yawitalig
SW Tanna: kenou
Vaha: kenou
Whitesands: kinou

circle, form a (for dancing or
trapping an animal) V
See form a circle

circular road on Tanna N
See traditional circular road
on Tanna

circumcise V/TR

sakomsaes
Kwamera: vahi nao
Lenakel: Ias nao to*
N Tanna: las nao ro*
SW Tanna: vah nao kimi
Vaha: vah nao kimi
Whitesands: os nitim komi

Lit. carry + knife + DAT



circumcision; penis wrapper;
braids in hair N
sakomsaes (nambas)

Kwamera: ninhim
Lenakel: kowir

N Tanna: kout

SW Tanna: nakur
Vaha: nakut
Whitesands: nitim
See also wrap penis with
pandanus

circumcision house N
See house for circumcision

circumcision ritual, take part in

|4
See take part in circumcision
ritual

circumstances, unfortunate N
See evil

citrus N
aranis, pamlo, laman, grefrut,
mandarin

Kwamera: kwoanmirhi
Lenakel: noanmilh
N Tanna: noanimlih
SW Tanna: kwenmirh
Vaha: kwenmilh
Whitesands: noanimlsh
clam N
wan kaen kokias o selfis
Kwamera: korasari,
mapsan
Lenakel: iarou
N Tanna: iarsu
SW Tanna: utot
Vaha: utat
Whitesands: kavin
clam, k.o. N
natalae
Kwamera: kusan
Lenakel: yiwan
N Tanna: woahan

SW Tanna: kuhaan
Vaha: kuhaan
Whitesands: woahan
clap; slap V/TR
klapem han, kilim
Kwamera: epi
Lenakel: apatkin
N Tanna: of
SW Tanna: arip
Vaha: alip

Whitesands: emh

V/TR
See (1) douse; (2) wipe

clean

clean a garden V/TR

klinim bus
Kwamera: osaren
Lenakel: orhalin
N Tanna: shtalin
SW Tanna: oreiharkin
Vaha: otalkin
Whitesands: owehalin

clear, be V/A

klia
Kwamera: ambher
Lenakel: halil
N Tanna: alal, alien
SW Tanna: amtir
Vaha: olhal

Whitesands: ahal

clearing N
See tide pool

cliff N

klif
Kwamera: napatu
Lenakel: napatu
N Tanna: nafatu
SW Tanna: napatu
Vaha: napatu
Whitesands: nateranim

climb; increase V
klaem
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Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

auta, apta
ot

pir, or
hakts
okta

ori

See (1) have sexual
intercourse (3); (2) above

clogged, be; enclosed, be; not

leaking, be

i fas (i no 1lik)

close s.th.

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

klosem

Kwamera:

Lenakel:
N Tanna:

SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

V/A

V/TR

visim
hum
ifum
hum
hum
ifum

9sisag,
oropinhatf
harig
ahtosig,
ahtisin
otapig
otapig
asisigt

TSee stuck, be (1)

close the mouth

sarem

Kwamera:

Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

clothing N

klos

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:

14

okmi torini
torh*
akum
okom
okum
akum
akim

tinari

napon
napan
nepan
nepan

Whitesands:

64

napan

See also take off clothing

cloud N

klaod
Kwamera:
Lenakel:
N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

napua
napua
napua
napu?
napu9
napu?

See also raincloud

club for hitting N
nalnal
Kwamera:
Lenakel:
N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

club for killing pigs
nalnal we i gat ston
Kwamera:
Lenakel:
N Tanna:

SW Tanna:

Vaha:
Whitesands:

cluck V/INTR
(woman faol) i singaot
Kwamera:
Lenakel:
N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

coal N

rigi nei
nimh
noanatipre
kwatavha
kwatavha
neim

N

nep
nimh
kasou-asou,
neim
kasokw-
9sokw
nilim

neim

rikak
urkak
Iaklak
avirkak

avirkak
rkak

blak samting blong wud we oli

bonem finis
Kwamera:
Lenakel:
N Tanna:

nikumheav



SW Tanna: kwonimkiru
Vaha: kwonimkilu
Whitesands: noanmikeiyu

coarsesand N
See sand (3)

coastal road on Tanna N
See traditional circular road
on Tanna (3)

cockroach (Fam. Blattidae) N
kakros

Kwamera: uvno
Lenakel: ivn
N Tanna: ivn
SW Tanna: ivn
Vaha: ivn
Whitesands: ivni

coconut (1* stage) N
grin kokonas we i nogat mit long
hem

Kwamera: tafo
Lenakel: tawha
N Tanna: tafa
SW Tanna: tawho
Vaha: tawho

Whitesands: tafo

coconut (2nd stage) N
grin kokonas we i gat mit long hem

Kwamera: kopkopeki

Lenakel: karpik-arpik
N Tanna: karpik-arpik
SW Tanna: korpik-arpik
Vaha: korpik-arpik
Whitesands: kalpik-alpik

coconut (3rd stage) N
grin kokonas we mit blong hem i

strong
Kwamera: nafweruk
Lenakel: nausilu
N Tanna: tafs
SW Tanna: nausiruk
Vaha: nausiluk

Whitesands: nahulu
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coconut (4th stage) N
kokonas we i yalo

Kwamera: kaimhoregi
Lenakel: nisnulik

N Tanna: nahulip
SW Tanna: karig
Vaha: nikien skai
Whitesands: nien kataru

coconut (5th stage) N
drae kokonas

Kwamera: napei mhia

Lenakel: nien moar

N Tanna: nisan moatu

SW Tanna: nikien pam,
nikien misia

Vaha: nikien pam

Whitesands: nien moatu

coconut (germinated) N

navara
Kwamera: nuers
Lenakel: napikak
N Tanna: naupag,
pirigop,
malo-malo
SW Tanna: nepak
Vaha: nepak
Whitesands: naupag

coconut (tree or fruit) (Cocos
nucifera) N

kokonas
Kwamera: napei
Lenakel: nien
N Tanna: nien
SW Tanna: nikien
Vaha: nikien
Whitesands: nien

See also (1) grate coconut; (2)
perform first menstruation
ceremony; (3) smash s.th. by
squeezing; (4) Appendix C

coconut bark fiber (used for
straining) N
sef, manu

Kwamera: nenho



Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

nigis
nunis
nigis
nigis
nunis

coconut cluster branch N
pat blong kokonas we i holem ol frut

nikoweim,
nikoisir
kwankakisir
kwoankakisil
noankwisil

coconut crab (Birgus latro) N
kokonas krab

ferakokia
yogir
yogit
yegir
yegir
yogit

See also (1) crab, k.o.
(brown); (2) crab, k.o.
(green); (3) hermit crab

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:
See also skin

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

coconut husk, dried N
skin kokonas

nipeiko
nipko
komka
nipka
nipka
nipukoh

coconut leaf; thatch made from
coconut leaf N
lif kokonas blong ruf blong haos

nimei napei
nimasio
manisis
morakien
molakien
nimasia
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See also torch made of a

coconut leaf

coconut leaf basket
See basket (2)

coconut leaf mat
lif kokonas mat
Kwamera:

Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:

Whitesands:

N

N

meinapei
rimago
komeilu asol
manisia asol
moarakien
iromago
molakien
ilomago
nimasia
ilmago

See also (1) mat (1); (2)
pandanus leaf mat

coconut leaf mid-rib N

nil blong kokonas
Kwamera:
Lenakel:
N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:

Whitesands:

coconut leaf stem

lif kokonas
Kwamera:
Lenakel:
N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

kwatmoseka
watikmasia
tikilasio
kwatmoseka
kwatiklimsla-
kien
nikilmasis

N

napakao
nipakao
napakou
nakapao
nakapao

coconut leaf stem, cover of N

pat blong lif kokonas
Kwamera:
Lenakel:
N Tanna:
SW Tanna:

Vaha:
Whitesands:

nukwirim
nikoisir
kwankwori-
rim
kwoankaka
noanfukaka



coconut leaf torch N
See torch made of a coconut
leaf

coconutoil N
melek blong kokonas

Kwamera: topaha
Lenakel: tofa

N Tanna: tofa
SW Tanna: tofaa
Vaha: tofaa
Whitesands: topoaha

coconut tree step N
See step carved into s.th.

Cocos nucifera N
See coconut (tree or fruit)

Coenobitidae N
See hermit crab

coil; wind up (1) (loosely) V/TR
waenemap
Kwamera: Qvsovsini
Lenakel: aviavih
N Tanna: afiafin
SW Tanna: aviavhin
Vaha: aviavhen
Whitesands: ofiafin
coil; wind up (2) (tightly) V/TR
waenemap
Kwamera: arkwarkwi
Lenakel: aruaru
N Tanna: alos, ofisal
SW Tanna: arkwaruk
Vaha: atkwatuk
Whitesands: stuatu
cold (sickness) N
flu
Kwamera: keigis
Lenakel: keigh
N Tanna: naitogo
SW Tanna: keigh
Vaha: keigho

Whitesands: igis

cold, be V/A

kolkol

collapse

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

See also hot, be

foldaon, pusumdaon

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:
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okwiei
orap
otap
okiei
okiai
otapu

V/INTR, V/TR

ofwi erkwi
ausalalu
awitelu
ausarku
ausalku
ausalu

collapsed, be; indented, be V/A
i foldaon

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

hatgin
piligin
piligan
pirgin
pitgin
pilgin

collared gray fantail (Rhipidura
fuliginosa) N
nasiksik

Collocalia esculenta

colon

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

yavonmer
tikiskisik
tokiskis
kasirasir
tokiskis
tikiskisi

See also Appendix B

N

See glossy swiftlet

N

biggat, pat blong gat we i longfala

Kwamera:

Lenakel:
N Tanna:

keroverov
iro*



SW Tanna: kapo*
keroverov

Vaha: —

Whitesands: rah*
keroverov

colorful, be V/A
See mixed, be

comb of a rooster N
See wattle and comb of a
rooster

combs.th. V
See shave s.th. off

come V/INTR

kam
Kwamera: vehe
Lenakel: va
N Tanna: uwa, mina
SW Tanna: uo
Vaha: his
Whitesands: wa
See also go

come from; start at V/INTR
kam long, stat long

Kwamera: ku
Lenakel: si
N Tanna: isip
SW Tanna: si
Vaha: si

Whitesands: si

come from above V/INTR
kamdaon long

Kwamera: kruts
Lenakel: simit
N Tanna: isipor
SW Tanna: si fakta
Vaha: si pokta

Whitesands: sipori

commit adultery (1) V

stilim woman
Kwamera: okras pran
Lenakel: —
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N Tanna: —

SW Tanna: okrah kin
piraovin,
okrah
yermamao

Vaha: —

Whitesands: aklah e pitan
Lit. steal + woman

commit adultery (2) V
stilim woman

Kwamera: asu puv nima
sei

Lenakel: —

N Tanna: —

SW Tanna: auru pan ye
nakwai nima
kape

Vaha: —

Whitesands: ahu pon ima

Lit. go inside house belonging
to another person

common myna (Acridotheres tristis)

mina bed

Kwamera: kawur
Lenakel: kowil

N Tanna: kiwul

SW Tanna: kowir
Vaha: kowil

Whitesands: kowil

See also Appendix B

common name N

See name (2)

commonplace ADJ

See random

compete V/TR

See chase

complete (1) V
finisim

Kwamera: okwiri
Lenakel: djao
N Tanna: oriaoh



SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

okrig
okligf
ariawa

1See full, be (1)

complete (2); finish V

finisim
Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:

Vaha:

Whitesands:
See all

complete (3) V
See summit

0 sampam
iran

ol naunin ilan
ol namnun

or infamien
iran

ol infamien
ilan

ol naum lan

(2)

complete a project, such as a basket

V/TR

finisim
Kwamera:
Lenakel:
N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

completely (1)
finis
Kwamera:
Lenakel:
N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

orisi
otis
oris
erkin
otis
otis

ADV

raka
ita
rokis
ta
taks
rakis

See finished, be

completely (2)

ADV

mekem i gud we i gud

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:

rimagit
arpaiov
alpaiov

Whitesands: alpaiov

complete s.th. V/TR
See un-hang s.th.

completion N

finis
Kwamera: sampam
Lenakel: naunin
N Tanna: namnun
SW Tanna: infamien
Vaha: infamien
Whitesands: naum

See (1) all; (2) complete (2)

conchshell N

pupu
Kwamera: kisip
Lenakel: naiyu
N Tanna: towi
SW Tanna: naiyuk
Vaha: naiyuk
Whitesands: towi

condensation N
See dew

confusion; worry N

konfius
Kwamera: tipa
Lenakel: tipil
N Tanna: tipil
SW Tanna: tipir
Vaha: tipil
Whitesands: tipil
container N
jag
Kwamera: —
Lenakel: kual
N Tanna: nuiginat
SW Tanna: kwipir
Vaha: kwipil
Whitesands: wipil
continue V/TR
See join
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continue a discussion
See answer (2)

cook s.th. V

kuk

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

14

vani

viin

uvaan, avin
vaan

vaan

avah

See also finished cooking, be

copulate V
See have sexual intercourse

coral pieces broken up along the
seashore N

korel

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

coralreef (1) N
korel rif

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

coralreef(2) N

korel

corn
kon

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:
fr. Eng. coral

N

Kwamera:

kwoankirkiri
noankilkil
noanmiklakil
kwoankirkir
kwankilkil
noankilkili

nimaaha
nimaas
nimaas
nimaas
nimaas
nimaas

karhir
karhir
koral

korhir
kalhin
kalhin

kon

Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:
fr. Eng. corn

corncob N
See pulp of a fruit

corner N

kona
Kwamera: nanhi*
Lenakel: nakis
N Tanna: nakis
SW Tanna: nhik
Vaha: nikah
Whitesands: nikis

cottonwood (Hibiscus tiliaceus) N

burao
Kwamera: nevou
Lenakel: nuvo
N Tanna: nuo
SW Tanna: nivo
Vaha: nivo
Whitesands: nuvo
See also Appendix C

cough V/INTR

kof
Kwamera: orefo
Lenakel: otogil
N Tanna: arigo
SW Tanna: otogir
Vaha: atogil
Whitesands: arigo

count; read V/TR

kaontem, rid
Kwamera: ovsini
Lenakel: avhin
N Tanna: afin
SW Tanna: ohvekin
Vaha: shvuekin
Whitesands: afin

See also etch
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kon
kon
kon
kon
kon



cousin N
See cross-cousin; parallel
cousin

covered up, be V/A

kavremap
Kwamera: ronfa
Lenakel: hanopis
N Tanna: atuamis
SW Tanna: henpis
Vaha: henpis
Whitesands: tonpis

cover of coconut leaf stem N
See coconut leaf stem, cover
of

cover or wrap s.th. with a cloth or
leaf V
See cast a shadow

cover partially; partially covered,
be V/TR, V/A
See partially cover

cover s.th. V
See wear a hat

kavremap

cover s.th.up (1) V/TR
kavrem
Kwamera: vegi
Lenakel: alpin
N Tanna: alpin
SW Tanna: uvrig
Vaha: uvlig
Whitesands: aveg
cover s.th. up (2) V/TR
kavremap
Kwamera: vi tukwohag
Lenakel: vi asuun
N Tanna: iu asin
SW Tanna: Vi asuun
Vaha: vi asuun
Whitesands: ivi asuun
cover s.th.up (3) V/TR

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:
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ripeskun
atao
atosig in
atao

otorain

cover s.th. up (4) (as with an

umbrella or blanket)

V/TR

yusum ambrela, werem klos

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

rukwofi
hin

ahgil, shun
hen

hen

shun

cover s.th. up (5) (as with dirt)

V/TR

kavremap

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

asrhavan
eiv kasuun
asip
eiasuun
eiasuun
erasuun

cover s.th. up (6) (with a lid or a

leaf)

kavremap wetem lif

V/TR

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

T7See wear a veil

osomanfy
eipatatin
asin, ahtasin
askomnaan
askomnaan
ohtoraint

cover s.th. up (7); disguise V
klaod i kavremap

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

apue
hapua
aghanpis
hakapis
hakapis
amkopis



cover up eggs or offspring (of
chickens) V

kavremap (olsem faol i kavrem faol
mo ol pikinini)

Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:
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kirus
kilus
kilus

See also (1) coconut crab; (2)
crab, k.o. (brown); (3)

hermit crab

Kwamera: awiwi
Lenakel: —

N Tanna: uu
SW Tanna: auu
Vaha: auu
Whitesands: uu

cracked, be (1) (but not destroyed)

V/A

covets.th. 1) V/TR

kavetem
Kwamera: anipin
Lenakel: anipin
N Tanna: etohak
SW Tanna: anipin
Vaha: anipin
Whitesands: anipin

covets.th.(2) V

See envy

cow N

buluk
Kwamera: kau
Lenakel: kau
N Tanna: kau
SW Tanna: kau
Vaha: kau
Whitesands: kau
fr. Eng. cow

crab, k.o. (borown) N
krab kaledonia

Kwamera: yovirha
Lenakel: ukas

N Tanna: ukas
SW Tanna: kases
Vaha: kases

Whitesands: kitu

See also (1) coconut crab; (2)
crab, k.o. (green); (3) hermit

crab

crab, k.o. (green) N
grin krab
Kwamera: yavirha

i no long taem i brok

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

rheia

ig

ig

rigrig
rigrig
oriarunt

TSee mix things together (2)

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

crackle V/INTR
mekem noes

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

cramp N
stifmasel

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:

Whitesands:

cracked, be (2); broken, be V/A
i brok brok

ofifi
hapu-apu
apit-pit
hipu-ipu
heipu-eipu
hapu

eruk
awilwalua
ruk

tuk
atu-atu

wiki

wik
noanpinagin
wik

wik
nipinagin



crash;
i kilim

crawl

wokbaot long fo leg

bash V

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:

Vaha:
Whitesands:

V/INTR

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

owini
autin
orin, anu
awhan
awan
orin

arkou
okia
akioh
erko
elko
elko

crawl on the back V

See slide

crayfish N

naura

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

yeren
man
man
ruan
luan
man

create steam V/INTR
mekem stim

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

awanis
owWos
owah
owah
owsah
owsh

cricket (Orthoptera sp.) N

kriket

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

kapin-kapin
rurian
virvirian
kapig-kapig
kapig-kapig
kapin-kapin
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crinkly, be (dry leaves) V/A
lif i drae

Kwamera: o toparen
Lenakel: ol topalin
N Tanna: ol topalin
SW Tanna: or toparin
Vaha: ol topalin
Whitesands: ol tipalpalin

crooked, be (1); crooked V/A, ADV
i no stret

Kwamera: ikou-ikou
Lenakel: iko-iko

N Tanna: eko-eko
SW Tanna: iko-iko
Vaha: eko-eko
Whitesands: eko-eko

See divert; See also (1)
straight, be; (2) trick

crooked, be (2); crooked; uneven,

be; uneven V/A, ADV

i no stret
Kwamera: okeis
Lenakel: raikavin
N Tanna: okeis
SW Tanna: okeis
Vaha: okeis
Whitesands: okeis

crooked, be (3) (of teeth) V/A
tut i no stret

Kwamera: orahi
Lenakel: Iaks
N Tanna: togit
SW Tanna: uraka
Vaha: ulaks
Whitesands: ulaka
cross a boundary (such as for a
village) V
go aot, kam long
Kwamera: apirap
Lenakel: otihao
N Tanna: eitara
SW Tanna: gjiarhav
Vaha: gjiotam
Whitesands: ietgom



cross-cousin (1) (child of father’s
sister or mother’s brother) N
tawian

Kwamera: *ieri
Lenakel: ta* iel

N Tanna: roh* iel
SW Tanna: kapa* ier
Vaha: kapa* iel
Whitesands: roh *ieli

See also (1) parallel cousin;
(2) festival of exchanging
food with cross-cousins; (3)
good friend

cross-cousin (2) N
See good friend

cross-cousin festival N
See festival of exchanging
food with cross-cousins

cross-cousins’ village N
See good friend

cross-gender parallel cousin N
See parallel cousin, cross-
gender

cross-gender sibling N

sista/brata
Kwamera: tutu
Lenakel: kaka
N Tanna: kaka
SW Tanna: kaka
Vaha: kaka
Whitesands: —

See parallel cousin, cross-
gender; See also same-gender
sibling

crossover V
See (1) go around (3); (2)
summit (1)

cross over to the other side V/TR

krosem (olsem reva)
Kwamera:
Lenakel:

opi simin
eukafugin
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N Tanna: aulego
SW Tanna: aviofugin
Vaha: aviafernin
Whitesands: agafugin
crow (by a rooster) V/INTR
faol i singaot
Kwamera: okaka
Lenakel: awinan
N Tanna: imnon
SW Tanna: okaka
Vaha: okaka
Whitesands: okaka
crowd N
bigfala grup blong ol man
Kwamera: nakwor
Lenakel: nahuto
N Tanna: nahuto
SW Tanna: nakwar
Vaha: nakwot
Whitesands: —

crowd around V
stanap klosap mo blokem

Kwamera: ukuraof
Lenakel: ail alao-slao
N Tanna: atalao in
SW Tanna: kuh pon
Vaha: uvlig
Whitesands: auto pan

TSee go around (2)

crowded, be V/A
plante man i fasfas

Kwamera: sigin-sigin
Lenakel: sisog-sisog
N Tanna: sisig-sisig
SW Tanna: Sisog-sisag
Vaha: Sisog-sisog
Whitesands: sisig-sisig

See stuck, be (1)

crumble V/TR

planem
Kwamera: eisus, arar
Lenakel: usus
N Tanna: ilagoh-ilagoh



SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

crumbs N
smol pis kakae

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

usus
usus
usus

namsamesi*

nimismis*
nimismisi*
nimsimsi*
nimsimsi*
nimismisi*

crush s.th. V/TR
See pound s.th. (1)

cry; bark; neigh; ring V/INTR
krae, singaot

Kwamera: asak
Lenakel: asok
N Tanna: asok
SW Tanna: asok
Vaha: asok

Whitesands: asok

cry at the feet of; beg for mercy
|4
krae blong wan man i givhan

Kwamera: asok teghin
Lenakel: asak atgin
N Tanna: asak aghin
SW Tanna: asak atgin
Vaha: asok otgin
Whitesands: asok aghoal
crybaby N
i krae tumas
Kwamera: kwanamin
Lenakel: matoei
N Tanna: *maliog
SW Tanna: kwanamin
Vaha: kwonomin
Whitesands: totopiai-iai

cry for attention V/INTR

krae blong oli lukluk long hem
Kwamera: asiswiwi
Lenakel: atowei
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N Tanna: olker

SW Tanna: asiswiwi
Vaha: asiswiwi
Whitesands: asok vivi

crying, distract from V/TR
See distract from crying

crying, stop V
See stop crying

Culicidae N
See mosquito

cultivate V
mekem garen

Kwamera: amhu
Lenakel: asum
N Tanna: asum
SW Tanna: 9sim

Vaha: asim

Whitesands: asum
See garden

culture N
See life (1)

cup N

kap
Kwamera: ponkin
Lenakel: ponkin
N Tanna: ponkin
SW Tanna: ponkin
Vaha: ponkin

Whitesands: ponkin
fr. Eng. pannikin

curly, be V/A

i tantanem
Kwamera: krigkrigi
Lenakel: autinoutin
N Tanna: woarinwarin
SW Tanna: okrakinkrakin
Vaha: kwujinkwujin
Whitesands: werinwerin

currentinocean N
See ocean current



curse

cut
katem

cut hair or trees

14
See swear

V/TR

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

orai
orai
italh
orai
otai
otei

See castrated one

V/TR

See shave oneself

cut meat off one side
katemaot wan saed

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

cut s.th. crossways
See transect s.th.

V/TR

orai raka
Jraivigin
otei rakis
arovhin

otarvhen
otei rakis

V/TR

cut s.th. into small pieces (1)

V/TR

katkatem

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

okihi
orasisin
italkinitalkin
orasis

otasis

otaris

cut s.th. into small pieces (2);
interpret V
katem smol smol

Kwamera:

Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:

orai
kwoarhakwor-
ha

orai kwaskwa
otai

cut s.th. off

Whitesands:

V/TR

katemaot

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:
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kwaskwas
otei akala

orai raka
orakruf
atatip
araru
atatu
atatu

TSee cut wood or rope off at

the end

cut s.th. to make it sharp V/TR
katem en blong hemi sap

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

uksei
orasils lan
aukitish
arasran
ataslan
siplan

cut wood or rope off at the end

V/TR

katem en blong samting

dad
papa

dam (1)

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

orai smesi
arakrut
ohtamis
horu
shuatu
ohtatu

1See cut s.th. off

N

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:

SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:
See also father

V/TR

blokem wota

Kwamera:
Lenakel:

tato
tato
tato
tato
tato
tato

oarkwohagin
sisigin



N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

asisig
sisigin
sisigin
sisgin

dam (2); not allow any liquid to
spill out of the mouth V/TR
blokem wota

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

rukwehagin
sigin

osig

sigin

sigin
ahtosgin

See stuck, be (1)

damp, be V/A
i no wet tumas

dance
danis

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

14

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

owipin
animon
amoanieko
owipin
owipin
oweiwei

orupu, osirip
ol nopuk

ol nopuen
orpei

olpei

ol nopuan

dance, k.o. (1) (by women, by

jumping up and down)

V/INTR

danis, jamjam (ol woman nomo)

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

amako
amako
amako
amako
amako
amako

dance, k.o. (2) (by women, for the
nokiar) N
danis blong ol woman long taem
blong toka
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Kwamera: napinapin
Lenakel: napinapin
N Tanna: nasapuanin
SW Tanna: napinapin
Vaha: napinapin
Whitesands: napinapin
See also dance the nokiar
dance

dance; song N

singsing
Kwamera: nipu
Lenakel: napuk
N Tanna: napuan
SW Tanna: nipei
Vaha: nipei
Whitesands: napusn

See also (1) hooked pole; (2)
leaf, k.o. (1); (3) sacred
dancing place; (4) sing songs

dance for exchanging pigs N
See pig exchange dance

dance the nokiar dance  V/TR

danis toka
Kwamera: fi toka
Lenakel: vus toka
N Tanna: ol toka
SW Tanna: vus toka
Vaha: vus toka
Whitesands: vus toka

Lit. excavate + nokiar
See also dance (2)

dancing place N
See sacred dancing place

dare V/TR
blokem, blokem blong lukluk se bae i
mekem o no?

Kwamera: oni asei
Lenakel: an iaoh
N Tanna: an hio

SW Tanna: ani ahu
Vaha: oni shu
Whitesands: oni shu

Lit. sing + downward



dark, be V/A

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

darkness N

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

Dasyatididae =N

Jpitov
apinap
apinap
apignap
apignap
apinapu

nipitovyen
napinapan
naluginan
napignapien
napignapien
napinapuyen

See whiptail stingray

dative marker (1) (for)
blong, long

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

G

tukw
to

o}
tukw
tukw
o}

dative marker (2) (indirect object)

G
wetem, long

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

dawn (1) N
eli moning

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

m_
komi
koam
kimi
kimi
komi

niraanien
nakskan
nounian
niraanien
nilaanien
nianien
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dawn (2) N
eli moning
Kwamera: nukuranien
Lenakel: nahakatei
N Tanna: enianin
SW Tanna: kwasumra-
nien
Vaha: kwasumla-
nien
Whitesands: nianien

day, every ADV
See every day

day after tomorrow (1) ADV
de afta tumora

Kwamera: kini neisira
Lenakel: kini tonihn in
N Tanna: kaman nish in
SW Tanna: kani nahu kin
Vaha: kani naish

kin
Whitesands:

koamoni nish
in
See also tomorrow

day after tomorrow (2) ADV
de afta tumora

Kwamera: tineis
Lenakel: tohi

N Tanna: onish
SW Tanna: tuknahu
Vaha: tuknaish
Whitesands: onish

day before yesterday ADV
dei bifo yestedei

Kwamera: neis
Lenakel: nhin
N Tanna: nish
SW Tanna: nahu
Vaha: naish
Whitesands: nish

See also (1) three days ago;
(2) yesterday

daydream V
tingbaot samting



Kwamera: eivini
Lenakel: eanean
N Tanna: —

SW Tanna: eivin
Vaha: eivin
Whitesands: earmin

daylight, be V/A

delaet
Kwamera: raan
Lenakel: ian
N Tanna: ian
SW Tanna: raan
Vaha: laan
Whitesands: ian

daylight, during ADV
long delaet

Kwamera: ye raan

Lenakel: akok

N Tanna: le nian

SW Tanna: ye raan

Vaha: ye laan

Whitesands: enian
daytime N

See sunshine

dead, be V/A (INTR)
See die

deaf, be V/A

sora i fas
Kwamera: asi
Lenakel: alu
N Tanna: Iu
SW Tanna: aru
Vaha: alu
Whitesands: alu

deaf person N
man we sora i fas

Kwamera: yapouf
Lenakel: kalu
N Tanna: kalu
SW Tanna: karu
Vaha: kalu

Whitesands: talu
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tSee lame person or animal;
tame animal (2)

death (1); sickness; trial N

ded
Kwamera: namhoyen
Lenakel: nimisan
N Tanna: nimison
SW Tanna: nimhayen
Vaha: nimhiayen
Whitesands: nimisien
See also predict or
foreshadow death
death(2) N

debark a tree
tekemaot skin blong tri

See evil

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

decorations N

flas

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

V/TR

9s9si
asiligita
awirakis
osista
osistako
awigo rakis

Mmoro mora
malo mals
malo mals
maro mara
malo mals
malo mals

dedicate a church building V/TR

See open (2)

deep place N
dip wota

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

ikomenim
ikomnim
lakamnim
ikomnim
ikomnim
lakmomnim



defecate V/INTR

sitsit
Kwamera: ovioha
Lenakel: aviat
N Tanna: awiar
SW Tanna: aukaah
Vaha: aukaah
Whitesands: awier

See also urinate

deflate; deflated, be V, V/A
win i kamaot long wan samting

Kwamera: asis

Lenakel: amis
N Tanna: omis
SW Tanna: omis
Vaha: amis
Whitesands: amis

dehydrated ADJ
See dry

demigod who lives on Mount
Tukwosmera N

wan devel we i liv long maonten ya
Tukwasmera

Kwamera: Karpapin
Lenakel: —
N Tanna: —
SW Tanna: Karpapig
Vaha: Kalpapig
Whitesands: Kalpapin

See also earthquake (1)

demon-possessed, be V/A
i gat devel long hem

Kwamera: yeremho
ramars irony

Lenakel: ol yarmis in

N Tanna: 0 yorimis in

SW Tanna: or yahmha
kin

Vaha: ol yatimhia
kin

Whitesands: ol yermis lan

fLit. ghost + live + in him
Lit. make + ghost + TR
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Dendrocnide N
See stinging nettles

depend on V/TR
dipen long wan man

Kwamera: otigite
Lenakel: otigte
N Tanna: agile

SW Tanna: otigto
Vaha: otigto
Whitesands: oragin

de-scale V/TR
katemaot skel blong fis

Kwamera: rireivin
Lenakel: aviligin
N Tanna: viligin

SW Tanna: rireivan
Vaha: Iavlavin

Whitesands: viligin

descend V

go daon
Kwamera: eiwaiyuf
Lenakel: eiwaiyu
N Tanna: eiwaiyu,

atitei

SW Tanna: eiwaiyu
Vaha: eiwaiyu
Whitesands: eiwaiyu
TSee bend down
See below

destroy V/TR
See ruin

detour around sacred dancing
place V/INTR
go raon long nakamal

Kwamera: osako
Lenakel: aulak
N Tanna: aulak
SW Tanna: aurak
Vaha: aulak

Whitesands: aulak
See also sacred dancing place



dew; condensation N
wota blong naet

Kwamera: kwoanarieri
Lenakel: noanslial
N Tanna: nameton
SW Tanna: kwanarier
Vaha: kwanoalel
Whitesands: noaweiwei-
yen
diarrhea, have V/INTR

See (1) have diarrhea; (2) run
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dig V/TR

digim
Kwamera: eri
Lenakel: ilh
N Tanna: el, il
SW Tanna: kir
Vaha: kil
Whitesands: il

digging stick (1)

sped
Kwamera: kakir
Lenakel: kakil
N Tanna: kakil
SW Tanna: kakir
Vaha: kakil
Whitesands: kakil

digging stick (2); planting hole
N

wud blong digim hol blong planem
taro

die; dead, be; sick, be V/INTR,

V/A (INTR)

i ded
Kwamera: emho
Lenakel: mis
N Tanna: amis, mis
SW Tanna: mho
Vaha: mhis
Whitesands: mis
See ghost (1); See also
quadriplegic

different V

defren
Kwamera: o9pd
Lenakel: ol pisin
N Tanna: ol pisin
SW Tanna: or pisin
Vaha: or pisin
Whitesands: ol pisin

difficult, be (1) V/A
See strong, be

difficult, be (2); firm, be V/A
i strong tumas

Kwamera: tapi
Lenakel: yain
N Tanna: yaiin
SW Tanna: tap
Vaha: tap
Whitesands: kolago

dig with the foot (e.g., a chicken)

\%

digim graon wetem leg
Kwamera: eisaias
Lenakel: orkar
N Tanna: akol
SW Tanna: orkar
Vaha: otksal
Whitesands: akalf

Kwamera: skai, avohak
Lenakel: ausik-ausik
N Tanna: askasik

SW Tanna: ausik-ousik
Vaha: ausik-ousik
Whitesands: askasik

difficulty N

See weight

TSee (1) rake; (2) scatter (2)

dim, be V/A
See dull, be

Dioscorea N
See yam

dip V/TR
putum insaed long wota



Kwamera: eitesi
Lenakel: el
N Tanna: er
SW Tanna: eires
Vaha: eiel
Whitesands: el
dirt N
See ground
dirty, be V/A
doti
Kwamera: amkemik
Lenakel: amkimik
N Tanna: amkimik
SW Tanna: amkimik
Vaha: amkimik
Whitesands: arigarig
dirty pulp N
See pulp, dirty
disappointed, be V/A
hat i brok
Kwamera: rer* rokwapir
Lenakel: romauh
N Tanna: niki* toamush
SW Tanna: riki* romouh
Vaha: li* tomahu
Whitesands: apout
TSee tired
disassemble V/TR
karemaot ol pat blong samting, olsem
haos
Kwamera: oviorogrogi
Lenakel: oviotog-otog
N Tanna: eatogog
SW Tanna: Jviotog-atog
Vaha: eiviotog-otog
Whitesands: eivalaklak
disassemble a roof V/TR

karkaremaot lif kokonas blong haos

Kwamera:
Lenakel:
N Tanna:

0si arogrogi
atmotog-atagi
moalkin-
moalkin
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SW Tanna: atmotog-atog
Vaha: anmoatog-otog
Whitesands: agmoragrog

discussion, continuea V
See answer (2)

disembowel V/TR
klinim gat
Kwamera: rei ripin
Lenakel: otkerin
N Tanna: ish
SW Tanna: harik
Vaha: harik
Whitesands: hateoh
disguise V
See cover s.th. up (7)
disgust (1) (esp. asmell) V/TR
no laekem wan samting
Kwamera: orig apeni
Lenakel: anaih
N Tanna: amnsh
SW Tanna: opnaih
Vaha: opnaih
Whitesands: anah
disgust (2); nauseated, be V/TR,
V/A
no laekem
Kwamera: —
Lenakel: amrar
N Tanna: etao
SW Tanna: amrar
Vaha: amrar
Whitesands: amrar
dislocated, be V/A
joen i kamaot
Kwamera: apokesar
Lenakel: atkakish
N Tanna: agakioh
SW Tanna: hakish
Vaha: hakish
Whitesands: agakish



disobey V
brekem toktok
Kwamera: arui
noagkiarien
Lenakel: oh nakaran
N Tanna: oht naghaton
SW Tanna: asik
nagkiarien
Vaha: asik
nogkiajien
Whitesands: 9ji noghajien

Lit. strike + talk
See also obey

dispute V

disput, rao rao
Kwamera: avisa
Lenakel: otkaugoh
N Tanna: arigoho
SW Tanna: atigoh
Vaha: otigoh
Whitesands: arigohu

disregard; render powerless
V/TR
no lesen long

Kwamera: orer ameisi
Lenakel: ail skruh
N Tanna: otul otip
SW Tanna: arer aru
Vaha: atel atu
Whitesands: atul otu

disrespect; careless, be V/TR,
V/A
no lukaot gud long wan samting

Kwamera: O pan

Lenakel: ol pan
N Tanna: ol pan
SW Tanna: or pan
Vaha: ol pon

Whitesands: ol pan

disseminate V
See share

distant ADJ
See far
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distract from crying V/TR
givhan long pikinini taem i krae,
blong i no krae

Kwamera: eipoje
Lenakel: olkipin
N Tanna: olkeipin
SW Tanna: epoji
Vaha: epip

Whitesands: olkeipin
See also stop crying

distribute V

seraotem
Kwamera: skwini
Lenakel: Ishsiatou
N Tanna: lasiarip
SW Tanna: wohsi arhav
Vaha: vah tam
Whitesands: ofekgom
divert (1) V/TR
pusum samting, stia
Kwamera: okoui
Lenakel: iko
N Tanna: eko
SW Tanna: iko
Vaha: eko

Whitesands: eko
See crooked, be (1)

divert (2) V/TR
See push aside

dive under water V/INTR
daev

Kwamera: asu
Lenakel: aum
N Tanna: ahau
SW Tanna: ahum
Vaha: ahum

Whitesands: ahu

divine s.th. V
mekem fasin blong kleva

Kwamera: arkwapsipis
Lenakel: aroapsipis
N Tanna: ahtimis

SW Tanna: arkwopsipis



Vaha:

Whitesands:

do; make V
mekem

dog
dog

doing what

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:

Whitesands:

N

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:

Whitesands:

fr. Pol.

mekem wanem

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:

Whitesands:

do magic V

See worship

door (1) N

doa

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:

Whitesands:

door (2) N

doa

Kwamera:
Lenakel:
N Tanna:

INT

atkwopsapis
ahtoni pispis

ol
ol
or
ol
ol

kuri
kuri
kuri
kuri
kuri
kuri

otawil
ota
ehe
ehe
oh

Vv

topinha
nausilua
nafilus
nausirus
nausilua
namtilhus

topinha
tapin
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SW Tanna: tapig
Vaha: tapig
Whitesands: asisig

door aperture N

doa
Kwamera: kwarua
Lenakel: —
N Tanna: nafilua
SW Tanna: kwoarua
Vaha: kwoalua
Whitesands: nikulu

do s.th. in a perfunctory way
V/TR
mekem hareap, haf haf nomo

Kwamera: o pripri
Lenakel: ol ita-ita
N Tanna: oli ite-ite
SW Tanna: oriprip
Vaha: ol liplip
Whitesands: otu otu

do s.th. until a certain time; extend
ahand V
kasem, pusum han i go

Kwamera: esije, esto
Lenakel: eroatis

N Tanna: itoarus
SW Tanna: eriaji
Vaha: atkwasis
Whitesands: atuarus

douse; clean; sprinkle V/TR
mekem i wet

Kwamera: ofwi
Lenakel: awi
N Tanna: au
SW Tanna: okwi
Vaha: owali
Whitesands: oiyu
dove N
sot leg
Kwamera: mak
Lenakel: mak
N Tanna: mak
SW Tanna: mak



Vaha:
Whitesands:

mak
mak

See also (1) black dove; (2)

red-bellied fruit-dove

down,go V

See descend

Dracontomelon vitiense N
See dragon plum

drag forcefully V/TR
pulum long graon

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

dragonfly N
helikopta

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

avkakini
vhikakin
ewkoakan
avkakin
avkakan
eikopan

kamsiwi
yesugau
ies nohau
kamsuwi
kamsiu
ies nohu

dragon plum (Dracontomelon
vitiense) N
nakatambol

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

nikori
noanul
noanul
kwankor
kwankol
noankoli

See also Appendix C

dream V

drim

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

amokraha
apilait
amohlaiir
amrarhav
amlah
amohlaiir
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dream; vision N

drim
Kwamera: namokrahaien
Lenakel: napilaitan
N Tanna: napilairin
SW Tanna: namrarhav-
yen
Vaha: namlahyen
Whitesands: namorailien
dribble N
spet we i kamaot hem wan long maot
Kwamera: nisakwa*
Lenakel: ni nowa*
N Tanna: nahuin noa*
SW Tanna: nehe nokw*
Vaha: nehe nokw*
Whitesands: nam noa*

Lit. liquid + mouth

dried coconut husk N
See coconut husk, dried

dried up, be (of water) V/A
i drae
Kwamera: amo
Lenakel: amit
N Tanna: amir
SW Tanna: omit
Vaha: amhs
Whitesands: amir
drill; lead in exercise; train s.o.
V/TR
eksasaes
Kwamera: orieki
Lenakel: otih
N Tanna: wir
SW Tanna: whai
Vaha: whai
Whitesands: owori
drill a hole V/TR
mekem smol hol
Kwamera: vasi arori
Lenakel: vhe
N Tanna: uvih
SW Tanna: vhi



Vaha: vhi drop s.th. that’s too heavy;
Whitesands: uvih pregnant, be (late stage) V, V/A
hevi, i gat bel
drink V Kwamera: pik peki
dring Lenakel: opkopik
Kwamera: onimi N Tanna: ipikipik
Lenakel: amnuurm SW Tanna: opkapik
N Tanna: onim Vaha: apkapik
SW Tanna: nim Whitesands: oamki omki
Vaha: nim
Whitesands: amnim Drosophila melanogaster N
See also swallow See fruit fly
drink belonging to s.o. N drown V
dring blong draonem hem wan
Kwamera: sinonim* Kwamera: amhenim
Lenakel: nimo* Lenakel: aminim
N Tanna: nim* N Tanna: amnim
SW Tanna: ni* SW Tanna: amnim
Vaha: ni* Vaha: amnim
Whitesands: nimo* Whitesands: amnim
drip; leak V/INTR drunk, be V/A
i stap lik See intoxicated, be
Kwamera: amori
Lenakel: arumoalh dry,be (1) V/A
N Tanna: alh i drae
SW Tanna: arkwarier Kwamera: avahak
Vaha: atkwalal Lenakel: avsik
Whitesands: alhi-alhi N Tanna: omiag
SW Tanna: avsik
drive out V/TR Vaha: avsik
sanemaot Whitesands: asik
Kwamera: okoui irap See dry place; See also (1)
Lenakel: kohita moist, be; (2) wet, be
N Tanna: ohiarip
SW Tanna: oko ta dry, be (2) (not raining) V/A
Vaha: ako tako ren i no foldaon
Whitesands: agorakis Kwamera: enhin
Lenakel: han
drop; leave V/TR N Tanna: osig
lego SW Tanna: hin
Kwamera: orfai Vaha: asin
Lenakel: wata Whitesands: asig
N Tanna: oshlman
SW Tanna: ota dry; dehydrated ADJ
Vaha: ota i drae
Whitesands: alhmo rokis Kwamera: mhios



Lenakel: morh
N Tanna: motu
SW Tanna: misia
Vaha: misia
Whitesands: motu
dry food ADJ
drae (kakae)
Kwamera: peikin
Lenakel: pikin
N Tanna: pikin
SW Tanna: pikin
Vaha: pikin
Whitesands: pikin
dry place N
draeples
Kwamera: tofkavohak
Lenakel: tipavsik
N Tanna: tasik
SW Tanna: tipavsik
Vaha: tipavsik
Whitesands: tasik
See dry, be (1)
dual number marker NUM MOD
tufala
Kwamera: mi
Lenakel: mil
N Tanna: mil
SW Tanna: mir
Vaha: mil
Whitesands: mil
See twin; See also two
duck N
wel dak
Kwamera: yereiig
Lenakel: —
N Tanna: —
SW Tanna: yereiig
Vaha: ghorei
Whitesands: yerahi

duck V/INTR

bendaon blong go insaed
Kwamera: auru, asu irap
Lenakel: aulu
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N Tanna: aulu
SW Tanna: auru
Vaha: aulu
Whitesands: aulu
See also hide by ducking
under s.th.

Ducula pacifica

See Pacific pigeon

dull, be; dim, be; extinguished, be

V/A

i no sap, i no laet

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

fwa
opis
opis
pis
pis
apis

See also sharp, be; bright, be

during daylight
See daylight, during

dust
das

dust off s.th.

N

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

V/TR

ADV

nimakwrur
nimolul
nimoulul
nimakwrur
nimoluul
nimolul

sakemaot das long wan samting

dwarf

dwarf

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

N
See midget

spirit N

ouniouini
eipite-eipita
ohapispis
arpita-arpita
alpitaks

ohi rokis

wan devel i givim ol sik

Kwamera:

Karwasi



Lenakel: Kalwas
N Tanna: Kalwas
SW Tanna: Karwas
Vaha: Kalwas
Whitesands: Kalwas

See also spirit world

dwell V/INTR
i stap slip long

Kwamera: aro
Lenakel: arik
N Tanna: atig
SW Tanna: ar9
Vaha: ats

Whitesands: atig
See life (1)

dweller; landowner N
man we i liv long wan ples

Kwamera: yara
Lenakel: —
N Tanna: —
SW Tanna: yara
Vaha: yato
Whitesands: yatig

ear N

sora
Kwamera: nifwregi*
Lenakel: nimataligo*
N Tanna: matalg*
SW Tanna: nimotirgi*
Vaha: nimatalg*
Whitesands: nipagtalgi*

earthen oven N

oven blong laplap
Kwamera: nokwaonimin
Lenakel: noanumin
N Tanna: noanumin
SW Tanna: nokwonemin
Vaha: nokwonemin
Whitesands: noanumin

See also (1) roast in an
earthen oven or pot; (2)
rocks for making an earthen
oven; (3) tongs for raking
out hot stones from an oven

88

earthquake (1); earthquake deity
N

etkwek

Kwamera: —

Lenakel: thig, Mig

N Tanna: namhig,
Narhhig

SW Tanna: thig, Mig

Vaha: thig, Mig

Whitesands: nomhig,
Nomhig

See also demigod who lives
on Mount Tukwosmera

earthquake (2) N

etkwek
Kwamera: nimimien
Lenakel: —
N Tanna: niniminimon
SW Tanna: nimnimien
Vaha: nimnimien
Whitesands: niniminiman

earthquake deity N
See earthquake (1)

earthworm (Fam. Megascolecidae)
N

etwom
Kwamera: majikaro
Lenakel: mitkalou
N Tanna: matikslo
SW Tanna: majikarau
Vaha: mpojikalou
Whitesands: majikarau
See also (1) grub worm; (2)
worm
earwig N
wan bebet
Kwamera: nipikin
keihep
Lenakel: —
N Tanna: —
SW Tanna: kwoanpikovin
sip
Vaha: nipikin sim
Whitesands: nipikin tisim



easy; slow; gentle; easily; slowly;
gently ADJ, ADV

slo slo

eat (1)

kakae

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:

SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:
17See blossom

moru
morik{
motig
mar
mato
morig

See (1) make it easy; (2) soft,

be

V/TR

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

eat (2) |4
kakae samting

Kwamera:

Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

oni
kin
un
an
an
un

avegin,
okwmoni,
oskwmhera
avigin
agvon
ovigin
ovigin
augin

See (1) feed an animal; (2)

food

eat food with a leaf (as with a
napkin) V

holem kakae wetem lif

echo

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

N

saon hemi kambak

Kwamera:

open

hakus

aveg

toputom
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Lenakel: toputom
N Tanna: toputom
SW Tanna: toputom
Vaha: toputom
Whitesands: toputom
edge;lip N
kona blong samting
Kwamera: torhu*
Lenakel: nur*
N Tanna: nohl*
SW Tanna: nher*
Vaha: nhel*
Whitesands: nohl*
See beak

edible green fruit, k.o. (like a
melon) N
See fruit, k.o. (2)

eel N
See freshwater eel

effort N
See perspiration

egg; testicle N
eg, bol blong man

Kwamera: kwonere*
Lenakel: noanalh*

N Tanna: noanalhi*
SW Tanna: kwanerh*
Vaha: kwonelh*
Whitesands: noanalhi*
See also (1) hatch an egg; (2)
lay an egg

egg yolk; ginger N
lokol kuri, yelo blong eg

Kwamera: kwonamik
Lenakel: noansmik
N Tanna: naimik

SW Tanna: kwanamik
Vaha: kwanamik
Whitesands: noanearmik

Egretta sacra N
See Pacific reef heron



elbow N
See knee

Emballonuridae N
See bat, k.o.

Emoia sanfordi N
See Sanford's emo skink

emptiness; stillness N

nogat man
Kwamera: kwonamrig
Lenakel: noanamlig
N Tanna: —
SW Tanna: kwonamrig
Vaha: kwonamlig
Whitesands: noanamlig
empty part N
empti
Kwamera: teki*
Lenakel: niwig*
N Tanna: niwig*
SW Tanna: tiki*
Vaha: lesi*
Whitesands: nosi*

empty space between two things
N
See between

enclosed, be V/A
See clogged, be

enclosed area (1) N
rum blong wan samting

Kwamera: iminaan
Lenakel: toluon
N Tanna: liminan
SW Tanna: rimnaan
Vaha: limnaan
Whitesands: eluan

enclosed area (2) N
See net

encourage V/TR
tijim
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Kwamera: ovohag
Lenakel: uvog
N Tanna: haag
SW Tanna: ovhaag
Vaha: ovhaag
Whitesands: ovhaag
enemy N
enemi
Kwamera: tokomir
Lenakel: tikmir
N Tanna: tikimir
SW Tanna: tikmir
Vaha: tikmir
Whitesands: tikimir
See also good friend

enough, be; satisfactory, be V/A
i naf

Kwamera: amhen
Lenakel: aukir

N Tanna: amhen
SW Tanna: amhen
Vaha: amhen
Whitesands: amhene

See similar to each other, be

ensorcel garden trespassers

V/TR
See erect wild cane to
ensorcel garden trespassers

entirely ADV

fulwan

Kwamera: pamf
Lenakel: popia
N Tanna: apiapia
SW Tanna: piapia
Vaha: piopia
Whitesands: rafwinf
TSee all

See smooth, be

envy s.o.; covet s.th. V

kavetem
Kwamera: reri*
romoakresi
Lenakel: niki*



ramaklah
N Tanna: niki* tatokloh
SW Tanna: riki*
ramoakrah kin
Vaha: li* tamoklah
kin
Whitesands: niki* tataklah
lan

Lit. insides + steal + TR

epiglottis N
samting i hang insaed long maot,
bihaen long tang

Kwamera: ureivo
Lenakel: —
N Tanna: viro
SW Tanna: nintos
Vaha: nintoya
Whitesands: ureiva
epilepsy N
sik we i mekem man i foldaon mo
seksek
Kwamera: nakavaan
Lenakel: nikavean
N Tanna: nautan
SW Tanna: nikavaan
Vaha: nikavaan
Whitesands: nikaven

erect posts (1) V
stanemap pos blong haos

Kwamera: eri
Lenakel: —
N Tanna: —
SW Tanna: okir
Vaha: okil

Whitesands: opargi

erect posts (2) (for a house) V/TR
stanemap pos blong haos

Kwamera: ripesu
Lenakel: atikiv in

N Tanna: ofarg in

SW Tanna: afiu kin
Vaha: afeu kin
Whitesands: arigpahav lan
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erect s.th. (such as a young tree) by
supporting it  V/TR
stanemap wan samting

Kwamera: arpatak
Lenakel: eipatkin
N Tanna: ofargin

SW Tanna: arpatok
Vaha: alpatak
Whitesands: apargin

erect wild cane to ensorcel garden
trespassers V/TR

stanemap wel ken blong blokem ol
man long garen

Kwamera: arpip
Lenakel: —

N Tanna: —

SW Tanna: arpip
Vaha: alpip
Whitesands: opargin

See also (1) perform sorcery;
(2) wild cane

err in speech  V/INTR
mestem toktok

Kwamera: arkawa,
ofwakour

Lenakel: arawo

N Tanna: arawa

SW Tanna: arkaowo

Vaha: alkawa

Whitesands: araws

erupt V/INTR
See explode

Erythrura trichroa N
See parrot finch

escape V/INTR
See exit

esophagus N
rop we i joenem maot long bel

Kwamera: rukwinau ira*
Lenakel: nentiva
N Tanna: —

SW Tanna: ninrok ira*



eternal

evening, be

Vaha:
Whitesands:

estuary N
ples we reva i kamaot long solwota

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

etch; write V
raetem

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

See also count

ADV
See forever

V/A

ni*tok ila*
nintoi ila*

nisui nui
naliki* nu
nalki* noh
nihu nu
nihu nu
nalki* nahu

rai
rai
ote
rai
tai
ote

See afternoon/evening, be

evening, in the

Prep

See afternoon/evening, in

the

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:
fr. Pol.

N
See plans

evening meal for men
kakae blong kava

even though ADV

nomata we

Kwamera:

N

nafunu
nahunu
nafunu
nahunu
nahunu
nafunu

pakw

Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

every day ADV
evri de

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:

Vaha:

Whitesands:
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pao
pap

pakw
pakw
pakw

ye napin me
lauk lauk
laug laug
rokwamer-
rokwamer
tokwamet-
tokwamet
laug laug

evil; death; unfortunate

circumstances

nogud

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:
See bad

exaggerate V
toktok tumas

excavate (1)

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

Lit. tell + much

digimaot

excavate (2)

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

N

V/TR

V/TR

narohayen
nitatan
noratan
nahasien
nahasien
narahien

ni pik nari
okarhipik
on pik nat
ni pik nar
ni pik nat
ani pik naji
+ thing

afwi
vus

ovVus
ovus
avus



karemaot long graon

Kwamera: fi
Lenakel: vus
N Tanna: us
SW Tanna: vus
Vaha: vus
Whitesands: us

excel; succeed V/INTR

mekem gud
Kwamera: 9sori
Lenakel: asal apomh
N Tanna: asal ofomah
SW Tanna: 9sar
Vaha: asal
Whitesands: owipan

exchange ritual, perfform V
See grind; perform exchange

ritual
exchange s.o. or s.th. (1) V/TR
swapem
Kwamera: oserahagin
Lenakel: awilu in
N Tanna: awlu in
SW Tanna: awirus kin
Vaha: awilua kin
Whitesands: awilim

exchange s.o. ors.th. (2) V

See return (2)
exchange s.o. or s.th. (3) V/TR
See sell s.th.

excrement belonging tos.o. N
sit sit blong

Kwamera: nihi*
Lenakel: nisi*
N Tanna: nisi*
SW Tanna: nisi*
Vaha: nisi*
Whitesands: nisi*

See also take feces out of
intestines from an animal
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exist; lie (many things together)

V/INTR
i stap
Kwamera: amak
Lenakel: limal
N Tanna: ahtu
SW Tanna: swin
Vaha: swin
Whitesands: ohmsoli
exit; escape; go out V/INTR
i stap kamaot
Kwamera: ier
Lenakel: ier
N Tanna: iet
SW Tanna: ier
Vaha: iet
Whitesands: iet
expand V/TR
See nudge (2)
expensive, be V/A
See strong, be
explode; erupt V/INTR
i faerap
Kwamera: ru9
Lenakel: aluslu
N Tanna: ipera
SW Tanna: ruof
Vaha: luat
Whitesands: ahtmoarers
TSee vomit
extendahand (1) V

See do s.th. until a certain

time

extend a hand (2); grope around
V/INTR
pusum han i go

Kwamera: orau
Lenakel: heiapa
N Tanna: ea

SW Tanna: orau
Vaha: olau
Whitesands: ea



extend a limb

V/TR

See throw sticks

extend one’s hand
pusum han blong

extinguish V/TR

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:

Vaha:
Whitesands:

kilim faea

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

V/TR

0sa pehe
rogi*

otik hiatou
nalim*

otig iarip
nalm*

hen kwerm*
hen lim*
ohun nelmi*

s efi
alh apu
ah lomis
her apu
alh epu
a lfu

Lit. blow + break

extinguished, be

extra,
ekstra

See dull, be
be V/A

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

V/A

okwaku
awau
ahgoau
okwak
okwakw
suau

eye; face; source; price N
ae, fes, praes blong samting

Kwamera:
Lenakel:
N Tanna:

SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

nanime*
nomirhi*
niganomt*,
nomti*
nimrh*
nimth*
nimti*

See also (1) eyelashes; (2)
firstborn; (3) pupil; (4) rub
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one's eyes; (5) side of the
face; (6) star; (7) tears

eyelashes N
gras blong ae we i stap long skin we i
kavremap ae

face

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:

Vaha:
Whitesands:

kasonanime*
nimomi
nomiri*
nimomei
nimt*

nimrhi nimr*
nimli nimt*
nimeimei
nomto*

Lit. hair + face/eye

N
See eye

facepaint N
kalakala olu putum long fes

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

noforien
nisipin,
nivhilhan
nisipin
nivharien
nivhelien
nisipin

face toward s.o., a direction (1);
look V
luk long

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:
See also see

otoni
etog
ohtag
arha
alha
asal

face toward s.o., a direction (2);

visit s.o.

V/TR

lukluk long

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:

9ji peni
vaag
vaag
vaag



Vaha: vaag
Whitesands: vaag
faint V
ae i blak
Kwamera: nanime*
ripitov
Lenakel: —
N Tanna: —
SW Tanna: nimri* rapig
Vaha: nimti* tapig
Whitesands: namti*
tomapin
faith in, have V/TR

See lean against

falcon N
See peregrine falcon

Falco peregrinus N
See peregrine falcon

fall N
See waterfall

fall (1) V/INTR

foldaon
Kwamera: mei
Lenakel: haov
N Tanna: ame
SW Tanna: mir
Vaha: mil
Whitesands: mei

fall (2) (many things) V
folfoldaon

Kwamera: asas
Lenakel: 9sas-osas

N Tanna: isas-isas

SW Tanna: asaah-asaah
Vaha: asaah-ssaah
Whitesands: orog-arag

fall down on a person or animal so
astotrap V/TR

See trap a person or animal by

falling down on top of it

family line N
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laen
Kwamera: kwanakus
Lenakel: noannul
N Tanna: noanol
SW Tanna: kwanaraus
Vaha: kwanslaus
Whitesands: noanslaus

famine N
See hunger (3)

fan N

fan
Kwamera: kerieri
Lenakel: kilil
N Tanna: kilil, kelel
SW Tanna: kherer
Vaha: khelel
Whitesands: kelel

fan V

fanem
Kwamera: ereiri
Lenakel: ilil
N Tanna: elel
SW Tanna: erer
Vaha: eilel
Whitesands: elel
See blow on

fantail N
See collared gray fantail

far ADJ

longwe
Kwamera: isipini, apen
Lenakel: isou
N Tanna: isou
SW Tanna: isokw
Vaha: isokw
Whitesands: isou
See also nearby

farewell, bid V/TR
See bid farewell



fart V/INTR
See pass gas

fast ADV
See quickly

fasten s.th. V/TR
See carry s.0. on a stretcher

fast from s.th. V/INTR
See prohibit (2)

fat N
See yam

fat, be V/A

fatfat
Kwamera: 9sisi
Lenakel: asis-asis
N Tanna: asis-asis
SW Tanna: 9siis-asiis
Vaha: osiis-osiis
Whitesands: asi-asi

See swollen, be

father-in-law N
See uncle

father of sso. N

papa blong
Kwamera: rim*
Lenakel: rimo*
N Tanna: tim*
SW Tanna: rim*
Vaha: tim*
Whitesands: tim*
See also (1) dad; (2) mother
of s.o.

father’s brother’s child N
See parallel cousin

father’s sister’s child N
See cross-cousin (1)

fatigue N
See sleepiness
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fat tissue (possessive) N
gris blong anamol

Kwamera: narpa
Lenakel: nalipa
N Tanna: nilipa
SW Tanna: narpo
Vaha: nalpa
Whitesands: nalpa

fear V/TR

i fraet long
Kwamera: hekir
Lenakel: agin
N Tanna: ogin
SW Tanna: gin
Vaha: gin
Whitesands: agin

See also make unconscious

feather N
See headdress

feathers N
See (1) hair on the body; (2)
hair on the head

feces N
See excrement

feed an animal V
givim kakae long wan animol

Kwamera: okwmaoni,
oskwmhera

Lenakel: avigin

N Tanna: agvan

SW Tanna: ovigin

Vaha: avigin

Whitesands: augin

See eat (2)

feeding trough N
wud blong fidim anamol

Kwamera: nitoto kamo-
kwmoni,
norimiru me
irs

Lenakel: niko

N Tanna: nego



feel (1)

SW Tanna:
Vaha:

Whitesands:

See canoe

V/TR
See grasp

feel (2) V

See think (1)

female animal

See animal (2)

tikirao
leselao
nego

female parallel cousin of a man

N

fence
fenis

fern
fens

fertile female animal
See animal (3)

See (1) parallel cousin, cross-
gender; (2) sister of a man

1)
N

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:

Whitesands:

N

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:

Whitesands:

koupa
noankilu
noanikilu
koaupo
kaupo
kaupo

nomnhamu
nikaukou
moankawkaw
monkawhai
malkavhegi

N

festival of exchanging food with

cross-cousins

N

kakae i go long ol tawian

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:

nieri
niel
niel
nier

fetch by hooking s.th.

Vaha:
Whitesands:

niel
nieli

See also cross-cousin

hukum

fetch s.th.

fever, have a

few

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

V/TR

Vv

okir
okir
okil
akil

See scoop s.th. out (1)

V/INTR

See have a fever

ADJ

smol nomo

Ficus

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:

Whitesands:

N

See banyan (1)

kwatini
noansawin
noanmisin
kwotiksin
kwoankwan
nulin
noanswein

Ficus benghalensis N

See banyan (3)

fig N

fight

See banyan (3)

14

See make war

fill in a hole (1)
kavremap wan hol wetem graon

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

V/TR

arahavan
asuun
stouin
arasuun
atasuun
srasuun
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fill in a hole (2) V/TR
kavremap wan hol wetem graon

Vaha:

Whitesands:
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kwankwai
Lim*
noanelmi*

Kwamera: —
Lenakel: —

N Tanna: —

SW Tanna: ano
Vaha: ano
Whitesands: atrowei

See also (1) index finger; (2)
little finger; (3) middle
finger; (4) ring finger; (5)
thumb; (6) toe

fingernail N

filinahole(3) V
kavremap wan hol wetem graon

Kwamera: arhavan
Lenakel: —

N Tanna: —

SW Tanna: okrasun
Vaha: —
Whitesands: atrowi

fill up a basket V/TR
putum insaed long basket

Kwamera: Jvarip
Lenakel: evarim
N Tanna: eatim
SW Tanna: ovarip
Vaha: ovatim
Whitesands: eatim

fill up s.th. (with dirt, sand, rice,
or water) V

putum insaed (samting olsem graon
mo wota)

Kwamera: yas
Lenakel: aokiato
N Tanna: ies
SW Tanna: iuk
Vaha: vhik
Whitesands: kio

finch N
See parrot finch

finger N

fingga
Kwamera: nikwai rog*
Lenakel: noan nalimi*
N Tanna: noane lim*
SW Tanna: kwonkwai

kwerm*

sel fingga
Kwamera: pisivir
Lenakel: nifig
N Tanna: pisivir
SW Tanna: pisivir
Vaha: pisivil
Whitesands: pisivir

See also mash s.th. (1)

finish V
See complete (2)
finish a project well  V/TR
i gud
Kwamera: —
Lenakel: alal
N Tanna: oris
SW Tanna: orar
Vaha: alal
Whitesands: —
finished, be V/A
finis
Kwamera: raka
Lenakel: ita
N Tanna: rakis
SW Tanna: ta
Vaha: takoa
Whitesands: rakis

See completely (1)

finished cooking, be (of food)

V/A

kakae i rere finis
Kwamera: afo
Lenakel: atok
N Tanna: apo
SW Tanna: apo
Vaha: apo



fire
faea

firefly

Whitesands:

apo

See also (1) cook s.th.; (2)

raw

N

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

nap
nikom
nigom
nap
nap
nigom

See warm oneself by a fire;
See also (1) glowing, be; (2)
light a log; (3) spark; (4)

stoke a fire

N

See mushroom, k.o. (2)

firm, be V/A
See difficult, be (2)

firmly
strong

firmly

(1) ADV

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

(2) ADV

See strongly

firstborn N

fasbon

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:

Vaha:
Whitesands:

okneikin
timtim
moha-moha
timtim
timtim
omaha

namri taik
nimri nipin
namti nipin
nimrhin
nupan

nimtin nipien

nimti nipin

Lit. eye/source + banana
See also lastborn
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first harvest N
fes garen i rere

Kwamera: —
Lenakel: —
N Tanna: nianmits
SW Tanna: kwanofa
Vaha: kwanoafa
Whitesands: noanalul

first person dual exclusive object
pronoun PRO
See us (2)

first person dual exclusive possessive
pronoun PRO
See our (2)

first person dual exclusive subject
pronoun PRO
See we (2)

first person dual inclusive object
pronoun PRO
See us (1)

first person dual inclusive possessive
pronoun PRO
See our (1)

first person dual inclusive subject
pronoun PRO
See we (1)

first person plural exclusive object
pronoun PRO
See us (6)

first person plural exclusive
possessive pronoun  PRO
See our (6)

first person plural exclusive subject
pronoun PRO
See we (6)

first person plural inclusive object
pronoun PRO
See us (5)
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first person plural inclusive fish N
possessive pronoun PRO fis
See our (5) Kwamera: namu
Lenakel: nam
first person plural inclusive subject N Tanna: nam
pronoun PRO SW Tanna: komam
See we (5) Vaha: nam
Whitesands: namu
first person singular object pronoun See also freshwater eel
PRO
See 1 fish V/TR
pulum fis
first person singular possessive Kwamera: vi namu
pronoun PRO Lenakel: Vi nem
See my N Tanna: iu nem
SW Tanna: vi kamam
first person singular subject pronoun Vaha: vi nom
PRO Whitesands: ivi nomu
See I See also (1) fishing pole; (2)

poison fish
first person trial exclusive object

pronoun PRO fishhook N
See us (4) fis huk
Kwamera: kwarvi nari
first person trial exclusive possessive Lenakel: noanmitau
pronoun PRO N Tanna: noanmitau
See our (4) SW Tanna: kweru nar
Vaha: kwonmatao
first person trial exclusive subject Whitesands: noanao
pronoun PRO
See we (4) fishing line N
laen blong pulum fis
first person trial inclusive object Kwamera: kwanokwa
pronoun PRO Lenakel: noanokwa
See us (3) N Tanna: noapahan
SW Tanna: kwoanokwa
first person trial inclusive possessive Vaha: kwanokwa
pronoun PRO Whitesands: noanoka
See our (3)
fishing pole N
first person trial inclusive subject wel ken blong sperem fis
pronoun PRO Kwamera: kwanau
See we (3) Lenakel: kwataparip
N Tanna: naro, suk,
first place, win V kahaupah
See win first place SW Tanna: kwataparip,
piskukT

Vaha: kweafifi
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Whitesands: noanao flap wings (1) V

ifr. Bis. piskuk ‘fishhook’ flae olsem flaeng fokis
Kwamera: arparpo
fish scale N Lenakel: aukouk
skel blong fis N Tanna: —
Kwamera: rirevi* SW Tanna: eiteito
Lenakel: nivilig* Vaha: eiteito
N Tanna: niviligi* Whitesands: 3sasao
SW Tanna: nirigov®
Vaha: niligov* flap wings (2) V
Whitesands: niviligi* i flae
Kwamera: —
five NUM Lenakel: ovi nalimi*
faef N Tanna: —
Kwamera: kririm SW Tanna: avi kwerm*
Lenakel: koatilim Vaha: evi lim*
N Tanna: karilim Whitesands: evi nelmi*
SW Tanna: kirkirip
Vaha: kilkilip flap wings (3); flap arms  V/INTR
Whitesands: karilim flae
Kwamera: arou-arau
fix V/TR Lenakel: olau-alau
See heal N Tanna: alho-alho
SW Tanna: orau-orau
fizzy, be; make fizzy V/A, V/TR Vaha: alau-alau
boel from we i gat gas long hem Whitesands: isao-isao
Kwamera: ererun
Lenakel: erkalin flash (as in lightning) V/INTR
N Tanna: asus laetning i faerap
SW Tanna: erarun Kwamera: Qruapir
Vaha: alialin Lenakel: awlikem
Whitesands: arigrig N Tanna: atipero,
oraipit
flail; thrash about  V/INTR SW Tanna: rwapig
seksek Vaha: rwapig
Kwamera: kwito-kwito Whitesands: aroaip,
Lenakel: awito-awito arowapig
N Tanna: orafit-orafit See lightning
SW Tanna: kwito-kwito
Vaha: kwito-kwito flat, be; blobbish, be V/A
Whitesands: awit-awit i no raon
Kwamera: owtowta
flame N Lenakel: awtowta
See yam shoot N Tanna: awtowito
SW Tanna: owtowta
flap arms V Vaha: owtowta
See flap wings (3) Whitesands: autauta

See also thin and flat, be



flat piece of wood (log cut in half)

N

flat wud

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:

SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:
TSee other half

flat surface N
See bed

flea N

fli, laos blong dog
Kwamera:
Lenakel:
N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

flee V/INTR

go longwe
Kwamera:
Lenakel:
N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

flesh N

mit blong
Kwamera:
Lenakel:
N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

flex V/INTR
mekem ol masel i taet
Kwamera:

Lenakel:
N Tanna:

tonkare*
tolig*
nitoniatip*
tonkar*
nikova*{

ur

uvtuvt
uvtuvt
uvtuvt
uvtuvt
uvtuvt

ap
akim
agim
ap
ap
agim

nusa*
akim

iaia
nusa*
nukwaki*
nuhegi*

kimkim,
kinkin
kimkim
kinkin,
ikimkim

SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:
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kimkim
kimkim
kimkim

flick s.th. (1) (with a knife or stick)
V/TR
slingim wetem naef

Kwamera: skari
Lenakel: sul
N Tanna: sul
SW Tanna: sur
Vaha: sul

Whitesands: kil

flick s.th. (2) (by hand) V/TR
See tap on s.th.

flip forward V/TR
mekem kalipet

Kwamera: osoruaf
Lenakel: —

N Tanna: emKkafitokw
SW Tanna: horwha
Vaha: avsalua
Whitesands: emporu

17See somersault

float; swim  V/INTR
swim (antap long wota)

Kwamera: eiai
Lenakel: eiai
N Tanna: eiai
SW Tanna: eiai
Vaha: eiai
Whitesands: eiai

float around (as of smoke)

V/INTR

smok i stap go antap
Kwamera: anas
Lenakel: anaih
N Tanna: shan
SW Tanna: anah
Vaha: anah
Whitesands: anah

See also smoke



flood N

bigfala wota
Kwamera: yapiwon
Lenakel: yapiwan
N Tanna: narush
SW Tanna: yapiwan
Vaha: nahupkom
Whitesands: narush

floor N
See bed

flower CL

See bear a flower

flower of s.th. N

flaoa blong
Kwamera: kwojihi*
Lenakel: naogi*
N Tanna: nagu*
SW Tanna: jihi*
Vaha: nikug*
Whitesands: naugi*

See bear a flower

flowers, bear V/INTR
See bear plenty

flute N
See bamboo flute

fly N
See (1) firefly; (2) fruit fly;
(3) horsefly; (4) housefly

fly V/INTR
See jump

flycatcher N
See Melanesian flycatcher

foggy, be V/A

sno, kolkol
Kwamera: amahakwi
Lenakel: oro
N Tanna: oro
SW Tanna: otokw
Vaha: otokw

Whitesands: oro
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follow (1); accompany V
folem

Kwamera: kurira
Lenakel: kwotisig
N Tanna: uorisig
SW Tanna: kwasig
Vaha: spitog
Whitesands: orisig

See also lead

follow (2) V
See walk (2)

food N

kakae
Kwamera: naveginien
Lenakel: navaginan
N Tanna: nagwonosn
SW Tanna: naviginien
Vaha: naviginien
Whitesands: nawanien

See eat (2); See also (1) full,
be; (2) half-eaten food; (3)
prestation; (4) spicy food; (5)
stuff food inside bamboo; (6)

wild food
food belonging tos.o. N
kakae blong
Kwamera: sono*
Lenakel: nako*
N Tanna: nig*
SW Tanna: na*, ne*
Vaha: na*, nai*
Whitesands: noagi*

food growing in the wild N
See wild food

food prestation N
See prestation

foot N
See leg

foot, ball of the N
See ball of the foot



footprint of a person or animal,;
track of s.th. N

Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:
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ituge
itoga
ituge
itogo
itogo

foreigner; white person N
waet man

trak blong
Kwamera: tomhek*
Lenakel: nami*
N Tanna: nomee
SW Tanna: tamhek*
Vaha: nimhle*
Whitesands: tomei*
for G

See dative marker (1)

force oneself to dos.th. V
fosem blong mekem

Kwamera: oamaha
Lenakel: hapin
N Tanna: apin
SW Tanna: hapin
Vaha: hapin

Whitesands: okeikeit
TSee obliged, be

forearm N

han
Kwamera: nei ye rogi*
Lenakel: nik le nalma*
N Tanna: nig ye nelmi*
SW Tanna: nai ye

kwerm*

Vaha: nai ye lim*
Whitesands: nigi ye nalmi*

Lit. wood + toward + arm

forehead; glans penis N
fored

Kwamera: nipana*
Lenakel: niponaki*

N Tanna: nipinag*

SW Tanna: nipana*
Vaha: nipana*
Whitesands: niponog*
See also (1) back of head; (2)
penis

foreign ADJ
kam long defren ples
Kwamera: pitoga

Kwamera: pitogo
Lenakel: yomitugo
N Tanna: yetimitugo
SW Tanna: yametugo
Vaha: yatmetogo
Whitesands: yetomitogo

See also stranger

foreshadow death V/TR

See predict or foreshadow

death

forever ADV
ol taem

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:
See still

forgets.th. V/TR
fogetem

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

rerin

lilin

itulin, lilin
rerin

telin

lilin

enou-enou
oluin

aluin
arukin
eno-eno kin
alulan

for him/her/it; because of
him/her/it PRO, PREP

from hem
Kwamera: tukwe
Lenakel: ton
N Tanna: ron
SW Tanna: tukun
Vaha: tukun
Whitesands: oni



fork in theroad N
rod i seraot tufala

Kwamera: usiak
Lenakel: pisiok
N Tanna: isim
SW Tanna: pisiok
Vaha: pisiak
Whitesands: —

fork in the wood N
rod i split, i go tu

Kwamera: sopaag
Lenakel: sopaagt
N Tanna: sopaag
SW Tanna: topaag®,
sopaag*
Vaha: sopaag*
Whitesands: topaagt

1See fork in tree branch

fork in tree branch N
han blong tri i goaot tu

Kwamera: pisagi
Lenakel: sopaagt
N Tanna: pisia
SW Tanna: pisag
Vaha: pisag
Whitesands: topaagt

1See fork in the wood

form a circle (for dancing or
trapping an animal) V
mekem wan sirkel

Kwamera: koi
Lenakel: arkoh
N Tanna: agoh
SW Tanna: ko
Vaha: ako

Whitesands: agoh

forward flip V/TR
See flip forward

foundation N
See tree trunk (2)

four NUM
fo

freckles, have
See spotted, be

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

V/A
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kefs
kuwar
kuwit
kuas
kwies
kuwet

freely give s.th. V/TR
See supply s.th.
freshwatereel N
namarae
Kwamera: rukwinamu
Lenakel: vin le nu
N Tanna: nam lao
SW Tanna: komam ye nu
Vaha: nam ye nu
Whitesands: namu e nahu

Lit. fish + in + river

friends N

fren

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:

SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:
Lit. PL. + some

me nepin
nawin
minen
mino tiksin
mina nulin
nawein

See also good friend

frighten off V
See make unconscious

frond N
See coconut leaf

fruit

N

frut blong

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

kwankwai*
noa*

noa*
kwankwa*
kwonkwa*
noa*



See also (1) bear fruit; (2) pick
fruits; (3) scavenge for fruit;
(4) toe

fruit, k.o. (1) (like papaya) N
wan grin frut olsem melon

Kwamera: krantora
Lenakel: noan-
prantoteila
N Tanna: prantotela
SW Tanna: koprantara
Vaha: koplantala
Whitesands: prantateila

fruit, k.o. (2) (edible green, like a
melon) N

natavoa
Kwamera: nikwanei
Lenakel: tolh
N Tanna: nitalsh
SW Tanna: torh
Vaha: talsh
Whitesands: nitoloh

fruit, k.o. (3) (wild) N
wan kane wel frut
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Kwamera: moanman
Lenakel: manman
N Tanna: nagnoag

SW Tanna: manman
Vaha: manman
Whitesands: moanman

See also (1) firefly; (2)
horsefly; (3) housefly

fruitpulp N
See pulp of a fruit

fruits, small N
See palm, k.o. (1)

fulfill itself (of speech); happen
V/TR
bae i kamtru

Kwamera: o niporhie-
nien iran

Lenakel: ol niparhie-
nan

N Tanna: ol niparhie-
nan

SW Tanna: or nofrakisien
kin

Vaha: ol nipalhie-
nien kin

Whitesands: ol niparhie-
nien lan

Lit. make + truth + unto

Kwamera: kwoankriakei

Lenakel: noankiliakei

N Tanna: noankiliakei

SW Tanna: kwankiriakei

Vaha: kwankiliakei

Whitesands: nonkiliakei
fruit bat (Pteropus tonganus) N
flaeng foks

Kwamera: kiri

Lenakel: kil

N Tanna: kai

SW Tanna: kiravin

Vaha: kei

Whitesands: kai

fruit-dove N
See red-bellied fruit-dove

fruit fly (Drosophila melanogaster)
N
flae

ful, be (1) V/A

fulap
Kwamera: kwor
Lenakel: owd
N Tanna: ioah
SW Tanna: kwar
Vaha: okligt
Whitesands: ori

TSee summit (2)

full, be (2) V/A

i fulap
Kwamera: etim
Lenakel: itom
N Tanna: or
SW Tanna: tom



Vaha: tom
Whitesands: rim

full, be (3) (of food) V/A

bel i fulap
Kwamera: —
Lenakel: eipis
N Tanna: ohipis
SW Tanna: eipis
Vaha: eipis
Whitesands: ohipis

See also (1) food; (2) glutton

fullone N
i fulap
Kwamera: nipra*
Lenakel: nipalokin
N Tanna: nipat*
SW Tanna: nimitin
Vaha: nipla*
Whitesands: nipat*
See body
fungus (skin condition) N
ringwom
Kwamera: yaiya-yaiya
Lenakel: nalak
N Tanna: —
SW Tanna: yaiyo-yaiya
Vaha: yaiys-yaiya
Whitesands: yaiyo

funny, be; make a joke V/A
(INTR), V/INTR

fani

future, in the

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

sam taem

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:

ADV

ofkamana
ausaan
9san
ousaan
ousaan
ousaan

tu tui
to ru
otuvih
tuk tu

107

Vaha: tuk nuwah
Whitesands: otuvah
gable; jaw; triangle N
triangle long haos
Kwamera: kaugo
Lenakel: kaugo
N Tanna: nenkaugo
SW Tanna: kaugo
Vaha: kaugo
Whitesands: kaugo
gallbladder N
konkon leva
Kwamera: kwankanhe*
Lenakel: —
N Tanna: kalukaluk
SW Tanna: kwonkaghe*
Vaha: kwonkaghe*
Whitesands: kwankalhmo*
Galliralus philippensis N
See buff-banded rail
game of scavenger hunt N
See trick
garbage N
See trash
garden N
garen
Kwamera: nomhien
Lenakel: nasuman
N Tanna: nasumon
SW Tanna: nasimien
Vaha: nasimien
Whitesands: nasumien

See cultivate; See also weed a

garden

gardener N

gadna

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

yomhu
yasum
yasum
yasim
yasim
yasum



gargle V/INTR N Tanna: 0s apnapin
See rinse mouth SW Tanna: voh apnapig
Vaha: vah apnapig
gate at the entrance of a village Whitesands: 0s apnapin
N fLit. carry + nothing + only
get long vilej Lit. carry + randomly
Kwamera: nafkarua
Lenakel: nakulu ghost (1) N
N Tanna: nakulu demon
SW Tanna: nakuru Kwamera: yeremho
Vaha: nakulu Lenakel: yarmis
Whitesands: nukulu N Tanna: yormis
SW Tanna: yarmhao
gather V Vaha: yatimhia
hipap Whitesands: yermis
Kwamera: 0sasimin See die
Lenakel: wafugin
N Tanna: eafiman ghost (2) N
SW Tanna: ofugin demon
Vaha: ohafeimin Kwamera: yermama pen
Whitesands: whapughin Lenakel: yavan pan
N Tanna: yan pan
gecko N SW Tanna: yermams pan
lised Vaha: yetmama pan
Kwamera: kweikwao, Whitesands: etom pan
kwekav
Lenakel: yiuwao gifts, reciprocation of N
N Tanna: koperh See unequal reciprocation of
SW Tanna: kweikwao gifts
Vaha: keikwao
Whitesands: keikwao ginger N
See egg yolk
generation N
See canoe girl(1) N
gel
genitals N Kwamera: pronohi
See off-limits N Lenakel: pirasuas
N Tanna: pitanakaku
gentle; gently ADJ, ADV SW Tanna: piakaskah
See easy Vaha: pitanakok
Whitesands: pitakaku

germinated coconut

N

See coconut (germinated)

get for free V
karem fri

Kwamera:
Lenakel:

vehi ouar at

0s apnapin

See also boy (1)
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girl (2) (affectionate term of

address) N
gel
Kwamera:
Lenakel:

koko
koko



N Tanna:
SW Tanna:

Vaha:

Whitesands:
See also boy (2)

girl’s brother

koko
koko
koko
koko

See parallel cousin (1)

girl’s female parallel cousin

See parallel cousin, same-

gender

girl’s male parallel cousin
See parallel cousin, cross-

gender

girl’s sister N

See same-gender sibling

give V/TR
givim

Kwamera:

Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:

Vaha:

Whitesands:
See tempt s.o.

give; shop V
givim, pem ol samting
Kwamera:

Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:

Vaha:

Whitesands:

give affection

kisim, hang long
Kwamera:

Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:

Vaha:

Whitesands:

vei

si

fa

si

leh, vah
of

oriari
avira
otuat
ovIa
ovto
otuati

akei
akei
akei
akei
akei
akei

N
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give aname V
givim wan nem long

Kwamera: asi hagin, segi
Lenakel: hen

N Tanna: ahgil, shun
SW Tanna: hen nhag
Vaha: hen noag
Whitesands: hun norgi*

See alsoname N

give birth; beget V

bonem
Kwamera: rarahi
Lenakel: —
N Tanna: —
SW Tanna: rah
Vaha: Ish

Whitesands: las
See carry a large object; See
also placenta

give birth to (1) (for animals)
V/TR
anamol i bonem pikinini

Kwamera: kwahi
Lenakel: ova
N Tanna: 9sh
SW Tanna: kus
Vaha: kus

Whitesands: uah
See also (1) offspring; (2)
pregnant, be (2)

give birth to (2) (for people)
V/TR
bonem pikinini

Kwamera: okwahakwei
Lenakel: eimak
N Tanna: eimak
SW Tanna: eimak
Vaha: eimak
Whitesands: eimak

See also pregnant, be (3)

give sarcastic praise V

switim wetem toktok
Kwamera: —
Lenakel: asimila



N Tanna: ol mils
SW Tanna: asomra
Vaha: —
Whitesands: —

See also praise

give s.o. a piggyback ride V/TR

karem long bak

Kwamera: okeke
Lenakel: Iakis
N Tanna: Iakan
SW Tanna: okakin
Vaha: okakin

Whitesands: olakis

give s.th. abundantly/freely
V/TR
See supply s.th.

glans penis N
See forehead

glossy swiftlet (Collocalia
esculenta) N

wan smol pijin we hemi blak mo

waet
Kwamera: kirikapau
Lenakel: —
N Tanna: —
SW Tanna: kirkapau
Vaha: kilikapau
Whitesands: kulikepau
See also Appendix B

glow V/INTR

i saen smol
Kwamera: ser
Lenakel: sel
N Tanna: uup
SW Tanna: ser
Vaha: sel
Whitesands: atuo

glowing, be (of fire) V/A
faea i red
Kwamera: got
Lenakel: got
N Tanna: ailop
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SW Tanna: got
Vaha: got
Whitesands: got
See also fire
glutton N
man we i kakae eni samting
Kwamera: yaoagonam
Lenakel: yaoagonam
N Tanna: yaoogonom
SW Tanna: yaoogoanam
Vaha: yaoagonam
Whitesands: yaoagonam
See also full, be (3)
gnash teeth (1) V/INTR
kakae tut
Kwamera: akworua
Lenakel: awolalus
N Tanna: igoh
SW Tanna: akwaruoa
Vaha: akwoalua
Whitesands: owahluos
See also tooth
gnash teeth (2) V/INTR
kakae tut
Kwamera: noasi
Lenakel: owatin nalu*
N Tanna: otainpan
nelw*
SW Tanna: okwatarakin
kwer*
Vaha: okwatalakin
nikwel*
Whitesands: owhalus
nalu*
go V
go
Kwamera: evan, en
Lenakel: von
N Tanna: van
SW Tanna: van
Vaha: von
Whitesands: von

See also come



go around (1)
See happen

goaround (2) V
folem, goraon
Kwamera:
Lenakel:
N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

V/INTR

ukuraof
alalao
apakol
kurao
whatslao
tolao

1See crowd around

go around (3); cross over V

goraon
Kwamera:
Lenakel:
N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:
See ridge beam

go ashore; go inland
g0S0
Kwamera:
Lenakel:
N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

See inland; See also wash s.th.

ashore

goat N

biligot
Kwamera:
Lenakel:
N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

arkurau
alslao
etalao
arkurao
atalao
tolao

V/INTR

varei
alhopat
var
vhiakw
vhiakw
vhari

noani
noani
noni
noni
noni
nani

fr. Eng. nanny goat

God N

God
Kwamera:
Lenakel:

Kwumeisan

Ughin

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

godown V
See descend

going where INT
stap go wea
Kwamera:
Lenakel:
N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:
See also where

go inland V/INTR
See go ashore
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Ughin
Kughen
Kughen
Ughen

awaku
otoan

ukaa
awhoan

Golden Ages (mythical time period

when life was extremely good)

N

taem blong ol kastom stori

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

gone, be V/A

niprou
iprou
niprou

rao niprou
lao niprou

See non-existent, be

good, be V/A

i gud
Kwamera:
Lenakel:
N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

amasan
ivt

wir
huvs
huvs
wir

See goodness; See also bad, be

goodbye INTJ
tata
Kwamera:
Lenakel:

ima*
ima



N Tanna: ima*
SW Tanna: ima*
Vaha: ima*
Whitesands: ima*

good friend; cross-cousin; village
belonging to one’s cross-cousins N
tawian we kastam i talemaot se yu
swapem kago wete

Kwamera: napag avokak

Lenakel: napag nowak
ausik

N Tanna: Nnapag nau
asik

SW Tanna: napag
nikwonai
ausik

Vaha: napag
nikwanai
ausik

Whitesands: nipag nauasik

See also (1) enemy; (2)

friends

goodness N
gudfala fasin

Kwamera: namasanien
Lenakel: nivtan
N Tanna: niwiran
SW Tanna: nihuvayen
Vaha: nihuvayen
Whitesands: nimotagien
See good, be
goout (1) V/INTR
go aot
Kwamera: irp
Lenakel: ieratou
N Tanna: etarap
SW Tanna: torhav
Vaha: itam
Whitesands: yetgom
goout (2) V/INTR
See exit

gorge; riverbed N
krik
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Kwamera: nakwatona

Lenakel: napinu

N Tanna: napin nahau,
napinat

SW Tanna: nokwatana

Vaha: nakwatana

Whitesands: nipagloatoni

goshawk N

See brown goshawk

gossip (1); slander V
toktok blong nasara

Kwamera: ni nikare*
Lenakel: —

N Tanna: —

SW Tanna: ni nikar*
Vaha: ni nikali*
Whitesands: ani nikali*

Lit. tell + side

gossip(2) V
See guess

go through puberty (for a man)
%4
boe i stap kam bigwan

Kwamera: otomarud
Lenakel: alus
N Tanna: alua
SW Tanna: otamarua
Vaha: atamalua
Whitesands: alus

See also pubescent girl

grandchild N

bubu
Kwamera: mipi*
Lenakel: mip*
N Tanna: mipi*
SW Tanna: mikip*
Vaha: mikip*

Whitesands: mipi*
See also child

grandparent N
abu
Kwamera: rip



grasp; feel

holem

grasp s.th. in the claws

Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

rip*
tipi*
rip*
tip*
tipi*

See also great-grandparent

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

holemtaet

grass
gras

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

N

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

grasshopper N
grasopa

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

See also praying mantis, k.o.

V/TR

arap
yap
ek
rap
lap
ek

V/TR

opeki tarini
yapatin
amkitain
apkatorakin
apkatoalakin
amkorain

nurhi
nimanvhual
manuvilh
monwhirik
monwhelik
monvolhi

kovitarig
piru

pitip
koauraiyuk
kaulaiyuk
pitu

grasshopper, k.o. (with glowing

eyes)

N

grasopa

Kwamera:

kinho

Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

grate coconut (1)
sikrasem kokonas

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

grate coconut (2)
skrasem kokonas

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:
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koratei
kalatei
kalatei

V/TR

orasi

akeih
akiah
oraih
olaih
akish

V/TR

autwai
autuai
autuai
autwai
autwai
akish

grater; shell for grinding coconut

N
grata

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

fr. Bis. grata

grave (1) N

gref

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

koutwai
kautuai
kautuai
kaotwai
kaotwai
kautwai

tapu

tou

suwit

tokw, surans
tokw

nitou

See (1) make a yam mound,;
(2) mound (esp. of yams); (3)

mountain



grave (2) N

See pit (1)

gravel (volcanic subsoil) N
waetgraon

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

gray (of animals)

gre

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:

Whitesands:
See ashes

gray, be (of hair)
gre hai

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

See also hair on the head (1)

navojiapik
noanateipik
weai-weai
kwoanajiopik
kwoanajiopik
noanoariapig

ADJ

komrakw-
komrakw
kamrao
komtap
komrakw-
komrakw
komtakw-
komtakw

kamtao-amtao

V/A

skweiwur
owiakiron
owiaton
akweiwur
akulkutan
dwiagton

N Tanna: rat

SW Tanna: kahaha
Vaha: kahaha
Whitesands: kaha torah

Lit. ancestor + bad
See also grandparent

greatness; title; width N
taetel

Kwamera: nasorien

Lenakel: niparan

N Tanna: nepoaton

SW Tanna: nehuayen

Vaha: nasolien

Whitesands: neipatien
greed N

See moisture

green, be (of plants which are
growing well) V/A

grin
Kwamera: amrimera
Lenakel: amimra
N Tanna: amimita
SW Tanna: imrimra
Vaha: amlimta
Whitesands: ameimta

See unripe, be (1)

green crab N
See crab, k.o. (green)

green leafy vegetable N
See sunset hibiscus
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great, be; big, be; much, be V/A
bigfala greenstone pendant N
Kwamera: asori wan grin ston we oli hangem long
Lenakel: asul nek
N Tanna: asol Kwamera: kwenevir
SW Tanna: ehua Lenakel: nuvir
Vaha: asol N Tanna: nuvit
Whitesands: eipat SW Tanna: kwenuvir
Vaha: kwenuvir
great-grandparent N Whitesands: noanuvit
bubu
Kwamera: kaha aroha grind; perform exchange ritual V

Lenakel: kahatat sikrasem



Kwamera: djai
Lenakel: djai
N Tanna: aria
SW Tanna: gjai
Vaha: 9jai
Whitesands: otaria

See chew leaves
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Vaha: uvla
Whitesands: eivia
grow old (females) V/INTR
i kam olfala woman
Kwamera: pranemha
Lenakel: —
N Tanna: —
SW Tanna: pishuaru
Vaha: —
Whitesands: patawohli

groan V/INTR

mekem noes olsem i harem nogud
Kwamera: otopar
Lenakel: owag
N Tanna: ekimis
SW Tanna: otopar
Vaha: otopal
Whitesands: eiao oapomoh

grope around V/INTR
See extend a hand (2)

grope with the hands

See knead

ground; dirt N

graon

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:

Whitesands:

group N

grup

Kwamera:

Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:

Whitesands:

grow; precede
gro, go fastaem

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:

V/TR

tona
nimopton
nimapton
nimoptana
nimoptana
naftoni

kusen,
tomwen
nowhin
nowhin
kwhen
kuhen
nowhin

V/INTR

vers
eivia
ovia

uvra

See old woman

grow old (males) V/INTR

i kam olfala man
Kwamera: orghara
Lenakel: ohigolh
N Tanna: agwilh
SW Tanna: shwaru
Vaha: oshwalu
Whitesands: awalhi

See old man

grub worm N
wan bebet, olsem wom, we oli kakae

Kwamera: pir
Lenakel: pirsin

N Tanna: pirisin

SW Tanna: pirsin
Vaha: pirsin
Whitesands: pirsin

See also (1) earthworm; (2)
worm

grunt because of hard work
V/INTR
mekem wan noes taem yu hadwok

Kwamera: omotit
Lenakel: amotit
N Tanna: ariprip
SW Tanna: omotit
Vaha: amatit
Whitesands: amorit

grunt in one's sleep; sleepwalk
V/INTR
mekem noes long slip

Kwamera: einan



Lenakel: eipat

N Tanna: omarit
SW Tanna: eipat
Vaha: eipat

Whitesands: eipit

grunt to let one's presence known
V/INTR

mekem noes blong talemaot se yu yu
stap

hair braids N
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See circumcision

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

hair on the body; feathers N
feta, hea

nimer*
nimomi*
mome*
nimr*
niml*
momei*

Kwamera: uun

Lenakel: arom

N Tanna: uun

SW Tanna: uun

Vaha: uun

Whitesands: awin
guard V/TR

See jealously guard

guess; gossip; lie

talemaot olbaot nomo

gums

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

ni apnapin
oni apnapin
on apnapin
ni apnapig
ni apnapig
oni apnapin

Lit. tell + randomly
See also (1) liar; (2) tell a lie

N

mit blong tut

gust

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:

Whitesands:

V/INTR

negha*
naukari nalu*
manegaha*
nukne kweru*
nukne
nikwalu*
nigoha*

win i seksekem samting

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

eikweikwi

ahlopik
eikwaiyuk
eikwaiyuk
ahlfu

See also (1) beard; (2)
eyelashes; (3) hair on the
head; (4) pluck feathers

haironthehead (1) N

hea (long hed)

Kwamera: nimai
nukwane*

Lenakel: noanu*

N Tanna: noanu*

SW Tanna: nikwane*

Vaha: nikwone*

Whitesands: noanu*

See also (1) gray, be; (2) hair

on the body

hair on the head (2); feathers N
hea (long hed), feta

Kwamera: kwanapugo
Lenakel: yoanun

N Tanna: yoanun

SW Tanna: kwoanapugo
Vaha: kwanoapugo
Whitesands: yoanun asen

See also (1) hair on the body;
(2) headdress; (3) pluck
feathers

hair wrapper, use V
See wrap penis

Halcyon chloris N
See white-collared kingfisher

half-eaten food N
haf kakae

Kwamera: torevi*



hammer a nail

kilim

hammer s.th. V/TR

Lenakel: nipkalu*
N Tanna: —
SW Tanna: toutavi*
Vaha: toutavi*
Whitesands: —
See also food

V/TR
Kwamera: arui
Lenakel: ho pon
N Tanna: ohti pan
SW Tanna: asik pan
Vaha: asik pan
Whitesands: ohji pen

See also nail (for hammering)

See pound s.th. (2)

hand N

hand, extend a

See arm

14

See do s.th. until a certain

time

handle

See arm

hang V

hang

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

agher
okir
okul
oker
akel
akul

See hook-shaped branch; See
also stuck, be (3)

hang or wear s.th. around the neck

14

hangem long nek

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:

arkouani
owan
owanin
okwan
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Vaha: okwan
Whitesands: owanin
See also neck
hang s.th. up on aline V/TR
hangem long wan rop
Kwamera: rukw
Lenakel: orwit
N Tanna: atu
SW Tanna: rukw
Vaha: tukw
Whitesands: otu
happen (1) V/TR
See fulfill itself

happen (2); go around; walk
around V/INTR

i stap go
Kwamera: avonf
Lenakel: avon
N Tanna: an
SW Tanna: avan
Vaha: aveon
Whitesands: an
7See walk (1)

happy, be V/A

glad
Kwamera: agien
Lenakel: agien
N Tanna: agiin
SW Tanna: agien
Vaha: agien
Whitesands: agien

hard (not soft), be V/A
See strong, be

harvest N
See first harvest

hat N

hat
Kwamera: kafafau
Lenakel: kavhao
N Tanna: kafafau
SW Tanna: kavavhao



Vaha: kavavhao
Whitesands: kafsfau
See wear a hat

hatchanegg V
slip long eg blong mekem se pikinini
i kamaot

Kwamera: orui tini
Lenakel: —
N Tanna: —
SW Tanna: osik tini
Vaha: asik tini
Whitesands: 9ji natin

Lit. strike + child
See also (1) egg; (2) lay an egg

hate (1) V
no laekem
Kwamera: reri* rirhi
eroha
Lenakel: niki*
ramhotat
N Tanna: niki* tatotrat
SW Tanna: riki*
ramasikyah
Vaha: Ii*
tamasikyah
Whitesands: niki* tatajirah

hate (2) V/TR

no laekem
Kwamera: amoki
Lenakel: amoakin,

erhaau

N Tanna: etohau
SW Tanna: amoakin
Vaha: amoakin
Whitesands: amokila

have a fever V/INTR

ifiva
Kwamera: okiei-okiei
Lenakel: arap-arap
N Tanna: otop-otop
SW Tanna: okiei-okiei
Vaha: okiai-okiai
Whitesands: atopu-atapu
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have a meeting; be in mourning
V/INTR
sidaon long wan miting

Kwamera: okurei

Lenakel: —

N Tanna: —

SW Tanna: okwota
Vaha: okwota

Whitesands: aharog
See (1) sit; (2) meeting

have an odor; stink V

i sting
Kwamera: apien
Lenakel: eipien
N Tanna: apiin
SW Tanna: apien
Vaha: apien
Whitesands: opien

have an orgasm V
See have sexual intercourse

(1)
have a relationship  V/INTR
kam fren
Kwamera: vohi nieri
Lenakel: Ias nier
N Tanna: os niel
SW Tanna: voh nier
Vaha: vah niel
Whitesands: os nieli

Lit. have + cross-cousin

have breathing difficulties
V/INTR
See breathe

have diarrhea (1) V/INTR
bel i ron
Kwamera: parisparis
Lenakel: apeiaioh
N Tanna: apish
SW Tanna: opiarh
Vaha: opialsh
Whitesands: opiaiash
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have diarrhea (2) V have sexual intercourse often with

See run s.o.; have high libido = V/TR
tumas seks
have faithin V/TR Kwamera: —
See lean against Lenakel: avis
N Tanna: avis
have freckles V/A SW Tanna: ovis
See spotted, be Vaha: avis
Whitesands: avis
have high libido V/TR
See have sexual intercourse hawk N
often with s.o. See brown goshawk
have scabies V/INTR he; she; it (SBJ); him; her; it (OBJ)
See scabies, have PRO
hem
have sexual intercourse (1); have Kwamera: in
an orgasm V Lenakel: in
go long (wan woman) N Tanna: in
Kwamera: ehi SW Tanna: in
Lenakel: es Vaha: in
N Tanna: orig Whitesands: in
SW Tanna: es
Vaha: es head, back of N
Whitesands: arig See back of head
have sexual intercourse (2) head belonging tos.o. N
(vulgar) V hed blong
fakem Kwamera: kapo
Kwamera: ewas Lenakel: toh* kapo
Lenakel: aslig N Tanna: roha* kapa
N Tanna: oht SW Tanna: kapa* kapa
SW Tanna: asik Vaha: kapa* kapa
Vaha: asik Whitesands: roh* kapo
Whitesands: ohji
See strike; hit headdress; feather N
feta long hea
have sexual intercourse (3) Kwamera: kaiyo
(vulgar) V Lenakel: naiyo
klaem (long wan woman) N Tanna: naiyo
Kwamera: ute SW Tanna: naro
Lenakel: — Vaha: nalo
N Tanna: — Whitesands: naiyo
SW Tanna: hakts See also (1) pluck feathers;
Vaha: okto (2) wear s.th. in the hair
Whitesands: ori
See climb heal; repair; fix V/TR

mekem gud



Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:

Whitesands:

health; strength
paoa, helt

healthy, be; strong, be

strong

hear

hear for sure

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:

Whitesands:

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:

Whitesands:

14

See think (1)

harem klia se

heart
hat

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:

Whitesands:

N

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:

Vaha:

Whitesands:

heartburn N

V/TR

omasan
ol ut

ol wir
or huva
ol huva
ol vivi

nasaninien
nasaninan

nasansnan
noasaninien
nasaninien
nasaninien

V/A

9sanin
9sanin
9sanin
9sanin
9sanin
9sanin

regi sas
9ro asas
ato asa
orig osaah
olig asaah
ato osas

nikenaku ira*
noanenao la*
noanenau
nikyenakw
ira*

nikenakw ila*

ninao ila*

jes blong man i soae
Kwamera:
Lenakel:
N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

heatup V/TR

mekem i hot
Kwamera:
Lenakel:
N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

heaven N
See sky (3)

heaviness; unity N
yuniti
Kwamera:
Lenakel:
N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:
See heavy, be
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simaha
simha
toamho
sipma
sipma
simahan

0 napnapan
ol akapan

ol apei-apei
or apan-apan
olag apei-apei
ol topei apei

nipamien
nipamien
nipamien
nofigomien

heavy, be; serious, be; pregnant,

be (late stage) V/A
hevi
Kwamera:
Lenakel:
N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:

Whitesands:

pam
pikom
ofigom
pam
pam
ofigomT

TSee pregnant, be(5)
See unity; See also light, be

heavy, drop s.th. thatis V
See drop s.th. that is too

heavy

heel; ankle; wrist N
ples we lek o han i joen



Kwamera:

Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

kumer,
kurpas
ulpos

ulpas

kurpos
kulpas
kulpas

See also (1) throw s.th. by
flicking of the wrist; (2)

kneel

height N

See length

help; assist V

givhan

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

help; assistance

givhan

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

her (OBJ) PRO

See he

her (POSS) PRO

See his

herbal medicine
lif meresin

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:
See also pills

N

N

asitu
asitu
asitu
asitu
asitu
asiru

nasituyen
nasituan
nasituan
nasituyen
nasituyen
nasiruyen

mokwinari
nikonar
nigopot
nimoknar
nimoknat
nigo naji
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here INTJ

ia
Kwamera: in
Lenakel: nah
N Tanna: inu
SW Tanna: nah
Vaha: nah

Whitesands: ah

hermit crab (Coenobitidae) N
nakato

Kwamera: kwiehi
Lenakel: wusi-wusi
N Tanna: wisi-wisi
SW Tanna: kukakis
Vaha: kukakis
Whitesands: wusi

See also (1) coconut crab; (2)
crab, k.o. (brown); (3) crab,
k.o. (green)

heron N
See Pacific reef heron

hesitate CL
mekem slo slo

Kwamera: o tanpin
Lenakel: ol tan pan
N Tanna: ol me
SW Tanna: or tan pan
Vaha: ol tan pon
Whitesands: ol tan pan
hesitatingly ADV
See slowly
hibiscus N

See sunset hibiscus

hibiscus skirt N
See bark skirt

Hibiscus tiliaceus N
See cottonwood

hiccup CL

mekem olsem kof
Kwamera: rer* ramtik
Lenakel: niki*



ramhalsl
N Tanna: niki* tatalus
SW Tanna: riki* ramtik
Vaha: li* tamtik
Whitesands: niki* tatitik

hidden ADV
See secretly

hidden place; shade N

ples i haed
Kwamera: ik ipispis
Lenakel: ik hanpis
N Tanna: tapispis ikin
SW Tanna: ik apis-apis
Vaha: ik henpist
Whitesands: —

TSee sheltered place

hide V

haed
Kwamera: orkwafos, ofafs
Lenakel: olwaig
N Tanna: ahlwaig
SW Tanna: erkwaig
Vaha: elkwaig

Whitesands: ohlwaig

hide-and-seek game N
pleple blong pikinini, we oli haed

Kwamera: kwatapasine
Lenakel: kwatapasina
N Tanna: —

SW Tanna: kwatopasine
Vaha: kwatapasine

Whitesands: kamhatu
See also (1) play; (2) trick

hide by ducking under s.th.
V/INTR
haed aninit wan samting

Kwamera: opririg
Lenakel: atkalul
N Tanna: —

SW Tanna: harmirig
Vaha: halmilig

Whitesands: alig-alig
See also duck  V/INTR
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hide under s.th. V
haed aninit long wan samting

Kwamera: ukreigi
Lenakel: otkig
N Tanna: agelig
SW Tanna: rkworig
Vaha: tikwolig
Whitesands: owheg
high ADJ
hae
Kwamera: ironha
Lenakel: ilis
N Tanna: ilis
SW Tanna: yerpirig
Vaha: yetiplig
Whitesands: ilis
See also length

highest branch N
han blong tri we i antap we i antap

Kwamera: —
Lenakel: tiavin

N Tanna: tuvin

SW Tanna: kwatumir
Vaha: tumtum
Whitesands: kilimlimu

high tide, be = V/INTR
solwota i kam antap

Kwamera: ararukw
Lenakel: itom
N Tanna: itam
SW Tanna: tom tom
Vaha: tom tom

Whitesands: agolu
See also low tide, be

hill N

smol hil
Kwamera: nahakw
Lenakel: natot
N Tanna: narit
SW Tanna: nahakw
Vaha: nahakw
Whitesands: narost

See also mountain



hillside N
saed blong wan hil

him

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

PRO
See he

his; her; its (POSS)

blong

hiss

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

nipasegi tona
nult*
nimomton
nipag nomti*
nimopton
kwenhig tana
nheg tano
nipag sinati

PRO

sovoni
tahan
rahan
kafan
kafan
rahan

See belonging to (2); See also
(1) my; (2) your; (3) our; (4)

their

V/INTR

mekem wan saon olsem gas i kamaot

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

history; song N

histri

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:
See tattoo

hit, pretendto V
See pretend to hit

otkarit
otkarir
asus

otkarir
otkalit
otkalili

natotao

natatao
natotao
natatao
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hit s.th. in order to trap it V/TR
See trap s.th. by hitting it

hit s.th. or s.o. (1) V/TR
kilim
Kwamera: ewas, akwi
Lenakel: aslig
N Tanna: oht
SW Tanna: asik
Vaha: asik

Whitesands: ohji

See (1) have sexual
intercourse (1); (2) hatch an
egg; See also (1) pretend to
hit; (2) shoot a bullet

hit s.th. or s.o. (2) V/TR
kilim
Kwamera: ousi
Lenakel: ho
N Tanna: oh
SW Tanna: uh
Vaha: hus

Whitesands: uh
See also (1) remember (2); (2)
remind

hit s.th. or s.o. (3) by accident
V/TR
akseden long wan samting

Kwamera: ousi pekin

Lenakel: olpikin

N Tanna: ohpikon

SW Tanna: uhpikin

Vaha: huapikin

Whitesands: uhpikin
hit the bull's-eye  V/INTR

hitim samting taem yu sakem ston,
bonaro, o wud

Kwamera: erukw sas
Lenakel: arwasaas
N Tanna: aht asas
SW Tanna: arkwosaah
Vaha: ostkwosaah
Whitesands: ohji asas

See also (1) sharpshooter; (2)
shoot an arrow and miss



hive; bedding N
haos blong sukapak

hoard

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

V/TR

nimaha*
nimaa*
nimaa*
nimaa*
nimaa*
nimaa*

mekem fasin blong gridi

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

hole; pit N

hol

hole for planting N

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

124

egootain
aviatarakin
eiatolokin
dgorain

rus’*, nipag
noakomil
noakuahal
kwotagtap
kwatagkap

nipag

See digging stick (2)

Kwamera: okriri, optig
ti*
Lenakel: aumis
N Tanna: aumis
SW Tanna: optig kin
Vaha: oveiris
Whitesands: sumis
See hunger (3)
hold hands with s.o. (1) V/INTR
holem han
Kwamera: oturim
Lenakel: atulim
N Tanna: otuilim
SW Tanna: oaturom
Vaha: stulam
Whitesands: otuatuilim

hold hands with s.o. (2) V
See sticky, be

hold on to s.o. or s.th. V/TR
holem
Kwamera: skwtombhiri
Lenakel: yapatin
N Tanna: askalim
SW Tanna: raptorakin
Vaha: askwalim
Whitesands: askalim¥

TSee press (3)

hold s.th. in place by standing on it

V/TR

stanap long samting blong holem
hem

ovio torini
heiavkatin

Kwamera:
Lenakel:

holein atree N
See mound for planting

hole in stone or wood N
hol (long ston)

Kwamera: nipag
Lenakel: napag
N Tanna: nipag
SW Tanna: nipag
Vaha: nipag
Whitesands: nipag

hole with water N
See water hole

holler V
See shout

hometown N

vilej
Kwamera: imo*
Lenakel: imo*
N Tanna: imoa*
SW Tanna: ima*
Vaha: ima*
Whitesands: ima*

honeyeater N
See cardinal honeyeater



Hong Kong taro (Xanthosoma
sagittifolium) N

taro fiji
Kwamera: nipikau
Lenakel: kipia
N Tanna: kipia
SW Tanna: napikao
Vaha: nitaliwa
Whitesands: teitogo
See also (1) taro; (2) Appendix
C

hook N
See fishhook

hooked pole used in traditional
dance N
wud blong toka
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Lenakel: tah* apat
N Tanna: roh* apat
SW Tanna: kapa* apat
Vaha: kapa* apat
Whitesands: roh* nopati

horn-shaped thing (such as the
new moon) N
i olsem hon blong buluk

Kwamera: kakir
Lenakel: keiwinamin
N Tanna: keinamin
SW Tanna: nasko
Vaha: nisko
Whitesands: nasko

See also dance; song

hook-shaped branch N

han blong tri we i huk

Kwamera: kakir
Lenakel: —
N Tanna: —
SW Tanna: kakir
Vaha: kakil
Whitesands: kakil
See hang
hoot; squeal V/INTR
mekem wan noes
Kwamera: akit
Lenakel: akit
N Tanna: auiak
SW Tanna: akit
Vaha: akit
Whitesands: eao
horn; tusk (of pigs) N

hon blong buluk, tut blong pig

Kwamera:

ka* kopati

Kwamera: kwonopati
Lenakel: tanapat
N Tanna: rohnopat
SW Tanna: kwanapat
Vaha: kwanapat
Whitesands: rohnopati
horsefly N
bigfala flae
Kwamera: koto
Lenakel: koto
N Tanna: kata
SW Tanna: kot
Vaha: kot
Whitesands: koto

See also (1) firefly; (2) fruit
fly; (3) housefly

hot, be V/A

i hot

house
haos

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

See also cold, be

N

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

See also lean-to

apnapan
akopan-
akopan
apei-apei
opan-span
apei-apei
apei-apei

nimos
nims
nims
nims
nimos
nimos



house, k.o., thatisround N
raon haos

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

housefly N

flae

house for circumcision (for hiding)

N

haos blong sakomsaes

house for newborns

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

nimo tikiskisi
nim» tikiskis
nimo tikiskis
nims tikiskis
nims tikiskis
nims tikiskisi

yeg
kiog
kiag
ierag
ielog
kiog

See also (1) firefly; (2) fruit

fly; (3) horsefly

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:

Vaha:

Whitesands:

nims nurur

nimei
navhago

imo navhago
nimei
navhago
nimoanfago

N

haos blong woman i jas bonem
pikinini

how

Kwamera:

Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

nimamtomei-
to

nimamito
nimamits
nimomta
nimamta
nimamrs

Lit. house + blood
See newly born, be

INT

olsem wanem?
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Kwamera: -of-
Lenakel: -hatol-
N Tanna: -arhol-
SW Tanna: -hawor-
Vaha: -ahol-
Whitesands: -arholo-
how many/much INT
hamas
Kwamera: keva
Lenakel: kuh
N Tanna: kuvih
SW Tanna: kuvhuun
Vaha: kuvih
Whitesands: kuvih
huh? INTJ
ei?
Kwamera: ei
Lenakel: ei
N Tanna: ei
SW Tanna: ei
Vaha: ei
Whitesands: ei
hum; murmur V/INTR
mekem noes be maot i no open
Kwamera: amnamun
Lenakel: amun-amun
N Tanna: amnamun
SW Tanna: atmunmun
Vaha: amnoamin
Whitesands: otag-otagot
human ADJ
blong man
Kwamera: kijir
Lenakel: til
N Tanna: etom
SW Tanna: jir
Vaha: jil
Whitesands: itomi
humble, be V/A
tingting i daon
Kwamera: vohi irap
atukw
Lenakel: os iao atu



N Tanna: osiohau atip
SW Tanna: vohsishu
atukw
Vaha: Iahsishu
atukw
Whitesands: lasahu aru

Lit. carry + down + REFL
See also (1) carry s.th. in one
hand; (2) proud, be

humidity N
Seesteam N

hunger (1) N

hanggri
Kwamera: swei
Lenakel: sweiwei
N Tanna: sweiwei
SW Tanna: sweiwei
Vaha: sweiwei
Whitesands: sweiwei

hunger (2) (for meat) N
i wantem kakae mit

Kwamera: naugo
Lenakel: nauge
N Tanna: naugoe
SW Tanna: naugo
Vaha: naugo
Whitesands: naugo

hunger (3); famine; tuberculosis

N

hanggri
Kwamera: nukumha
Lenakel: naumis
N Tanna: noumis
SW Tanna: nikumhas
Vaha: nikumis
Whitesands: naumis
See hoard

hungry, be V/A

hanggri
Kwamera: swei ramousi

[OBJ]T

Lenakel: amek

N Tanna: sweiwei tatoh
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[OBJ]
SW Tanna: amkarav
Vaha: amkalov
Whitesands: sweiwei tatuh

[OBJ]T
fLit. hunger + hits + OBJ

hurricane N
See wind (1)

hurry (1) V
hareap
Kwamera: rei men
Lenakel: otik malin
N Tanna: oru moahlin
SW Tanna: hai miren
Vaha: hai milien
Whitesands: ars molhin
hurry (2) V
hareap
Kwamera: opi keopropur
Lenakel: otkatikna
N Tanna: autaut
SW Tanna: hai kwonapre-
apra
Vaha: hai
kwanaptapte
Whitesands: aht sromrhin-
amrhin
hurt, be V/A
i pen
Kwamera: amsomiso
Lenakel: amho
N Tanna: ahmo
SW Tanna: amha
Vaha: amhaa
Whitesands: amhos
husband N
See man (2)
husk N
See (1) coconut husk, dried;

(2) skin

hypocrite N
See carver



hypocritically speak V

I; me
mi

idiot
idiot

if (1)
sapos

if (2) (contrafactual)

sapos

ignite (1)

ilaet

See carve
PRO

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

N

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

CONJ

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

fLit. he will say

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

V/INTR

yau
yau
yau
you
yau
you

yarmar
yalmal
yarmar
yalmal
yalmali

tirini minuat

tomo

okama
tukmoa
tukmsa
okoms

CONJ

ko
to
okol
to

to
ko

awakw
WO
wap
uak
uak
uwo

ignite (2) V/TR
laetem faea

ignorant, be
See stupid, be

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

V/A
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hiai

Iu nikom
ohg

siai nap
siai nap
asio

ignore the consequences V
nomata yu harem pen, be yu mekem

illegitimate child N

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

0 manmanu
ol suun

ol asin

or asuun

ol asuun

ol asuun

Lit. make + cover

pikinini blong rod

Kwamera:

Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:

Whitesands:

yaknohi
yenmi
nari

kwajikova
kape swatuk
keno eno
kape swatuk
naji rarpiny

1See wild animal

image; ghost N

piksa

imitate; try; reenact

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

nanmi nari
nanimnar
narmi nat
nanminar
nanminat
narmi nati

Lit. spirit of s.th. + thing

kopiim

V/TR



Kwamera: uvnihi, aghan
Lenakel: asigovin

N Tanna: asigovin

SW Tanna: sigovin

Vaha: sigovin
Whitesands: sikovin

See also try hard

impede V
See prohibit (1)

impersonal marker G
makem se yumi no save se hu ya i
mekem

Kwamera: k-
Lenakel: k-
N Tanna: k-
SW Tanna: k-
Vaha: k-

Whitesands: k-
See also animal marker

important ADJ
See beloved

incantation uttered with kava N
prea long speret (blong kava o

Matiktik)

Kwamera: tamafa
Lenakel: tamavha
N Tanna: tamafo
SW Tanna: tamavha
Vaha: tamavhs
Whitesands: tomafa
fr. Pol.

See also kava (ceremonial)

increase V
See climb

indented, be (1) V/A
olsem nambuton

Kwamera: pisu, pag
Lenakel: pisu
N Tanna: irukrukin
SW Tanna: pisu
Vaha: pisu

Whitesands: pisu
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indented, be (2) V/A
See collapsed, be

independent, become V
See become independent

index finger N
nambawan fingga

Kwamera: pisesa
Lenakel: huatikunar
N Tanna: yagotun
SW Tanna: kosasiwa
Vaha: kosasiwa
Whitesands: yogatun

See also (1) finger; (2) little
finger; (3) middle finger; (4)
ring finger; (5) thumb

Indian mulberry tree (Morinda
citrifolia) N
morinda, yalatri

Kwamera: nowes
Lenakel: —
N Tanna: —
SW Tanna: nowisas
Vaha: nowias
Whitesands: nowioas
See also Appendix C

indirect object marker G
See dative marker (2)

individually ADV

wan wan
Kwamera: riji-riji
Lenakel: kimarir
N Tanna: atit
SW Tanna: rikrik
Vaha: jikjik
Whitesands: kojia-kajia
See one

inform V

talem save
Kwamera: ni asas
Lenakel: ani asas
N Tanna: —
SW Tanna: ni asaah



Vaha:
Whitesands:

See also reveal

ni asaah
oni asas

inhale smoke from a pipe = V/TR

See blow

inheritance (1)
karem long papa o mama

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

7See memorial

inheritance (2)
See memorial

inland ADV

is/wes, long maontan

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:

Vaha:

Whitesands:
See go ashore; See also lean-to

inland, go

N

N

V/INTR

See go ashore

nasuert
nalu
nahlip
nasuar
nasuat
nahlu

parei
pat
par
fiak
fiak
pari

Inocarpus fagiferus N
See Tahitian chestnut

in order that; quote marker

G
se

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:

Vaha:

Whitesands:

in pain, be

See burn

mo
mo
mo
mo
ma
mo

inside of s.th.; mouth; volition

insaed long

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:

Vaha:

Whitesands:

nakwa*
nowa*
noa*
nakwa*
nakwa*
noa*

See dribble; See also obey

inside out, turn s.th.

V/TR

See turn s.th. inside out

insides (center of emotion)
See voice (2)

insignificant
See random

inspect V/TR
See check on

instrumentive marker

makem se wan samting
Kwamera:
Lenakel:

REL,

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

intentional prefix G
makem se bae i jas mekem

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

internal membrane
samting i separatem skin mo mit long
an animol

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

G

k-
k-
k-
k-
k-
k-

na-

n-

N

nego-nega

nigs lan
nigo

nigeigo
nigeigo

negoa-nego

N
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interpret (1) V

eksplenem
Kwamera: orpifi
Lenakel: —
N Tanna: —
SW Tanna: hoprai
Vaha: ohaptai
Whitesands: —
See split s.th. lengthwise

interpret (2) V
See cut s.th. into small

pieces (2)

interrupt V/TR

holem toktok blong
Kwamera: agkiari havon
Lenakel: akar asuu
N Tanna: aghat asin
SW Tanna: agkiar asuun
Vaha: agkiat asuun
Whitesands: aghaji asun

Lit. talk + cover

intestines N

gat blong
Kwamera: naninha*
Lenakel: nasiga*
N Tanna: nisiga*
SW Tanna: nisinau*
Vaha: nisinau*
Whitesands: nisiga*

in the afternoon/evening PREP
See afternoon/evening, in
the

in the bush PREP PHR
See bush, in the

in the future ADV
See future, in the

intoxicated, be; drunk, be V/A
drong
Kwamera: apis, akona
Lenakel: apis
N Tanna: apis
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SW Tanna: apis
Vaha: apis
Whitesands: apis

in vain; without respect ADV
mekem nating

Kwamera: o tokun

Lenakel: oti

N Tanna: —

SW Tanna: or tokun
Vaha: ol tokun
Whitesands: ol rakin

Ipomoea batatas N
See sweet potato

iris N
See star

irritated, be (of skin, as in a rash)

V/A
skin i soa
Kwamera: arkwoarkwa
Lenakel: —
N Tanna: —
SW Tanna: okwakwa
Vaha: okwakwa
Whitesands: auUwWowo
island N
See land
isolated place N
kwaet ples
Kwamera: kopin
rusikokin
Lenakel: iko ruhiko
ikin
N Tanna: taruan-aruan
ikin
SW Tanna: ruhiko ikin
Vaha: tuheko ikin
Whitesands: inu tuheko
ikin

it (SBJ/OBJ) PRO
See he



itch V/INTR
See scabies, have

its (POSS) PRO

See his

itsnot V

ino se
Kwamera: ripko mha
Lenakel: sonian mo
N Tanna: Sonan mo
SW Tanna: poh nien ma
Vaha: pah nien moa
Whitesands: sanien moa

Java cedar (Bischofia javanica) N
redwud, nakoka

Kwamera: nakoko
Lenakel: —
N Tanna: —
SW Tanna: nakuka
Vaha: nakuka
Whitesands: nakoks
See also Appendix C
jaw N
See gable
jealously guard V/TR
i jalous
Kwamera: eitieti
Lenakel: eirer
N Tanna: eitet
SW Tanna: eitet
Vaha: eitet

Whitesands: eihe

jellyfish N
nanggalat long solwota

Kwamera: nowirakw sei
tosi

Lenakel: nowiro taha
teihei

N Tanna: nawitap
itahei

SW Tanna: nowirokw
kape tahik

Vaha: nowitokw
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kape tahik
Whitesands: nivito raha
nitohi
Lit. stinging nettles + BEN +
ocean

join; continue V/TR
joen, gohed

Kwamera: orarip,
ripinpin
Lenakel: lipin
N Tanna: ilpin
SW Tanna: irpin
Vaha: ilpin
Whitesands: lipin
joint N
joen blong han mo leg
Kwamera: nukuru
Lenakel: lilpin ikin
N Tanna: tilpin ikin
SW Tanna: rirpin ikin
Vaha: tilpin ikin
Whitesands: tilpin ikin

joke V/INTR
See funny, be

jolt; nod off (1) V/INTR
sakem hed o pulum bodi (sipos yu
wantem slip)

Kwamera: —
Lenakel: aviu

N Tanna: aut

SW Tanna: vhik-vhik
Vaha: vhek-vhek
Whitesands: ovlin-ovlin

jolt; nod off (2) V
sakem hed from we yu wantem slip

Kwamera: anuanu
Lenakel: apiliuk
N Tanna: apiliug
SW Tanna: vi koviom
Vaha: vi koviom
Whitesands: oavi namu
judge V/TR
skelem



Kwamera: okiri
Lenakel: akil tivt
N Tanna: akil mush
SW Tanna: okir amhen
Vaha: okil armhen
Whitesands: okil amhen
jump; fly  V/INTR
flae, jam
Kwamera: iva
Lenakel: ivik
N Tanna: ivig, otip
SW Tanna: iva
Vaha: iva
Whitesands: iwig

jump down V/INTR

jam daon
Kwamera: iva irap
Lenakel: ivik iau
N Tanna: ivig ioshau
SW Tanna: iva shu
Vaha: iva shu
Whitesands: iwig iahu

jump over V/TR

jam ova
Kwamera: Qvia aueni
Lenakel: iapako
N Tanna: eapego in
SW Tanna: aviaro kin
Vaha: ivalo kin
Whitesands: eapego lan

kava (ceremonial) N
kava blong wan bigfala de

Kwamera: topugo
Lenakel: topuga

N Tanna: topugo

SW Tanna: topugoa
Vaha: topugo
Whitesands: nosimeriog
See also incantation uttered
with kava

kava (Piper methysticum) N
kava
Kwamera: nikava
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Lenakel: nikava
N Tanna: nikaa
SW Tanna: nikava
Vaha: nikavo
Whitesands: nikava
See also Appendix C

kava drunk during daylight N
kava oli dring long delaet

Kwamera: kwatini
Lenakel: —

N Tanna: —

SW Tanna: kwatini
Vaha: kwatini
Whitesands: natin

See small one

kavapulp N
See pulp (esp. kava)

kidding, you’ve got to be INTJ
See you’ve got to be kidding

kidney N
kidni
Kwamera: nikwonkweri*
Lenakel: noanokouk
la*
N Tanna: noanikweri*
SW Tanna: kapa* kapier
Vaha: kwoanoukoauik
ila*
Whitesands: noanukweiti*
kill V/TR
See murder

kingfisher N
See white-collared kingfisher

knead; squeeze; grope with the
hands V/TR

skwisim
Kwamera: orap
Lenakel: hiapakru
N Tanna: iapetip
SW Tanna: arap
Vaha: alap
Whitesands: eam



knee; elbow N

joen long leg o han

Kwamera: nikru*
Lenakel: nauli*
N Tanna: nuli*
SW Tanna: nikur*
Vaha: nikul*
Whitesands: nauli*
kneel V/INTR
bodaon
Kwamera: niminukrhi*
Lenakel: sinauli*
N Tanna: isinpan nuli*
SW Tanna: animkur
Vaha: onimkulin
Whitesands: asiolin
Lit. bury + ankle
knife N
naif
Kwamera: nau
Lenakel: nau
N Tanna: mai
SW Tanna: nau
Vaha: nau
Whitesands: nau

See bamboo; See also (1)
circumcise; (2) sharpen a

knife; (3) scoop s.th. out (3);

(4) smash s.th. open (1)

knock down s.th. in a tree (as birds
or fruit) by throwing an elongated

object

V/TR

stonem, kilim blong i foldaon

knot in a rope, make a

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

osia raka
ohita
agopis
owhita
hus taks
owi rakis

V/TR

See tie a knot in a rope

knot in muscle

See testicle (2)

knot in wood N
joen long wud

Kwamera: nukupe*

Lenakel: nipur*

N Tanna: nipur*

SW Tanna: nipkur*

Vaha: nipkuli*

Whitesands: nipri*
know V

See able, be

lame person or animal; tame
animal (1) N

handikap
Kwamera: kavova
Lenakel: kavo-kova
N Tanna: —
SW Tanna: kavova
Vaha: kavava
Whitesands: rars

134

See also (1) quadriplegic; (2)

wild animal

lame person or animal; tame
animal (2) N

bodi i slak
Kwamera: yapou
Lenakel: —
N Tanna: yapou
SW Tanna: yapou
Vaha: yapou
Whitesands: yapou
See tired

land; island N

graon, aelan
Kwamera: tonameris
Lenakel: nitan
N Tanna: niton
SW Tanna: tano
Vaha: tana
Whitesands: toni

landowner N
See dweller

large seed belonging to a fruit
See seed (large)

N



lastborn N

lasbon
Kwamera: kwoana-

kwtonien

Lenakel: nauton
N Tanna: nautan
SW Tanna: kutmir
Vaha: kutmil
Whitesands: nisi nipin

See also firstborn

late ADV
See slowly

later; next ADV

afta
Kwamera: kurira
Lenakel: kwatisig
N Tanna: uorisig
SW Tanna: kwasig
Vaha: spitog
Whitesands: warisig

lattice of wild cane, make a
V/INTR
See make a lattice of wild
cane

laugh V/INTR
See smile

lava bombs N
ston blong volkeno

Kwamera: kwankwikwa*
Lenakel: NOoanowiwa
N Tanna: nuvet
SW Tanna: kwankwikwa
Vaha: kwanwikwa
Whitesands: Nnoansawiwa
See also volcano steam and
ash

lay anegg V/TR

sakem ek
Kwamera: ruai
Lenakel: eiwai
N Tanna: eoin
SW Tanna: ruai
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Vaha: luai
Whitesands: ewo
See also (1) egg; (2) hatch an
€gg

lazy, be V/A

les
Kwamera: arpaha
Lenakel: alifs
N Tanna: alpah
SW Tanna: arpah
Vaha: alpah
Whitesands: alpah
See also lethargic, be

lead V/TR

lidim
Kwamera: iri
Lenakel: ir
N Tanna: it
SW Tanna: kir
Vaha: kit

Whitesands: it}
TSee train an animal or child
See also follow

lead by arope V/TR
lidim wetem rop

Kwamera: asighi
Lenakel: asig
N Tanna: osig
SW Tanna: osig
Vaha: osig

Whitesands: asig
See also (1) rope; (2) take
part in circumcision ritual

leader N
See chief (2)

lead in exercise V/TR
See drill

leaf, eat food with V
See eat food with a leaf

leaf, k.o. (1) (aromatic, used in
dances) N



wan lif we i smel gud

Kwamera: nisei
Lenakel: nisei

N Tanna: manisei
SW Tanna: nisei
Vaha: maonasei
Whitesands: kaokasei

See also dance; song

leaf, k.o. (2) (used to stop
bleeding) N
lif maresin oli yusum olsem plasta

Kwamera: —
Lenakel: nisei katonik
N Tanna: —
SW Tanna: tokarakar
Vaha: tokalkal
Whitesands: nisisua
See also bleed
leaf, k.o. (3) (with scattered ends)
V/A
wan kaen lif
Kwamera: okrakiri
Lenakel: ol karisiris
N Tanna: itas-itas
SW Tanna: okrakir
Vaha: oklakil

Whitesands: alakili

leaf of a tree or plant (generic) N

lif blong
Kwamera: nimei*
Lenakel: nimali*
N Tanna: nimal*
SW Tanna: nimar*
Vaha: nimali*
Whitesands: nimal*

See surface of s.th.

leak V/INTR
See drip

leaking, be not V/A
See clogged, be

lean against; have faithin V/TR
trastem
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Kwamera: ohatata
Lenakel: hatats
N Tanna: ahatata
SW Tanna: hatota
Vaha: hatata
Whitesands: ahtato
lean-to N
haos long bus
Kwamera: nima parei
Lenakel: nimo lotan
N Tanna: nims anton
SW Tanna: nimo fiak
Vaha: nims fiak
Whitesands: nima pari

Lit. house + inland

leave V/TR
See drop

leaves, chew V
See chew leaves

left; left-handed; evil ADJ
lef saed

Kwamera: mowur
Lenakel: mul

N Tanna: mol

SW Tanna: mawor
Vaha: mawol
Whitesands: mawul
See ambidextrous; See also
right

left-handed ADJ
See left

leftover, be (from previous day, of
drinks or food) V/A
See stale, be

leg; foot N

leg blong
Kwamera: nisu*
Lenakel: niliki*
N Tanna: nelk*
SW Tanna: nihu*
Vaha: nihu*



Whitesands: nelk*

See also (1) ball of the foot;
(2) become independent; (3)
shin; (4) sit with legs
straight forward; (5) sole of
foot; (6) toe

length; height N

longfala blong hem
Kwamera: napomisien
Lenakel: napomhan
N Tanna: nafomahon
SW Tanna: napomhien
Vaha: niksluyen
Whitesands: nafomshen
See long, be

lest, or else CONJ

sapos no, nogud
Kwamera: kamo
Lenakel: tamo
N Tanna: —
SW Tanna: tamo
Vaha: tamo
Whitesands: mota

let V
See negate

let alone V/TR
See respect

let go of s.th. V
See cease

lethargic, be V/A

i sik
Kwamera: oktu
Lenakel: —
N Tanna: —
SW Tanna: oktu
Vaha: aktu
Whitesands: akutu

matamliu

See also lazy, be

level, be V/A
level

liar

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:
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otoni
alhao ikin
epin-epin
oton-aton
lahu-lshu
epin-epin

See also (1) make level; (2)
spread out s.th.; (3) squat; be

unlevel

N

man blong giaman

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

yeikua
yeius
yeiua
yeikua
yeikua
yeiua

See tell a lie; See also guess

libido, have high V/TR

See have sexual intercourse
often with s.o.

lichen N
See (1) moss; (2) mushroom,
k.o. (2)
lick V/TR
likim
Kwamera: pasi
Lenakel: eipaih
N Tanna: opah
SW Tanna: paih
Vaha: paih

Whitesands: opah

lie (not speak the truth) V
See (1) guess; (2) tell a lie

lie (many things together)
V/INTR
See exist

lie lengthwise V

i slip

arkwau
alwao

Kwamera:
Lenakel:



N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

okioh
rkwao
lkwao
Iwao

life (1); animism; culture N

mekem faea i hot

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:
See also fire

lightning N
laetning

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:
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siregin
hapiligin
ehtigin
hapitgin
hapitgin
ahtigin

nowapirien
naolhikaman
nipitin
narowapigien
nalowapigien
napinapuyen

See flash (as in lightning);

See also thunder

laef
Kwamera: narayen
Lenakel: narikan
N Tanna: natigon
SW Tanna: narayen
Vaha: natoyen
Whitesands: natigien
See dwell

life (2); breathing; panting N

laef
Kwamera: neyahagien
Lenakel: namivhan
N Tanna: namoagohon
SW Tanna: nimraghien
Vaha: nimlagohien
Whitesands: namnohagien
See breathe

lift up; appoint V

leftemap
Kwamera: vohi uto
Lenakel: lIahsit
N Tanna: lisipir
SW Tanna: woahsi hakta
Vaha: vah pakta
Whitesands: loforif
TSee (1) tip s.th. upwards; (2)
proud, be

Lit. lift + up

light, be (not heavy) V/A
ilaet, i no hevi

Kwamera: aruverav
Lenakel: alukaluk
N Tanna: alukaluk
SW Tanna: aruvaruva
Vaha: aluvaluva
Whitesands: aveivig

See also heavy, be

light a log to move a fire  V/TR

like V
Seelove V

like this ADV

olsem
Kwamera: yanhirs
Lenakel: moklan
N Tanna: min nulan
SW Tanna: mokneikin
Vaha: koameineikin
Whitesands: ameiko

limb, extenda V/TR
See throw sticks

limber, be V/A
See tired, be

limp V/TR

wokbaot nogud long wansaed leg
Kwamera: ofi arsha
Lenakel: askint
N Tanna: eihoal
SW Tanna: ausiah
Vaha: ausiah
Whitesands: aliwak rahi
TSee walk with a walking
stick

iLit. walk + badly



Linckia laevigata
See blue starfish

line(1) N

laen
Kwamera: kwatarhen
Lenakel: kwatarhen
N Tanna: kwatarhen
SW Tanna: kwatarhen
Vaha: kwatalhen
Whitesands: kwoatarhen

line (2); row N

laen
Kwamera: torhe*
Lenakel: torhe*
N Tanna: —
SW Tanna: torhe*
Vaha: tolhe*
Whitesands: laent
TBis.

line for fishing N
See fishing line

line tracing a family N
See family line

lip N
See (1) edge; (2) beak

liquid of s.th. N

wota blong
Kwamera: nise*
Lenakel: ni*
N Tanna: nahui*
SW Tanna: nehe*
Vaha: nhe*
Whitesands: nahu*

See dribble; See also (1) pour
liquid into s.th.; (2) pour
liquid out of s.th.; (3) tears

listen V/TR
See think (2)
little ADJ

smol

Kwamera:
Lenakel:
N Tanna:

SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

little finger N
smol fingga

live
ilaef

liver
leva

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:
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kwaji, owihi
aswas
okaku,
nojiakoku
kwaoji

kwaji

akoku

pisowihi
pisasuas
pisakoku
pisakaskoh
pisokok
pisokoku

See also (1) finger; (2) index
finger; (3) middle finger; (4)
ring finger; (5) thumb

V/INTR

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

N

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

lizard, k.o. (large)

lised

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

miru
omivh
amegoh
ragh
lagah
amiagoh

nokonmaopi*
nanmopi*
niganimapu*
nikanmap*
nikanmap*
nokonmaopi*

N

wapu
ruru
yarupagwoan
wap

wap
yarunien



locust, k.o. N

lokas

log cut in half N

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

kwovitarig
yawitalig
yawitalig
kontar
kontal
kontali

See flat piece of wood

logjam N
ol wud oli hipap

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:
TSee trash

logjiam V
ol wud oli hipap

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

loiter; wander
go olbaot tumas

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

nikavokava
nikaukau
nikaka
nikavakava
nikavoakava
nilosigt

hatan
hatin
asgin
hajin
hajin
agorain

V/INTR

arikaka
rotala
eigost
arikaka
alikaka
otowi-towi

1See look for s.th.

long, be; tall, be
longfala

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:

V/A

9pomis
apomh
ofomah
apomh
ikalu

Whitesands:
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apomoh

See (1) length; (2) shout; See

also small, be

longest one; tallest one N
longfala wan

long time

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

ADV

long taem

look

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:

SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:
See also soon

14

koriopamis
kaispomh
kaefomoah
kaiyspomh
kaiyalik
kayopamah

terei

nuw
nuwsh, roe
tu

nuwah
nuwsh

See face toward s.o., a

direction (1)

look around V/INTR
lukluk raon

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

otui-otui
eitait-eitait
eam-eam
ararha
alhalha
eraiir

See (1) born, be; (2) wake up

look for s.th.; snoop
lukaotem

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:
1 See loiter

1See check on

V/TR

eigos
eigasin
eigost
eigoas
eigoas
asalini:

See also search for



look like s.o. or s.th. V/TR
See resemble s.th. else

loose, be (not tight) V/A
samting i stap pleple

Kwamera: apokir-apakir
Lenakel: alok-alok
N Tanna: alak-alok
SW Tanna: oparik-aparik
Vaha: opalok-apalak
Whitesands: ipaloki-palak

See also coil, wind up (1)

lorikeet N
See rainbow lorikeet

lost, be V/A
i lus samples

Kwamera: arwei
Lenakel: alweit
N Tanna: alwoi
SW Tanna: erwei
Vaha: alwei
Whitesands: alwei

1See miss the road

louse (Fam. Pediculidae) N
laos

Kwamera: ur
Lenakel: kur
N Tanna: kigit
SW Tanna: kerh
Vaha: ket

Whitesands: kigit

love N

lav
Kwamera: nokeikeiyen
Lenakel: nolkeikeian
N Tanna: nolkeikeian
SW Tanna: norkeikeiyen
Vaha: nolkeikeiyen
Whitesands: nolkeikeiyen

See beloved

love; like; want; need V
lavem, wantem
Kwamera: okeikei
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Lenakel: olkeikei
N Tanna: olkeikei
SW Tanna: orkeikei
Vaha: olkeikei
Whitesands: olkeikei

low tide, be  V/INTR
solwota i drae

Kwamera: maha
Lenakel: imaas
N Tanna: imaas
SW Tanna: imaas
Vaha: imaas
Whitesands: imaas

See also high tide, be

Lucanidae N
See stubborn person

lungs N

waetleva, lang
Kwamera: toparuvareva
Lenakel: tipalukaluk
N Tanna: kalukaluk
SW Tanna: tipararuva
Vaha: topaluvaluve
Whitesands: tipalalua

Lycosidae N
See wolf spider

machete N

bus naef
Kwamera: niss
Lenakel: nau nisa
N Tanna: niso
SW Tanna: nau niss
Vaha: nau niss
Whitesands: nau nisa

See also (1) axe; (2) split s.th.
lengthwise (3)

maggot N
bebet (pikinini blong flae we i stap
long kakae we

Kwamera: irar
Lenakel: silot
N Tanna: silit



SW Tanna: sirat
Vaha: kwilal
Whitesands: ural

magic,do V
See worship V

magical stone N
ston blong masing

Kwamera: kivar
Lenakel: kivor

N Tanna: —

SW Tanna: kivar
Vaha: kavar
Whitesands: kamnon

magician responsible for a totem
N

man we i wokem ston blong garen o
ren

Kwamera: tupunas
Lenakel: tupunas
N Tanna: tupunas
SW Tanna: tupunas
Vaha: tupunas
Whitesands: tupunis
make V
See do

make a joke V/INTR
See funny, be

make a lattice of wild cane
V/INTR
bildim ples blogn yam long wel ken

Kwamera: ohiari
Lenakel: eipiag
N Tanna: eipiog
SW Tanna: aiyous
Vaha: alpalog

Whitesands: eipiog

make a lot of noise  V/INTR
See mourn

make a yam mound V/TR
planem yam
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Kwamera: rari taku
Lenakel: hatik tou
N Tanna: aru nitou
SW Tanna: hai takw
Vaha: hai toakw
Whitesands: aru nitou

Lit. spear + mound

See grave; See also (1) mound
(esp. of yams); (2) yam
trellis

make fizzy V/TR
See fizzy, be

make it easy V

mekem i isi
Kwamera: 0 nimaruyen
Lenakel: —
N Tanna: —
SW Tanna: or nimarien

Vaha: ol nimatoyen
Whitesands: ol nomatigien
See easy

make level V/TR
mekem level

Kwamera: orar
Lenakel: alu

N Tanna: alu
SW Tanna: okrana
Vaha: oklana

Whitesands: ahlu
See also level, be

make nice V/TR
See prepare (2)

make noise V/INTR
mekem noes

Kwamera: arukw
Lenakel: atpalush
N Tanna: atperah
SW Tanna: amoateih
Vaha: amoltei
Whitesands: atporersh

See sprout above ground; See
also (1) mourn; (2) noise; (3)
rattle



make s.th. level V
See spread out s.th.

make twine; twirl twine  V/TR
mekem twaen

Kwamera: orari
Lenakel: —
N Tanna: —
SW Tanna: eit
Vaha: eit
Whitesands: er

make unconscious; frighten off

14

mekem i fraet, mekem i slip we i haf
ded

Kwamera: Jsuapir
Lenakel: miseai
N Tanna: —

SW Tanna: Jsuapir
Vaha: asuapil

Whitesands: oghi
See also fear

make walls with wild cane V/TR
mekem wol wetem wel ken

Kwamera: arip
Lenakel: alial
N Tanna: aru

SW Tanna: ariar
Vaha: alial
Whitesands: arigi

make war; fight V

rao rao
Kwamera: oriwagin
Lenakel: aluakin
N Tanna: alowagin
SW Tanna: arowagin
Vaha: alowagin
Whitesands: alowagin

Malay apple (Syzygium
malaccensis) N

nakavika
Kwamera: navo
Lenakel: nakauk

N Tanna: nigavig
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SW Tanna: nava
Vaha: naveo
Whitesands: nigovig
See also Appendix C

male animal N

See animal (4)

male parallel cousin of a woman

N

See parallel cousin, cross-
gender

malnourished, be (1) V/A

bunbun
Kwamera: Qvirig
Lenakel: avilig
N Tanna: avilig
SW Tanna: ovirig
Vaha: avilig

Whitesands: avilig
See also (1) hunger; (2)
hungry, be

malnourished, be (2) V/A
bunbun

Kwamera: —
Lenakel: —

N Tanna: —

SW Tanna: akirus
Vaha: akilusy
Whitesands: akilkilif
TSee skinny, be

man (1) N

man
Kwamera: yemot
Lenakel: us
N Tanna: suah
SW Tanna: kwon
Vaha: kwon

Whitesands: suah
tSee person from

See also (1) old man; (2)
woman

man (2); husband N

man



Kwamera: yarman
Lenakel: yerman
N Tanna: yarman
SW Tanna: yerman
Vaha: yetman
Whitesands: yerman
See men

man’s brother N

See (1) same-gender sibling;

(2) same-gender younger
sibling

man’s female parallel cousin N
See (1) parallel cousin, cross-

gender; (2) sister of a man

(€))

man’s male parallel cousin N
See parallel cousin, same-
gender

man’s sister N
See parallel cousin, cross-
gender

many, be V/A

i fulap
Kwamera: pik
Lenakel: parh
N Tanna: epot
SW Tanna: psaah
Vaha: psaah

Whitesands: epot
See also great, be

marriageable young man N
See young man
(marriageable)

married, be (1) V/A (INTR)
mared

Kwamera: era

Lenakel: aroei

N Tanna: atig, ol maritf
SW Tanna: arkurak

Vaha: atkulak
Whitesands: olis

ffr. Bis. do + married
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married, be (2) (female) V/A

(INTR)

i mared finis
Kwamera: okurei raka
Lenakel: —
N Tanna: —
SW Tanna: okwots ta
Vaha: okwota taks
Whitesands: aharog rokis
Col

Lit. sit + already

married, be (3) (male) V/A

(INTR)

mared (boe)
Kwamera: orer karen
Lenakel: —
N Tanna: —
SW Tanna: orer karin
Vaha: —
Whitesands: otul kalin
Col
Lit. stand + side

marry V

mared long
Kwamera: era
Lenakel: aviyu
N Tanna: —
SW Tanna: aviyu
Vaha: aviyu
Whitesands: ariuv

mash s.th. (1) (between
fingernails) V/TR
smasem wetem sel fingga

Kwamera: otmi oteisi
Lenakel: kanmasisin
N Tanna: aru

SW Tanna: otmasis
Vaha: anmosis
Whitesands: anmaris

mash s.th. (2) (between the hands);

roll s.th. up between the hands

V/TR

brekem lif taem yu rabem tufala han
Kwamera: okwai-akwai



masticate sugar cane

Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

dring suga ken

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

owai-owai
aiyu-aiyu
okwai-akwai
okwai-akwai
owai-owai

14

ovrisi
vil

alu
uvreih
uvleih
vialu

See also sugar cane

mat (1) N

mat

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

nimahan
nimhawa
nimoativen
nimhakua
nimhakus
nimahan

See also roll up s.th. (1)

mat (2) (made of coconut leaf)
See coconut leaf mat

mat (3) (made of pandanus leaf)

N

maul

kakae mo kilim i ded

See pandanus leaf mat

V/TR

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

PRO
See 1

ahi opnei
awapnin
owiomis
okwhopni
skwhopni
owhamu

meal eaten in the evening N
See evening meal for men

meaning N

See body
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means; opportunity N

rod

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

medicine N
See herbal medicine

meeting N
wan miting

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

swatuk
suatu
swatip
swatuk
swatuk
swaru

nokureiyen
nawoteian
napalohan
nakwatayen
nakwatayen
naharoagien

See (1) sit; (2) have a

meeting

meeting, have a
See have a meeting

Megascolecidae

See earthworm

V/INTR

Melanesian flycatcher (Myiagra
caledonica) N
wan kaen pijin

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

kwotgavit
rusrus
kirusrus
gaitgait
rusrus

sat

See also Appendix B

membrane N
See (1) internal membrane;
(2) pulp of a fruit



memorial; inheritance N
memorial

Kwamera: nasuary
Lenakel: namsu
N Tanna: namsu
SW Tanna: namsu
Vaha: namsu
Whitesands: namsu
TSee inheritance

men N

ol man
Kwamera: narman
Lenakel: noman
N Tanna: naman
SW Tanna: narman
Vaha: natman
Whitesands: naman

See man (2); See also women

meniscus N
smol wota we i no kamaot long kap

Kwamera: nukunhi*
Lenakel: nowu*
N Tanna: nowhi*
SW Tanna: nukris*
Vaha: nheku*
Whitesands: nupri*
7See bottom or outside of
s.th.

menstruate V/INTR
See bleed

menstruation N
See rust

menstruation ceremony, perform
CL
See perform first
menstruation ceremony

messenger N
man blong karem toktok

Kwamera: yogkiari
Lenakel: yokhar
N Tanna: yalhopis
SW Tanna: yogkiar

Metroxylon wurburgii

Vaha:
Whitesands:
See speak
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yogkiat
yoghaji

N

See palm, k.o. (2)

midday ADV

nun

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:

SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:
See noon, be

middle finger N
medel fingga

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

yerukwasikor
lomankat
narauiogon
yerkweiha
yelkweiha
enarawia

pisaiyov
pisasiva
pisaiyov
pisaiyav
pisikalu
yerunamu

See also (1) finger; (2) index
finger; (3) little finger; (4)
ring finger; (5) thumb

middle of the night
medel naet

Kwamera:
Lenakel:
N Tanna:

SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

ADV

yanpaha
lapin lalukin
tinalis kinkin
lapin

yenpig oru
yenpig alu
lapin lalugin

See also night, at

middle of the sea or aship N
long medel blong

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

tomei*
tomi*
narpi*
tamei*
tamei*
nomei*



midget; mythical dwarf N
sotfala man

Kwamera: yopar
Lenakel: yopor
N Tanna: yopat
SW Tanna: yapor
Vaha: yapor

Whitesands: yoper

mid-rib of coconutleaf N
See coconut leaf mid-rib

milk N
See breastmilk

millipede N
See caterpillar

miracle N
See sign

miss s.th. round that was thrown
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miss when throwing s.th. round
V/TR
See throw s.th. round and
miss

mistake V

|4

sakem, be mestem
Kwamera: arkwai
Lenakel: opkatavh
N Tanna: atego,

amkarap

SW Tanna: opkerhav
Vaha: apkai
Whitesands: amkarapa

mestem
Kwamera: aripin
Lenakel: eukakia
N Tanna: akiah
SW Tanna: akiah
Vaha: akiah
Whitesands: akish

See also speak mistakenly

mixed, be; colorful, be V/A

See also (1) throw s.th. round
and miss; (2) shoot an arrow
and miss

miss theroad V
mestem rod

i miks miks
Kwamera: piri-piri
Lenakel: pilh-pilh
N Tanna: pilh-pilh
SW Tanna: pirh-pirh
Vaha: pilah-pilah
Whitesands: pil-pil

mix things together (1) V/TR

miksem
Kwamera: aspen
Lenakel: asipien
N Tanna: eapatip
SW Tanna: asipien
Vaha: asipien
Whitesands: asipien

See also together

mix things together (2); carry
things together (1) |

Kwamera: ovi oweni
Lenakel: alweit

N Tanna: osarapan
SW Tanna: arhokin
Vaha: alhokin
Whitesands: amkarapa

TSee lost, be

miss when shooting an arrow

See shoot an arrow and miss

miksem

Kwamera: miksemf,
joenemt

Lenakel: 0s otin

N Tanna: otipin

SW Tanna: vah [OBJ]
mouvji

Vaha: vah auji

Whitesands: oriaruni

tfr. Bis.

tSee cracked, be (1)



mix things together (3); carry

things together (2)
miksem
Kwamera:
Lenakel:
N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

moist, be V/A

i wetwet lelebet
Kwamera:
Lenakel:
N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

V/TR

pisimin
autafugin
arigofumin
autafugin
outofeimin
apughin

amtomit
autigautig
opilit
amtomit
amtomit
molit-malit

See also (1) dry, be; (2) wet,

be

moisture; greed N
wetwet blong
Kwamera:
Lenakel:
N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

molar N
bigfala tut
Kwamera:
Lenakel:
N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:
See also tooth
moldy, be V/A
iroten
Kwamera:
Lenakel:
N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

noaptig
noptigan
nimaton
noptigien
noptigien
naprigien

ruapa
luapa
wilapag
kweruapa
kweluapa
ulapa

kuregar
lugon
ahlepag-epog
okurigar
okwiligil
auligoal

month N

moon;

See moon

month N

mun, manis

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

148

mokwa
mouk

mawag
makua
makus
mawag

See also (1) horn-shaped

thing; (2) sun

more than, be; better than, be; win
V/A, V

i bitim

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

9sari
apita
aprokis
apita
apitake
apirakis

See also win first place

Morinda citrifolia
See Indian mulberry tree

morning, be V/A

moning
Kwamera: panapin
Lenakel: lapnipin
N Tanna: owlaugin
SW Tanna: pigpig
Vaha: pigpig
Whitesands: laplapin
See also afternoon/evening,
be

morning, in the ADV

moning
Kwamera: napnapin
Lenakel: lakapnopin
N Tanna: loulaugin
SW Tanna: yenpigenpig
Vaha: yenpigenpig
Whitesands: laplapin

See also (1) afternoon/
evening, in the; (2) night, at



morning star N

moning sta
Kwamera:
Lenakel:
N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:
See also star

kofotateia
yetukai
fetukai
fetukai
fetukai
fetukai

mosquito (Fam. Culicidae) N

mostik
Kwamera:
Lenakel:
N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

moss; lichen N

nalumlum
Kwamera:
Lenakel:
N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

moth N
See butterfly

mother of s.o. N

mama blong
Kwamera:
Lenakel:
N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

mi
mimik
kimag
mimik
mik
kimog

kororig

niyagyoagin

koragrag
kororag
kotalig
nikilkilin

rinhi*
ino*
ito*
nisin*
nisin*
iti*

See also father of s.o.

mother’s brother’s child N
See cross-cousin (1)

mother’s sister’s child N
See parallel cousin

motion to stop V
muvum han blong stopem

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:

SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:
See also stand

mound (esp. of yams)
hip blong graon (blong planem yam)

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:
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ripiteitei
eptutu
ofatutu
ripatut

N

tokwu
tou
suwit
tokw
tokw
nitou

See (1) grave; (2) mountain;
See also make a yam mound

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

N

mound for planting; hole in a tree
(created by rot)
hip blong planem samting

tope*
tomi*
tomtomi*
tope*
tope*
namei*

See also rotten, be

mountain N
maonten

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:

Vaha:
Whitesands:

tokwar
towar
nitot
tukwas,
tokwar
tukwas
nitowit

See (1) grave (1); (2) mound
(esp. of yams); (3) wind (2);
See also (1) hill; (2) valley

mountain road on Tanna N

See traditional circular road

on Tanna (2)



Mount Tukwosmera demigod N

See demigod
mourn; make a lot of noise
V/INTR
krae
Kwamera: uvrug-uvrug
Lenakel: wilig-wiligf
N Tanna: agot
SW Tanna: uvrig-uvrig
Vaha: uvlig-uvlig
Whitesands: uvlig-uvlig
TSee noise

mourning, be in  V/INTR
See have a meeting

mouth N
See inside of s.th.

mouth, closethe V
See close the mouth

move slowly (for liquid) V

See slide
move violently V/INTR
muv muv
Kwamera: 959s5a0
Lenakel: 959540
N Tanna: 9sasao
SW Tanna: 9595a0
Vaha: 9s9sa0
Whitesands: 9sasao, aliu
much ADV
tumas
Kwamera: pik
Lenakel: pik
N Tanna: pik
SW Tanna: pik
Vaha: pik

Whitesands: pik

much, be V/A
See great, be

much more ADV
tumas

150

Kwamera: anan, sapune
Lenakel: akin
N Tanna: agin
SW Tanna: agkap
Vaha: agin
Whitesands: agin

mucus N

mekem noes long nus
Kwamera: nihi piseigi*
Lenakel: nisigigi*
N Tanna: nounshngi*
SW Tanna: nisigig*
Vaha: nisigeg*
Whitesands: naunagi*

See also (1) nose; (2) phlegm

mud N

sofmad
Kwamera: nimtogei
Lenakel: nomit
N Tanna: nomit
SW Tanna: nomtigei
Vaha: nomtigei
Whitesands: namit

mudslide V/INTR

madslaed
Kwamera: asein
Lenakel: asein
N Tanna: asen
SW Tanna: asein
Vaha: asein
Whitesands: asein

See also slide

mulberry tree N
See Indian mulberry tree

murder V/TR

kilim i ded
Kwamera: osi apnei
Lenakel: huapnin
N Tanna: ohamnu
SW Tanna: hopni
Vaha: owhapni
Whitesands: ohamnu



murmur V/INTR
See hum

muscle along the spine N
mit long baksaed

Kwamera: kapipi
Lenakel: nulaigal ila*
N Tanna: nolagahli*
SW Tanna: kapip ira*
Vaha: kapip ila*
Whitesands: kasasi

muscle knot N
See testicle (2)

mushroom, k.o. (2); lichen; firefly
N
wan kaen nalumlum we i laet smol

long naet
Kwamera: serser
Lenakel: selsel
N Tanna: uupuup
SW Tanna: serser
Vaha: selsel
Whitesands: sira-sira

my PRO

blong mi
Kwamera: saio
Lenakel: tahak
N Tanna: rahak
SW Tanna: kafak
Vaha: kafak
Whitesands: rahak

See belonging to (2); See also
(1) your; (2) his; (3) our; (4)
their

Myiagra caledonica N
See Melanesian flycatcher

myna N
See common myna

Myristica fatua N
See wild nutmeg

myth; story N
kastom stori

mythical dwarf N

Kwamera:
Lenakel:
N Tanna:

SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

See also parable

See midget
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kwonagei
noanagei
namsu,

noanagei
kwanagei
kwanagei
noanagei

mythical time period N
See Golden Ages

mythology about ancestors N
storian

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:

SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:
See ancestors

ris

lis
namsu
ris

lis

lus

Myzomela cardinalis N
See cardinal honeyeater

nail (for hammering)

nil

nail (on finger)
See fingernail

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

N

kwonir
noanil
noanil
kwenir
kwenil
noanil

See also hammer a nail

N

naked (with walk or run) ADV

neked

Kwamera:
Lenakel:
N Tanna:

kopia-kopia
pia-pia
aipi-apia



SW Tanna:

Vaha:

Whitesands:

name V

See give a name

name (1) N
nem

Kwamera:

Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:

Vaha:

Whitesands:
See also give a name

name (2) (common)

Kristen nem

Kwamera:

Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:

Vaha:

Whitesands:

namesake (1)
nem sek

Kwamera:

Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:

Vaha:

N

Whitesands:

namesake (2)
nem sek

Kwamera:

Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:

Vaha:

N

Whitesands:

nape N

See neck

kopia-kopia
kopias-kopia
aiyu piopia

naghi*
natig*
narg*
nhag*
nag*
norg*

N

nhag avar
avar

notig le naoa
nhag sruarua

napji
niom
niom
puji
puji
niom

nopinhi*
yahina*
yahuni*
nifnhag*
yemnhag*
yahunio*
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nauseated, be V/A
See disgust (2)

navel; umbilical cord N

navel
Kwamera: nipregi*
Lenakel: naprig*
N Tanna: nipiti*
SW Tanna: nopirg*
Vaha: nopitg*
Whitesands: nipti*

nearby (1) ADV

klosap
Kwamera: ipako, kwarha
Lenakel: iwakit
N Tanna: 9p9, iushkir
SW Tanna: ipake
Vaha: ipake
Whitesands: iuakir
See also far
nearby (2) ADV
klosap i hitim yu
Kwamera: —
Lenakel: at iwakit
N Tanna: —
SW Tanna: topis
Vaha: —

Whitesands: topis

nearby (3) ADV
See recent

neck; nape N

nek
Kwamera: napokok la*
Lenakel: nua*
N Tanna: nouniki*
SW Tanna: nipatak nua*
Vaha: nipatok nua*
Whitesands: nipataki nua*

See also hang or wear s.th.
around the neck

necklace N
See shell necklace



need V

Seelove V

needy, be V/A

See thirsty, be

negate; let V
no, letem

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

neigh V/INTR

nest (1) (of big birds, hens); twigs

N

See cry

hom blong pijin

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

opsh
poh
pas
poh
poh
pah

kworigerig
niyagyoagin
niagiagi
kwaoragrog
kwaloglogT
niagioagi

TSee rocks for making an

earthen oven

nest (2) (of small birds) N
hom blong pijin

Kwamera:

Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

net; enclosed area

net

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

kwoatmag*,

kwotopage*

niman
nima*
kwatmag*
kwatmag*
nima*

N

nisikir
nasikil
nasikil
niskir
niskil
naskil

nettles N
See stinging nettles

new

ADJ

niufala

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

newly born, be
i jas bon

news
nius

next

night, at

naet

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:
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wi
wi
wi
wi
wi
wi

smtomeita
morik-mirik
motmotig
amtomta
amtomta
amromra

See (1) house for newborns;

(2) soft, be
N

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

See tell a story

ADV
See later

ADV

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

nafukuyen
naustioan

namnusan
navsaoyen
navsaiyen

nanusien

ye napin
lapin
lapin
yenpig
yenpig
lapin

See also (1) middle of the
night; (2) morning, in the;
(3) afternoon/evening, in

the



night; one 24-hour period N
naet, dei

Kwamera: napin
Lenakel: nian
N Tanna: nian
SW Tanna: nipig
Vaha: nipig
Whitesands: nian

ninety degrees clockwise from the
coast (north/south) DIR

not/saot
Kwamera: pesu
Lenakel: pis
N Tanna: pis
SW Tanna: pihiu
Vaha: pilis

Whitesands: peisi
See also wind (7)

ninety degrees counterclockwise
from the coast (north/south) DIR
not/saot

Kwamera: prehi
Lenakel: hiu
N Tanna: pahap
SW Tanna: prah
Vaha: feow
Whitesands: pahau
See also wind (8)
nipple N
See breast
no INTJ
no
Kwamera: rekom
Lenakel: kop
N Tanna: kopa
SW Tanna: nikam
Vaha: nikam

Whitesands: kopa

nod off V, V/INTR
See jolt

noise N
noes
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Kwamera: nipasegi,
torhugaru

Lenakel: nuvlig-
uvligant

N Tanna: nagotin

SW Tanna: torigaru

Vaha: toligalu

Whitesands: emkaru

TSee mourn

See also (1) make noise; (2)

rattle

noise, make V/INTR

See make noise

nominalizer-1 (agent, instrument)
G
i makem wan man i mekem samting

ya

Kwamera: y-
Lenakel: y-
N Tanna: y-
SW Tanna: y-
Vaha: y-

Whitesands: y-

nominalizer-2 (abstracts, gerunds)
G
mekam wan samting

Kwamera: n-...-ien
Lenakel: n-...-an
N Tanna: n-...-an
SW Tanna: n-...-ien
Vaha: n-...-ien
Whitesands: n-...-ien

non-existent, be; gone, be V/A
no gat

Kwamera: iwan
Lenakel: ka

N Tanna: ika, amir
SW Tanna: rkak
Vaha: ko
Whitesands: ika

noon, be; sunbathe
V/INTR

V/A (INTR),



nundei, sidaon long ples we san i
saen

Kwamera: oarkwasikar,

kwasikar
Lenakel: lomankat
N Tanna: ohtaraois
SW Tanna: erkweiha
Vaha: elkweiha
Whitesands: enraowia
See midday

normal ADJ
See random

north DIR
See (1) ninety degrees
clockwise from the coast; (2)
ninety degrees counterclock-
wise from the coast

nose, blow one's V/INTR
See blow one's nose

nose; nostrils N
nus, hol blong nus

Kwamera: poseigi*
Lenakel: nipagaghi*
N Tanna: nipagnagh*
SW Tanna: napaghig*
Vaha: napighegh*
Whitesands: nipagnagh*

See blow one's nose; See also
(1) mucus; (2) sneeze; (3)
sniff

nostrils N
See nose

not allow any liquid to spill out of
the mouth V/TR
See dam (2)

not beable V
See not know

not know; not be able V
no save
Kwamera: oreirei
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Lenakel: otiktik
N Tanna: aruru
SW Tanna: einein
Vaha: einein
Whitesands: aroro

See also able, be

not leaking, be V/A
See clogged, be

not raining, be V/A
See dry, be (2)

not-yet-castrated one N
i no katemaot bol yet

Kwamera: yoyerin
Lenakel: yoyerin
N Tanna: yeviir
SW Tanna: yoyerin
Vaha: yoyerin
Whitesands: yovier

See also castrated one

now ADV
See today

nudge (1) V/TR

pusum
Kwamera: akoui
Lenakel: ko
N Tanna: eko
SW Tanna: oko
Vaha: ako

Whitesands: 280

nudge (2); expand V/TR
mekem i big moa

Kwamera: ieki

Lenakel: vi iek-iek

N Tanna: otig moatmatig
SW Tanna: vi iak-iok
Vaha: vi iok-iak
Whitesands: iui pina

nudge (3) V/TR
See shoo



numb, be (pins and needles) V/A

harem se haf bodi i ded
Kwamera: irin
Lenakel: ilin
N Tanna: awig-awig
SW Tanna: irin
Vaha: ilin
Whitesands: ilin

number marker NUM MOD
See (1) dual number marker;
(2) trial number marker

nurse V/TR
See breastfeed

nut,k.o. (1) N
See anklets

nut,k.o.(2) N

See buff-banded rail

nut, k.o. (3); almond N

navel
Kwamera: nagei
Lenakel: nagei
N Tanna: nag
SW Tanna: kwoanurgsah
Vaha: kwoanulgah
Whitesands: navegon

nutmeg N
See wild nutmeg

oath N

promes
Kwamera: kwasuahi
Lenakel: noanawil akin
N Tanna: noanawil agin
SW Tanna: kwasu agkap
Vaha: kwonawil
Whitesands: noanawil agin

obey V

obei
Kwamera: o nokwa*
Lenakel: ol nowa*
N Tanna: ol noa*
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SW Tanna: or nokwa*
Vaha: ol nokwa*
Whitesands: ol nowa*

Lit. do + inside of s.th.
See also disobey

obliged, be V

i mas
Kwamera: okeikei
Lenakel: okeikei
N Tanna: okeikei
SW Tanna: okeikei
Vaha: okeikei
Whitesands: okeikeitf

1See force oneself to do s.th.

observe V/TR

wajem
Kwamera: aspao
Lenakel: arip
N Tanna: arip
SW Tanna: otamo
Vaha: otamo
Whitesands: arfu

obtain s.th. privately V
pem blong yu nomo

Kwamera: vohi karen
Lenakel: os kalin
N Tanna: os kalin
SW Tanna: vah karin
Vaha: vah kalin
Whitesands: os kalin
Lit. carry + side

ocean N

solwota
Kwamera: tosi
Lenakel: teihei
N Tanna: nitahai
SW Tanna: tahik
Vaha: tahik
Whitesands: nitahi
See also (1) jellyfish; (2) sea
life

ocean current N
paoa blong wota



oceanwards

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

ADV

is/wes, long solwara

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

octopus (generic)
nowika

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

odor, havean V
See have an odor

off-limits (place)
tabu ples

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

off-limits; genitals

tabu

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

N

naris
noaneai
naiysh
narh
naloh
naiyah

peraha
fa

pah
pira
pito
pah

yis
hi

ith
ihi
ish
ish

ADJ

ik inan

i ausim

i asim
imoarhaks
imoathaka
ekasim

N

nari ikinan
nat ausim
nat asim
nar rhaks
nat thaka
naji asim

Lit. thing + taboo

offspring (animals)
pikinini blong anamol

N

oh no

aweh

oil

okay
ale

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:
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nipnati*
nirarig*
neinati*
nipnat*
nipnat*
neinoti*

See also give birth to (1)

INTJ

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

N
See coconut oil

INTJ

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

oldman N
olfala man

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

aweh
aweh
aweh
aweh
aweh
aweh

into
into
inta, ita
into
into
into

arghara
yahigolh
yaguoalh
huaru
yehualu
yawalhi

See grow old (males); See also
(1) man; (2) old woman

old person, be an

olfala

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

V/A

argharo
ohigilh
aguilh
owharu
owhalu
owolhi



old woman N

olfala woman
Kwamera:
Lenakel:
N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

See (1) grow old (females);
(2) caterpillar; See also (1)

pranemo

prahiogalh

potagwihl
piswharu

pitowhalu

pitawalhi

woman; (2) old man

omen N
See sign

one NUM

wan
Kwamera:
Lenakel:
N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

kwajia
kareino
kitiah
kirikiano
kojikena
kwajia

See (1) a; (2) individually

only ADJ
See alone

only ADV

defren, hem wan
Kwamera:
Lenakel:
N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:
See alone

on top of PREP
antap long
Kwamera:
Lenakel:
N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:

Whitesands:

opo
pisin
pisin
pisin amo
pisin omo
pisin

takure*
tuwi
natuei*
tokrei
tukul
nowhe*
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open (1) (by swinging) V/TR

openem
Kwamera: 9savar
Lenakel: heita
N Tanna: erah
SW Tanna: ohita
Vaha: eitoh

Whitesands: erah

open (2) (with a flick or twist of
the hand); dedicate a church
building V/TR

openem
Kwamera: orui raka
Lenakel: atito
N Tanna: ohtorakis
SW Tanna: asikta
Vaha: asiktako
Whitesands: 9ji rakis

open, be V/A

i open
Kwamera: okwaag
Lenakel: owag
N Tanna: owag
SW Tanna: okwaag
Vaha: okwaag
Whitesands: owaag

opportunity N
See means

opposite-gender parallel cousin
N
See parallel cousin (1)

opposite-gender sibling N
See cross-gender sibling

orange ADJ
See brown

orchard, plant an V/INTR
See plant an orchard of
various trees

or else CONJ
See lest



orgasm, havean V
See have sexual intercourse

1)

Orthoptera N
See cricket

other half N

nara haf
Kwamera: nikavhai*
Lenakel: navtai*
N Tanna: novtai*
SW Tanna: nikava*
Vaha: nikava*t
Whitesands: —

TSee flat piece of wood

our (1) (DUINC) PRO
blong yumitufala

Kwamera: sokorao
Lenakel: kaponilau
N Tanna: kapoalau
SW Tanna: kaporau
Vaha: kapslau
Whitesands: rahalao

See belonging to (2); See also
(1) my; (2) your; (3) his; (4)
their

our (2) (DU EXC) PRO
blong mitufala

our (4) (TRI EXC)

blong mitrifala
Kwamera:
Lenakel:
N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:
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PRO

sokimrahar
tohmilh
rohatimoahal
kapamasir
kapamesil
rohtomihal

our (5) (PLINC) PRO

blong yumi
Kwamera:
Lenakel:
N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

sokitaha
tohtar
rohatat
kapatawa
kapasa
rahtah

our (6) (PL EXC) PRO

blong mifala
Kwamera:
Lenakel:
N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

outrigger N

pikinini blong kenu
Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:

Kwamera: sokimrao
Lenakel: tomlao

N Tanna: rohatimlau
SW Tanna: kapamru
Vaha: kapomlu
Whitesands: rohtomlhao

our (3) (TRIINC) PRO
blong yumitri

Kwamera: sokitahar
Lenakel: totolh

N Tanna: rahatohal
SW Tanna: kapotasir
Vaha: kapoteisil
Whitesands: rahtahal

Whitesands:
outside ADJ, ADV
afsaed

Kwamera:

Lenakel:

N Tanna:

SW Tanna:

Vaha:

Whitesands:

outside of s.th. N

sokimaha
tomar
rohatimahal
kapomawa
kapomha
rahtomah

teimon
rimal
rimal
teimon
teimon
rimal

irus
ilua
ilhua
irus
ilua
ilhus

See bottom or outside of
s.th.; See also inside of s.th.



oven N
See earthen oven

overflowing, be V/A

draonem
Kwamera: akitonimi
Lenakel: autonim
N Tanna: armarioah
SW Tanna: akotonim
Vaha: akotonim
Whitesands: owitarim

Pacific pigeon (Ducula pacifica)

N

waet nowinba
Kwamera: kieri
Lenakel: yowinatuan
N Tanna: yoinruan
SW Tanna: yekwinatuan
Vaha: yekwinaluan
Whitesands: yowein
See also Appendix B

Pacific reef heron (Egretta sacra)

N

longnek, naova
Kwamera: pan
Lenakel: pan
N Tanna: pan
SW Tanna: pan
Vaha: pan
Whitesands: pan
See also Appendix B

paddle N

padal
Kwamera: niveiya
Lenakel: niuveiya
N Tanna: nuveiya
SW Tanna: niuweiya
Vaha: niuweiya
Whitesands: nuveiya

See also canoe

paddle; push over; ride on an
animal V/TR
padel kenu

Kwamera: Isud

160

Lenakel: asua
N Tanna: asus
SW Tanna: sud
Vaha: sud
Whitesands: asu9

paint N
See facepaint

palate N

ruf blong maot
Kwamera: negha*
Lenakel: nigh*
N Tanna: nigha*
SW Tanna: nigha*
Vaha: nigha*

Whitesands: nigha*
See also inside of s.th.

palm, black N
See black palm

palm, k.o. (1); small fruits N
pam tri

Kwamera: napugo
Lenakel: —

N Tanna: kiparka

SW Tanna: kwanhapak
Vaha: kwonhapgom
Whitesands: noanapak

palm, k.o. (2) (Metroxylon
wurburgii) N

natangurra
Kwamera: niepi
Lenakel: nip
N Tanna: nip
SW Tanna: nip
Vaha: nip
Whitesands: niwei
See also Appendix C

palm branch, black (for grating)
N
See black palm branch

palm of hand; sole of foot N
skin blong ananit long han



Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

topag*
topaag*
narpa (bel)
topaag*
topaag*
topaag*

See also (1) arm,; (2) leg

Pandanus N

See banyan (2)

pandanus leaf mat

pandanas lif mat
Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

N

kafete
nimatavheta,
tolipapa
nimitiwin
tovheta
nimeisero
tafeita

See also (1) coconut leaf mat;
(2) mat (1); (3) shave off
extraneous strands from a

pandanus mat

pannikin N
See cup

panting N
See life (2)

papa N
See dad

papaya N
popo
Kwamera:
Lenakel:
N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:

Whitesands:

paper N
See pattern

parable N
tokpiksa

keisi
keisi
noaresi
keisi
keisi
kesi

161

Kwamera: nusipeikinien

Lenakel: honakaran

N Tanna: niman
naghaton

SW Tanna: nuhpikinien

Vaha: nhuopikinien

Whitesands: aiyu isouf

fLit. run + far
See also myth

parallel cousin, cross-gender (child
of mother’s sister or father’s
brother); brother of a female;
sister of a male

tawi
Kwamera: kaka
Lenakel: kaka
N Tanna: kaka
SW Tanna: kaka
Vaha: kaka

Whitesands: kaka
See cross-gender sibling; See
also sister of a man (1)

parallel cousin, same-gender (child
of mother’s sister or father’s

brother) N

angkel
Kwamera: pia* karen
Lenakel: pia* kalin
N Tanna: pia* kalin
SW Tanna: pia* karin
Vaha: pia* kalin
Whitesands: pia* kalin
Lit. same-gender sibling +
side

See also cross-cousin

paralyzed ADJ CL

haf bodi i ded

Kwamera: nirare*
reimha

Lenakel: —

N Tanna: —

SW Tanna: nikari*
rimamhas

Vaha: nikalin
timambhia



Whitesands: nikali*
tomomis

Lit. his half + dead

See quadriplegic

Parastichopus californicus N
See sea cucumber

parrot finch (Erythrura trichroa) N

wan smol pijin

Kwamera: kutkut
Lenakel: wunwun
N Tanna: winwin
SW Tanna: kutkut
Vaha: kutkut
Whitesands: kutkut
See also Appendix B

partially cover; partially covered,
be V/TR, V/A

kavremap
Kwamera: arhavan
Lenakel: asuun
N Tanna: 9sin
SW Tanna: suun
Vaha: suun
Whitesands: osin

part that is empty N

See empty part

pass gas V/INTR

fat
Kwamera: asi
Lenakel: apalus
N Tanna: yarera
SW Tanna: outarin
Vaha: outalin
Whitesands: awioraoit

pattern; paper; book N

buk, pepe
Kwamera: nakukus
Lenakel: naowa
N Tanna: naowa
SW Tanna: nakwoakwa
Vaha: nakwakwa

Whitesands: naows
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payment N
peimen
Kwamera: naraku
Lenakel: naroan
N Tanna: natowan
SW Tanna: norok,
narokien
Vaha: natok,
narokien
Whitesands: natowien
pay s.o. fors.th. V
pem samting
Kwamera: araku
Lenakel: arou
N Tanna: atou
SW Tanna: arok
Vaha: atok
Whitesands: atou

See also buy s.th.

peace N

pis
Kwamera: namarinuyen
Lenakel: namoalinuan
N Tanna: namoalinuan
SW Tanna: namarinuyen
Vaha: namalinuyen
Whitesands: namalinuyen

peaceful, be; calm, be V/A
pis

Kwamera: amarinu
Lenakel: amoalinu
N Tanna: amoalinu
SW Tanna: amorinu
Vaha: amolinu
Whitesands: amolinu

Pediculidae N
See louse

peel (1) (by scraping) V/TR
sikrasem skin blong wan frut

Kwamera: Jruvai
Lenakel: orapig
N Tanna: arpik
SW Tanna: orvai



peel (2) (peanuts, corn)

Vaha:
Whitesands:

TSee scooper

karemaot skin

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

peel (3) (trees)

See debark

pendant N
See greenstone pendant

penis
kok

N

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

otvai
arvei, arpikf

V/TR

averi
avilh
avil
avir
ovil
avil

V/TR

kwoanihi*
nihi*
nusi*

ni *hao
nane*

See worthless person; See also
(1) forehead; (2) wrap penis

with pandanus

penis, glans N

See forehead

penis wrapper
See circumcision

people N
ol man

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

N

narmama
naromim
natomim
narmams
natmams
notomimi

See (1) person; (2) pluralizer
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people from N

manples
Kwamera: nama
Lenakel: narom
N Tanna: natom
SW Tanna: namo
Vaha: natmsa
Whitesands: natom

pepper,red N
See spicy food

peregrine falcon (Falco peregrinus)
N
wan kaen igel

Kwamera: murup
Lenakel: molikim
N Tanna: malikom
SW Tanna: mirep
Vaha: molkim
Whitesands: molikom
See also Appendix B

perfective aspect infix G
makem se i stap happen yet

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

-n-

perform exchange ritual V

See grind

perform first menstruation
ceremony CL
taem yangfala gel i jas stat blong sik

mun

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

o napei

or nikein
ol nikien
ol nien

Lit. make + coconuts
See also (1) coconut (tree or
fruit); (2) rust; menstruation



perform sorcery V/TR
mekem nakaemas

permit

Kwamera: amtaha
Lenakel: ol natikf
N Tanna: amtah
SW Tanna: amtah
Vaha: amtah
Whitesands: ol nariky

fLit. make + sorcery

See also (1) sorcery; (2) erect
wild cane to ensorcel garden
trespassers

V/TR
See agree

persevere; stand firmly V/INTR
stanap strong

Kwamera: arer akneikin
Lenakel: ail mahma
N Tanna: otul timtim
SW Tanna: orer timtim
Vaha: otel timtim
Whitesands: otul momaha
person N
man
Kwamera: yarmamsa
Lenakel: yeramim
N Tanna: yetomim
SW Tanna: yermams
Vaha: yetmama
Whitesands: yetomimi
See people

person, another N

See another person

person, poor N

See poor person

person, white N

See foreigner

person from N

man

Kwamera:
Lenakel:

yomaT
yeram
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N Tanna: etom
SW Tanna: yemsa
Vaha: yetmo
Whitesands: etom
TSee man

See people from

perspiration; effort N

swet
Kwamera: niseseyen
Lenakel: nomnhoakwan
N Tanna: namnhakan
SW Tanna: namnhakwien
Vaha: nomnhagien
Whitesands: nomnahagien
perspire  V/INTR
hadwok, swet
Kwamera: sese
Lenakel: amnakw
N Tanna: amnhakw
SW Tanna: amnhakw
Vaha: amnhag
Whitesands: amnshan
phlegm N
spet
Kwamera: kwonargha
Lenakel: naurak
N Tanna: namhsl
SW Tanna: kwonerpa
Vaha: kwanelpa
Whitesands: noanelpa

pick fruits

See also mucus

V/TR

tekemaot plante frut long wan tri

Kwamera: esi-esi
Lenakel: alhits

N Tanna: alh-slh
SW Tanna: orhi-arhi
Vaha: alhei-alhei
Whitesands: olhi-alhi

See yank; See also fruit

pieceof N
pis blong wan samting

Kwamera: niparpari*
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Lenakel: noanpil*
N Tanna: noanpil*
SW Tanna: kwonpir*
Vaha: kwoanplin*
Whitesands: noanpilig*

piece of s.th. N
See portion

piece of wood N
See flat piece of wood

pig N

pig
Kwamera: pika
Lenakel: kupas
N Tanna: pikas
SW Tanna: pukah
Vaha: pukah

Whitesands: pukah
See also (1) root in the
ground; (2) summon pigs

pigeon N
See Pacific pigeon

pig exchange dance N

toka
Kwamera: nakwiari
Lenakel: nakoiar
N Tanna: nasapanan
SW Tanna: nakwiar
Vaha: nokwiat
Whitesands: nigoiati

piggy back ride, gives.o.a  V/TR
See give s.0. a piggy back
ride

pigtusk N
See horn

pileup V/TR

hivimap
Kwamera: esije, oweije
Lenakel: agir otin
N Tanna: uorg otain
SW Tanna: oawhai koji

Vaha: awhai kajin
Whitesands: oriarunt
TSee work party

pillow N

pilo
Kwamera: kasawa
Lenakel: kosawa
N Tanna: kauloga
SW Tanna: kosawa
Vaha: kosawa
Whitesands: kasawa
See sleep on a pillow

pills N

meresin tablet
Kwamera: kwonaiyen
Lenakel: —
N Tanna: —
SW Tanna: kwanaiyen
Vaha: kwonaiyen
Whitesands: kwonaiyen

fr. Eng. quinine
See also herbal medicine

pins and needles V/A
See numb, be

pipe N
See plastic container or pipe

Piper methysticum N
See kava (Piper methysticum)

pit (1); grave N
hol long graon

Kwamera: tapu
Lenakel: kimil
N Tanna: nimil
SW Tanna: nimir
Vaha: nimil
Whitesands: nimil
pit(2) N
See hole
place N

ples



Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

placenta N
basket blong pikinini
Kwamera:

Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

ikin
ikin
ikin
ikin
ikin
ikin

kuriranstui-
yen

nitip

katim
nimhakus
nimhakua
napan

See also give birth

place s.th. V/TR
putum daon
Kwamera: fata
Lenakel: hatik
N Tanna: oshtu
SW Tanna: atu
Vaha: atu
Whitesands: olhin
place thatisdry N
See dry place
plan ahead (1) V/INTR
putum wan toktok
Kwamera: rai sun
Lenakel: orai wig
N Tanna: atia hun
SW Tanna: rai mhun
Vaha: tai hun
Whitesands: autatei aruhin

plan ahead (2) V
tingbaot fastaem
Kwamera:
Lenakel:
N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

otorig raka

otorig ta
otalig tako
tolig rokis

plan ahead (3) V
tingboat fastaem
Kwamera:
Lenakel:
N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:
TSee prepare

plans; event N

miting, kakae
Kwamera:
Lenakel:
N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:
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Or apnapeinat

atak
otak
apeina-peina¥

niperin
noanpilig
noanipilin
niprin
niplin
niplin

plant an orchard of various trees

V/INTR
planem ol tri we i karem frut
Kwamera: 2amoano
Lenakel: hamoan
N Tanna: shwinu
SW Tanna: 2mona
Vaha: amoans
Whitesands: amoans
planting hole N
See digging stick (2)
plant that bears fruit above ground
N
planem (olsem kumala)
Kwamera: apei
Lenakel: suv
N Tanna: ahwinu
SW Tanna: suv
Vaha: suv
Whitesands: suv, arfwei

plant tuber V/TR
planem (olsem taro)
Kwamera:
Lenakel:
N Tanna:
SW Tanna:

shavi
hao
ofe
hu



Vaha: hu
Whitesands: arfwai
plastic container or pipe N
plastik
Kwamera: kosu
Lenakel: kausu
N Tanna: kausu
SW Tanna: kausu
Vaha: kausu
Whitesands: kausu

fr. Fr. caoutchouc ‘rubber’
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Lenakel: konim

N Tanna: ogonim

SW Tanna: otim

Vaha: anim

Whitesands: agonim
plum N

See dragon plum

pluralizer for some nouns G
makem plante

play V

plei plei
Kwamera: apir
Lenakel: aukil
N Tanna: ahkul
SW Tanna: aukir
Vaha: aukil
Whitesands: akul

See also (1) hide-and-seek
game; (2) trick

please; tryingly ADV

plis, traem
Kwamera: ro
Lenakel: ru
N Tanna: tu
SW Tanna: ru
Vaha: tu

Whitesands: to

pluck feathers V/TR

tekemaot feta blong faol
Kwamera: armhi
Lenakel: alomus
N Tanna: olhamisin
SW Tanna: ormis
Vaha: almis
Whitesands: olomis

See also (1) headdress; (2)
hair on the body; (3) hair on
the head

pluck off; break off V/TR
brekem lif blong wan tri
Kwamera: apirapire

Kwamera: n-
Lenakel: n-
N Tanna: n-
SW Tanna: n-
Vaha: n-
Whitesands: n-
See people
plural marker NUM MOD
olgeta
Kwamera: me
Lenakel: min
N Tanna: min
SW Tanna: mino
Vaha: mina
Whitesands: min
point toward s.o. or s.th. V/TR
See teach s.o.
poison N
poisen
Kwamera: kakono
Lenakel: kakona
N Tanna: nakonsn
SW Tanna: kakono
Vaha: kakono
Whitesands: nakonayen
poison fish  V/TR
kilim fis wetem poisen
Kwamera: ukune
Lenakel: aun
N Tanna: —
SW Tanna: okun
Vaha: okna
Whitesands: inpi



poke the head out of s.th. (forceful
forward action)
stikimaot hed

V/INTR
Kwamera: opieri uta
Lenakel: otkotei
N Tanna: og eroh
SW Tanna: atei hakto
Vaha: altei pakta
Whitesands: eviopori

pole for fishing N
See fishing pole

poor person N
man we i no gat mane

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

yavon
yaven tat
yan rat
yaven hah
yavon hah
etomi rah

Lit. go around + badly

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

portion; piece of s.th.
pis blong samting

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

portion; piece of s.th.
ol pis blong samting

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

portion; piece of s.th. (1) N
pis blong samting

kwomop*
tokri*

mosin
kwonmap*
kwonmop*
nipiliga novin

2) N

nipari*
noantokri*
nipilgo*
nipar*
nipaliga*®
nipaliga*®

3 N

noantakir

kwonmmitmit
kwanmitmit
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possessive marker  PRO
See belonging to

posts, erect 1%
See erect posts

potato N
See sweet potato

pound s.th. (1); smash s.th.; crush
s.th. V/TR
kil-kilim wan samting

Kwamera: osiapahar
Lenakel: hapsil

N Tanna: aruru

SW Tanna: hopsir
Vaha: owhapsil
Whitesands: owhalakit

pound s.th. (2) (by hammering)
V/TR
kil-kilim samting

Kwamera: arui torini

Lenakel: huatstin

N Tanna: oht atain

SW Tanna: arkwatarakin

Vaha: otkwotalakin

Whitesands: shorain
pour liquid into s.th. (1) V/TR
kapsaetem

Kwamera: oromin

Lenakel: atalimin

N Tanna: irofin

SW Tanna: otomrin

Vaha: atalmin

Whitesands: atalmin

See also liquid of s.th.

pour liquid into s.th. (2) V
kapsaetem wota long wan samting

Kwamera: Vi pan
Lenakel: —
N Tanna: —
SW Tanna: Vi pan
Vaha: Vi pon
Whitesands: ivi pon



pour liquid out of s.th. V/TR

kapsaetem i go aot

power; authority (1)

paoa

power; authority (2)

paoa

powerless, render
See disregard

praise

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:
See rule
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leftemap nem

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

otogi
otogita
otog rokis
otogta
otogtako
arago rokis

N

nagse*
naghi*
naghi*
naghe*
naghe*
naghi*

N

narmanuyen
naramarean
NOromMoraan
narmaruyen
nalmaluyen
narmonogien

V/TR

agnogni
agnoagin
an vivi

ognagin
ognagin
oni vivi

See also give sarcastic praise

praise sarcastically V
See give sarcastic praise

pray V

See worship V

precede (2)

praying mantis, k.o.
stik insek

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:
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N

koanhui
yoamimar
yomhimot
komimar
komimat
komimit

See also grasshopper

precede (1) V
fastaem

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

See grow

V/INTR

akupen
aupon
aupon
akupon
apuken
aupon

predict or foreshadow death

V/TR

save se samting bae i ded bifo yu

lukum

pregnant, be (1)
i gat bel

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:
TSee heavy

asakon
asiakan
asokin
asiakin
osakan
otoyakin

siai nari
siai nar
siai nat
siai nar
siai nat
ofigom

Lit. avoid + things

Col.

pregnant, be (2) (of animals)

V/INTR

i gat bel (anamol nomo)



Kwamera: pam

Lenakel: sinon

N Tanna: asinin

SW Tanna: sinon

Vaha: sinan

Whitesands: ofigom
pregnant, be (3) (of people) CL
i gat bel

Kwamera: o tipi*

Lenakel: ol natip*

N Tanna: ol narpi*

SW Tanna: or tip*

Vaha: ol nikwatp*

Whitesands: ol noarfi*

Lit. make + belly
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pregnant, be (4) (early stage)
V/TR
mestem manis

Kwamera: opsh mokua
Lenakel: apes mouk

N Tanna: apoh mowig
SW Tanna: opah makua
Vaha: opoh makua
Whitesands: apah mowig

Lit. miss + month

pregnant, be (5) (late stage) V/A
See heavy, be

pregnant, be (6) (late stage) V/A
See (1) drop s.th. that is too
heavy; (2) heavy, be

prepare (1) V/TR

mekemrere
Kwamera: apnapeinat
Lenakel: eipna-eipina
N Tanna: apen-apens
SW Tanna: apnapeino
Vaha: apnapeina
Whitesands: apeina-peinaf

TSee plan ahead (3)

prepare (2); make nice; straighten
up V/TIR
mekemrere

Kwamera: apeina
Lenakel: eipina
N Tanna: apeina
SW Tanna: apeino
Vaha: apeina
Whitesands: apeina
press (1) V/TR
pusum daon
Kwamera: orki
Lenakel: arkatin
N Tanna: otgi
SW Tanna: arki
Vaha: aki
Whitesands: otgi
press (2) V/TR
pusum
Kwamera: oki
Lenakel: orik
N Tanna: otig
SW Tanna: orik
Vaha: akoatalakin
Whitesands: otig
press (3) V/TR
prestem
Kwamera: opiatarini
Lenakel: otkatin
N Tanna: ogotain
SW Tanna: hatorakin
Vaha: hatalakin
Whitesands: askalim

1See hold on to s.o. or s.th.

press down V/TR
prestem daon, draonem

Kwamera: inhi
Lenakel: olokhiato in
N Tanna: ahlmin

SW Tanna: arkahu
Vaha: alkahu
Whitesands: alkahu

prestation (esp. of food) N

kakae we yu givim
Kwamera:
Lenakel:

nawau
nowia



pretend to hit
giaman blong kilim

prey on; bite

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

Vv

nowis
nowhia
nowhia
nuwhiar

eimhan
ovianimin
eialmin
eimhan
eimhan
eiarmin

See also hit s.th. or s.o.

kakae man

price

print

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

N
See eye

N

See footprint

proclaim (1) V
talemaot

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

Lit. tell + out

proclaim (2) V
talemaot

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

Lit. stand + out

V/TR

kis

us
okwopah
oakwapah
o9pas

ni irap

oni atou
on iarap
ni arhav
nitam

oni patgim

drer irap

ail iato

atul arop
orer arhav
otel itam
otul patgom

prohibit (1); impede

blokem

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:
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akise, nise
oni hao
ani shau
ni shu

ni shu

oni shut

TSee motion to stop

prohibit (2); fast from s.th.
V/INTR
no mekem wan samting

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

property N

kago

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

See supply s.th.

prostitute N
See pubescent girl

proud, be; proudly

i flas

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:
tSee lift up

atuakom
atuakom
otuakom
atuakom
atuakom
atuakom

nauto
nauto
nauto
nauto
nauto
nauto

V/A, ADV

arpi
ausit
ausit
ausit
ausit
oforit

See also humble, be

proudly ADV

See proud, be
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provide shelter for s.o. or s.th.
V/TR
haed ananit long wan tri

Kwamera: hotkomkomin
Lenakel: huakimkimin
N Tanna: uakamkoamin

SW Tanna: hotkimkimin

Vaha: oswhamkoamin
Whitesands: komkoamin

See sheltered area

prune a tree V

See trim a mustache or beard

(2)

Pteropus tonganus N
See fruit bat

Ptilinopus N
See red-bellied fruit-dove

puberty, go through V
See go through puberty (for
a man)

pubescent girl; prostitute N
gel

Kwamera: pron vit

Lenakel: pira yohanon

N Tanna: patan
yonahan

SW Tanna: piakwonahin

Vaha: pitan
kwanahin

Whitesands: pita yoonohan

TLit. woman + new

Lit. woman + fruit of breast
See also go through puberty
(for a man)

pudding N
See (1) small tuber pudding;
(2) tuber pudding; (3) tuber
pudding with meat

puddle N
See water hole

pull (1) V/TR
pulum, kapsaetem
Kwamera: vi
Lenakel: vi
N Tanna: ev, iu, iuw
SW Tanna: Vi
Vaha: vi
Whitesands: ivi
See also push
pull (2); pull up; stretch; turn s.th.
(over); turn a page V/TR
tanem, pulum
Kwamera: ovi, arpegi
Lenakel: eg
N Tanna: eg
SW Tanna: Qvi
Vaha: evi
Whitesands: eivi
pull s.th. free V/INTR
See wiggle or pull s.th. free
pull s.th. out of s.th. V/TR
tekem
Kwamera: vi raka
Lenakel: vi ta
N Tanna: os irokis
SW Tanna: vi ta
Vaha: vi tako
Whitesands: vi rokis
See wiggle
pullup V/TR
See pull (2)
pulp (esp. kava)
makas
Kwamera: nipar
Lenakel: nipatf
N Tanna: nipat
SW Tanna: nipar
Vaha: nipat
Whitesands: nipat
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TSee pulp of a fruit

pulp, dirty; s.th. rotten N
samting we i doti o roten



purchase s.th.

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

makas blong frut

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

nomtimit
nimtimit
nipatin

nimtimit
nimtimit
nipilpilin

pulp of a fruit; membrane; corncob

torpi
nipatf
torip
torip
talpu

tSee pulp (esp. kava)

punishment N

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

pupil (part of eye)
blak haf blong ae

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:

Whitesands:

narpinien
nalipinan
nalpinin

narpinien
nalpinien
nalpinien

N

komohau ye
nanime*
noan nimri*
mur mur apin
kwonmap ye
nimri*
kwonmimakw
ye nimt*
kapuo ye
nimti*

See also (1) eye; (2) star

See buy s.th.

purlin (for thatch)
wud we oli nilim lif kokonas long

Kwamera:

V/TR

N

kwanai

Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

pursue V/TR

See chase

N

doti blong so

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

push V/TR
pusum

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:

SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:
See also push

push aside; divert
pusum long wan saet

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

Lit. push + side

push over V/TR

See paddle

put down many things
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noanatan
kwoanai
kwoanai
noanatan

nukwess
nasopir
nafa
nikwha
nikwha
nafwa

arhir
orik
otgi pan
ahir kin
ahil kin
arig lan

V/TR

akau ikarin
arki kalin
ago kalin
ako karin
oko kalin
ago kalin

V/TR

V/TR

See set down many things

put down one thing

V/TR

See set down one thing

put hands on hips

14



put s.th.

putum han long saet

Kwamera:
Lenakel:
N Tanna:

SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

V/TR
See place s.th.

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:

SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:
See also basket

put s.th. on s.th. else

1o

opiomesi*
arkotai
iapahl
nalugin
arapopir
alapatu
amkalhi
nakao lan

put s.th. in a basket or bucket

putum insaed long basket

vai
vai
eipin
vai
vai
vei

V/TR

See set s.th. on s.th. else

put s.th. on top of s.th. else

put s.th. upright

quadriplegic
bodi i ded

V/TR

See set s.th. on top of s.th.

else

V/TR

See set s.th. upright

ADJ CL
Kwamera: nipra* reimhoa
Lenakel: —
N Tanna: —
SW Tanna: nipra*
rimamha
Vaha: nipla*
timamhio
Whitesands: nipati*
tomomis

Lit. body + dead
See paralyzed; See also lame
person or animal

question N
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kwestin
Kwamera: naresien
Lenakel: narapakan
N Tanna: natapahon
SW Tanna: naiyohyen
Vaha: naligopahyen
Whitesands: natapshien
question marker CONJ
or
Kwamera: W
Lenakel: o)
N Tanna: o)
SW Tanna: uo
Vaha: us
Whitesands: us
quickly (1) ADV
kwiktaem
Kwamera: okwauskw
Lenakel: waihuei
N Tanna: weiuihai
SW Tanna: aiwhaa
Vaha: awhai
Whitesands: wohai
See also slowly
quickly (2) ADV
kwiktaem
Kwamera: toktokuni-
toktakuni
Lenakel: toek-toek
N Tanna: roiyu-roiyu
SW Tanna: taktakun-
taktakun
Vaha: taktakun-
taktakun
Whitesands: roiyu roiyu

Lit. now + now

quickly (3) (verbal suffix)

hareap

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

ADV



quiet, be  V/INTR
See stop crying

quietly ADV

kwaet
Kwamera: ofafa
Lenakel: auniwan
N Tanna: ansniwan
SW Tanna: aneiwan
Vaha: aneiwan
Whitesands: aneiwan

See secretly

quote marker G
See in order that

rail N
See buff-banded rail

rain N

ren
Kwamera: nesan
Lenakel: nahin
N Tanna: nuhusn
SW Tanna: nohig
Vaha: nahig
Whitesands: nuhan

rain V/INTR
ren i foldaon

Kwamera: awor
Lenakel: op

N Tanna: ofik
SW Tanna: ip
Vaha: ip

Whitesands: ofu
See also dry, be (2)

rainbow N

renbo
Kwamera: morarin
Lenakel: morai-morai
N Tanna: mirai-mirai
SW Tanna: morai-morai

Vaha: morai-morai
Whitesands: morai-morai
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rainbow lorikeet (Trichoglossus
haematodus) N

nasiviru
Kwamera: sivir
Lenakel: suvl
N Tanna: koki
SW Tanna: suvr
Vaha: suvl
Whitesands: suvl
See also Appendix B
raincloud N
reinklaod
Kwamera: napus riman
Lenakel: —
N Tanna: —
SW Tanna: napus arman

Vaha: napue yetman

Whitesands: napue yerman
raining, be not V/A
See dry (2)
rake V/TR
tekemaot ston blong laplap
Kwamera: eikwi rakes
Lenakel: eiku ita
N Tanna: eipik
SW Tanna: eiku ta
Vaha: eiokw tako

Whitesands: akalf
TSee dig with the foot

random; commonplace;
insignificant; normal ADJ
olbaot

Kwamera: apnapen
Lenakel: apnapin
N Tanna: apnapin
SW Tanna: apnapig
Vaha: apnapig
Whitesands: apnapin

raspberry N
See wild raspberry

rat N
rat



Kwamera: yesukw
Lenakel: kahau
N Tanna: kahap
SW Tanna: yahuk
Vaha: yahuk

Whitesands: kahau

rattle (1) (as of an engine running)
V/INTR
mekem noes

Kwamera: orkarik

Lenakel: orkarik

N Tanna: ilik-ilik,
orkarik

SW Tanna: arkarik

Vaha: orkorik

Whitesands: agarkoarak

See also make noise

rattle (2) V/INTR
mekem noes
Kwamera: oparak-aparak
Lenakel: opalak-apalok
N Tanna: alpatog
SW Tanna: opirik-apirik
Vaha: opalik-apalik
Whitesands: opoalok-apalak
rattle (3) (loudly) V/INTR
mekem noes
Kwamera: Qviragrag
Lenakel: avilogolog
N Tanna: aviloglog
SW Tanna: ahirogrog
Vaha: ol toligaluf
Whitesands: afiloglog
fLit. make + noise
raw ADJ
oli no kukum yet
Kwamera: mera, fito,
arpa
Lenakel: mira
N Tanna: mitd
SW Tanna: mira
Vaha: mito
Whitesands: mito

See also finished cooking, be
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read V/TR
See count

ready for harvesting, be V/A
(INTR)
See ripe, be

rebuke V

toktok strong long
Kwamera: ogkiari skai
Lenakel: okar ausk-

ausik

N Tanna: agot skasik
SW Tanna: ogkiar skai
Vaha: ogkiat skai
Whitesands: aghaji askasik

Lit. talk + strong

recent; nearby ADV
naoia nomo

Kwamera: pipehe
Lenakel: pe am huo
N Tanna: oh hua
SW Tanna: papa
Vaha: hia-hia

Whitesands: papa

reciprocation; revenge N
samting we yu swapem

Kwamera: tai*
Lenakel: tai*
N Tanna: nitai*
SW Tanna: tai*
Vaha: nitai*
Whitesands: nitai*

See also unequal
reciprocation of gifts

reciprocation of gifts N
See unequal reciprocation of

gifts

red, be V/A

red
Kwamera: —
Lenakel: Iaulou
N Tanna: asia
SW Tanna: awhao



Vaha:
Whitesands:

otouatou
oraro

red-bellied fruit-dove (Ptilinopus

sp.) N

grin pijin
Kwamera:
Lenakel:
N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

pinwar
pinhua
pinua

pinhua
pinush
pinush

See also (1) black dove; (2)
dove (1); (3) Appendix B

red pepper N
See spicy food

reef N
See coral reef

reenact V/TR
See imitate

reflection of s.th. N

See spirit of s.th.

reflexive marker

PRO

yu/mi/hem/olgeta wan

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

refreshed, be V
See calm, be

refuse V
See cease

re-injure one’s body part

kilim wan kil bakegen
Kwamera:
Lenakel:
N Tanna:
SW Tanna:

atukw
atu
atip
atukw
atukw
aru

V/TR

o otkinif
ol atkinf
dgargin

or otkint

Vaha:
Whitesands:
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ol atkinf
ogargin

fLit. make + re-injured

relationship, have a

V/INTR

See have a relationship

release; untie; unroll
slakem
Kwamera:
Lenakel:
N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

remember (1) CL
rimemba
Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:
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oseri
risin
ikis
risin
tisin
tis

reri* ramrhi
niki*
rokamho
niki* taht
riki* ramasik
li* tamasik
niki* tatoji

Lit. insides belonging to [s.o0.]

+ strike

remember (2) CL
rimemba
Kwamera:
Lenakel:
N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

niki* ramho
niki* tush
riki* ramuh
li* tahua
niki* tatuh

Lit. insides belonging to [s.o0.]

+ hit

See also (1) hit s.th. or s.o. (2);

(2) voice (2)

remind; urge V/TR
askem, rimaendem
Kwamera:
Lenakel:
N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:

Wosi reri*
ho niki*
ush niki*
uh riki*
hus 1li*



Whitesands:

uh niki*

Lit. strike + insides

See also (1) hit s.th. or s.o. (2);

(2) voice (2)

remove bark V/TR

See debark a tree

render powerless V/TR

See disregard

repair V/TR

See heal
repeat V
ripitim
Kwamera: asmatukw
Lenakel: sim atu
N Tanna: sim atip
SW Tanna: sim atukw
Vaha: sim atukw
Whitesands: sim aru
requiem shark (Fam.
Carcharhinidae) N
sak
Kwamera: pavegin
Lenakel: kalihavan
N Tanna: paguan
SW Tanna: karihavean
Vaha: kalihavan
Whitesands: pawan
See also beaked whale
resemble s.th. else (1) V/TR
olsem
Kwamera: amhen ye
Lenakel: aukir in
N Tanna: oamhen in
SW Tanna: omhen kin
Vaha: amhen kin
Whitesands: amhen lan

See similar to each other, be

resemble s.th. else (2)
olsem
Kwamera:
Lenakel:

V/TR

amhen iro*
aukirin
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N Tanna: amhen e

SW Tanna: amhen kin

Vaha: amhen kin

Whitesands: ambhen e, la*
respect; let alone; avoid V/TR
respektem

Kwamera: siai

Lenakel: siai

N Tanna: isiai

SW Tanna: siai

Vaha: siai

Whitesands: siai

respect, without ADV
See in vain

responsibility of s.o., under the
CL
See under the responsibility

of s.o.

rest V

spel
Kwamera: apis
Lenakel: amig
N Tanna: ameg
SW Tanna: apis
Vaha: apis
Whitesands: apis

return (1) V/INTR

kam bak bakegen
Kwamera: rerig
Lenakel: lelig
N Tanna: itelig
SW Tanna: rerig
Vaha: telig

Whitesands: tolig

return (2); avenge s.0. or s.th.;
exchange s.0. ors.th. V
swapem, givim bak

Kwamera: orpin
Lenakel: alipin
N Tanna: alpin
SW Tanna: arpin
Vaha: alpin

Whitesands: alpin



reveal V

talemaot bakgraon
Kwamera: etafarak
Lenakel: —
N Tanna: ol op
SW Tanna: or 9pu
Vaha: ol spu
Whitesands: ol opu#
+See sign

See also inform

revenge N
See reciprocation

Rhipidura fuliginosa N
See collared gray fantail

rib belongingto N

rif blong
Kwamera: kwanakau,
nokaw
Lenakel: nokaw
N Tanna: makitakitahi*
SW Tanna: nakaw-akaw

Vaha: naokaw-okaw
Whitesands: nakaw-aokaw

ride on an animal V/TR
See paddle V/TR

ridge N

kil blong hil
Kwamera: rigi tona
Lenakel: nalhmi tan
N Tanna: nalmi ton
SW Tanna: kwermi tans
Vaha: limi tana
Whitesands: nalhmi nitoni

ridge beam N
rij long ruf blong haos

Kwamera: kwarukwau
Lenakel: tuhu

N Tanna: kaluau

SW Tanna: karkwao
Vaha: likwao

Whitesands: klofari
See go around (3)
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right; right-handed ADJ

raet saed
Kwamera: matuk
Lenakel: matu
N Tanna: matip
SW Tanna: matuk
Vaha: matuk
Whitesands: maru
See ambidextrous; See also
left

right-handed ADJ
See right

ring V/INTR
See cry

ring finger N
fingga long medel blong smol fingga
mo medel fingg

Kwamera: pisetum
Lenakel: sasilmago
N Tanna: piskeiyu
SW Tanna: pisatom
Vaha: —
Whitesands: yatopan

See also (1) finger; (2) index
finger; (3) little finger; (4)
middle finger; (5) thumb

rinse mouth; gargle V/INTR
pupu

Kwamera: apupu
Lenakel: apupu
N Tanna: apupu
SW Tanna: apupu
Vaha: apupu
Whitesands: apupu
fr. Bis. pupu

ripe ADJ

i raef
Kwamera: omosi, marei
Lenakel: matokw
N Tanna: marsg
SW Tanna: mihakw
Vaha: mihakw
Whitesands: marag



ripe, be (ready for harvesting)

V/A (INTR)

i raef
Kwamera: mrua
Lenakel: —
N Tanna: —
SW Tanna: mrua
Vaha: mtua
Whitesands: mota

See unripe, be (1); See also
unripe, be (2)

riverbed N
See gorge

riversand N
See sand (4)

road N
See trail

roadon Tanna N
See traditional circular road
on Tanna

roar V/INTR
mekem noes (olsem wota)

Kwamera: ierag
Lenakel: elog
N Tanna: ivog
SW Tanna: ierog
Vaha: ielog

Whitesands: elog

roasted vegetables N
kakae oli rusum long oven o hol

Kwamera: kaktan
Lenakel: kaktan
N Tanna: kaktan
SW Tanna: koaktan
Vaha: kaktan

Whitesands: kakton

roast in an earthen oven or pot (1)

V/TR

kuk long oven blong laplap
Kwamera: ourimin
Lenakel: arvhin, vhin
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pon
N Tanna: ahlak
SW Tanna: vi kin
Vaha: vi kin
Whitesands: avhin

See also earthen oven

roast in an earthen oven or pot (2)
V/TR
kuk long oven blong laplap

Kwamera: oktan
Lenakel: aktan

N Tanna: atakan
SW Tanna: aktan
Vaha: oktan
Whitesands: vinpikin

rock from volcano N
See volcanic red rock

rocks for making an earthen oven

N

ston blong laplap
Kwamera: kwarerin
Lenakel: lulu
N Tanna: kaman
SW Tanna: kwoarukruk
Vaha: kwologlogt
Whitesands: noalulu

7See nest (1)
See also earthen oven

roll s.th. (as in stones); tumble
oneself/itself V/TR

rolem
Kwamera: asoku-asaku
Lenakel: aso-aso
N Tanna: asoupalpal
SW Tanna: asokw-asokw
Vaha: asokw-asokw
Whitesands: 9sou-asou

See also stone

roll s.th. up between the hands
V/TR
See mash s.th. (2)



roll up s.th. (1), such as a mat

V/TR
rolem

roll up s.th. (2); bend s.th. V/TR

rolem

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:

Vaha:
Whitesands:
See also mat

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:

Whitesands:

opokar
pig
aiwaiyu
rporig
Ipalig
apaiyu

orfe
eikek
ofaiyu
arpavin
alpavin
opaiyu

roof ridge (like a timber plate)
rij blong haos

room,;

rum

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:

Whitesands:

space N

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:

Whitesands:

kwarkwao
luao
nahngi*
kwarkwao
Iskwao
kalwao

kwonpun
noaniman
lamanan
kwanmhan
kwanmhan

rooster’s wattle and comb N
See wattle and comb of a

root

rooster

N

rus blong

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:

nuai*
nuk*
noki*
nua*

Vaha:
Whitesands:
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nua*
noki*

root in the ground (by pigs and
other animals)

digim graon olsem pig

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:
See also pig

rope (1) N

rop

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

aruku
alu
alu
oruk
atuk
ahlu

nakwus
nul

nol
naraus
nalaus
nalaus

See also (1) lead by a rope;
(2) tie a knot in a rope

rope (2) (thick)

strong

rope (3) (very thick)

strong

rotten
i roten

rop
Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

rop
Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:

Whitesands:

,be(1) V/A

Kwamera:
Lenakel:
N Tanna:

kwatovra

tovra
tovlo
tovla

N

rikin

rikin

rikin
rikin

uwiri
ulik
alkolik



rotten, be (2) (of wood)

i roten

rotten, be (3) (of wood)

SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

aurik
aulik
oli

V/A

morir

mir, amramir
motu, firal
motit
amnomit
amnomit

See also mound for planting

ino gud

rotten

round

, be

Kwamera:
Lenakel:
N Tanna:

SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

V/A

moru-moaru
magit
mot-mot,
motu
marimar
mats-mato
motig

See soft, be; See also tree;

wood

,s.th. N
See pulp, dirty

V/A

raon wamn

round

row

rub
ravem

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

house N

See house, k.o.,

N
See line (2)

Vv

Kwamera:
Lenakel:

opirpru
owata-wata
otota
okwata-kwota
okwata-kwoata
oharog-sharog

that is round

ohakwi
topi

N Tanna: atip
SW Tanna: hakw
Vaha: hakw
Whitesands: aropei

rub one's eyes V

ravem ae
Kwamera: —
Lenakel: rin-rin
N Tanna: itin-itin
SW Tanna: rin-rin
Vaha: jin-jin
Whitesands: tin-tin
See also eye

Rubus moluccanus N

See wild raspberry
ruin; destroy V/TR
spolem

Kwamera: oraha

Lenakel: oltat

N Tanna: arakin

SW Tanna: oriah

Vaha: oliah

Whitesands: arakin

ruin s.th. by adding too much
coconut to it V/TR
See smash s.th. (2)

rule V

rulum
Kwamera: orimanu
Lenakel: aramsra
N Tanna: Aromora
SW Tanna: armaru
Vaha: atimna
Whitesands: armonig

See power; authority (2)

ruler N

big man
Kwamera: yermoanu
Lenakel: yeramoara
N Tanna: YOramars
SW Tanna: yermaru
Vaha: yatimna



Whitesands:
See also chief

yermonig

run; have diarrhea; vouch for V
ron

Kwamera: aiyu
Lenakel: ail

N Tanna: aiyu
SW Tanna: aiyu
Vaha: aiyu
Whitesands: aiyu

run for shelter V
haed aninit long wan samting

Kwamera: suar
Lenakel: ail atgin
N Tanna: aiyu argin
SW Tanna: aiyu otgin
Vaha: aiyu otgin
Whitesands: aiyu argin

See also (1) shelter; (2) stand
under the shelter of s.th.

run into s.th. V/TR

akseden
Kwamera: vohi peikin
Lenakel: laspikin,
yapikin

N Tanna: ilospikon
SW Tanna: roh pikin
Vaha: lIoh pikin
Whitesands: lohspikin

rust; menstruation N

rosta
Kwamera: nopeyen
Lenakel: namiteiyan
N Tanna: namtosn
SW Tanna: namtayen
Vaha: namtamtayen
Whitesands: namrayen

See brown; See also perform
first menstruation ceremony

Saccharum maximum N
See wild cane (1)
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sacred dancing place N

nakamal
Kwamera: imaram
Lenakel: imeim
N Tanna: imaim
SW Tanna: imorom
Vaha: imatom
Whitesands: imeim

See also detour around
sacred dancing place

sadness N

See weight

salt N

sol
Kwamera: nigor
Lenakel: nigol
N Tanna: nigal
SW Tanna: nigor
Vaha: nigol
Whitesands: nigor

same-gender parallel cousin N
See parallel cousin, same-
gender

same-gender sibling N
brata, sista

Kwamera: pia*
Lenakel: pia*
N Tanna: tu* pia*
SW Tanna: pia*
Vaha: pia*

Whitesands: pia*

See also (1) parallel cousin,
same-gender; (2) cross-
gender sibling

same-gender younger sibling N
smol brata/sista

Kwamera: prosi*
Lenakel: nor*

N Tanna: notah*
SW Tanna: naurahi*
Vaha: nautahi*

Whitesands: notah*



same-subject marker G
makem sem man i mekem

Kwamera: m-
Lenakel: m-
N Tanna: m-
SW Tanna: m-
Vaha: m-
Whitesands: m-

sanctify oneself for magical
purposes V/INTR
mekem wan man i tabu, blong
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ye kapier
Vaha: kwonpilpil ye
kapier
Whitesands: nikilkili
kapiel

sand (4) (from river) N
sanbij long reva

wokem ston

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:

Whitesands:

rai natoun
otuah

aru atush
hai natuan
hai natuan
aht whowei

See also worship V

sand (1) N

sanbij

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:

Whitesands:

sand (2) N

sanbij

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:

Whitesands:

sand (3) (coarse)
sanbij we i raf

Kwamera:

Lenakel:

N Tanna:

SW Tanna:

nimoakirmakir
nimaklakil
nimaklakil
nimoakrakir
nimoaklakil
nimoklakil

nipakir
nipakil
nipakir

nipoakil

nipirpiri
kapier
nipilpili
kapiel
nipilpili
kapiel
kwanparpar

Kwamera: kirik-riki
Lenakel: kilu kilu
N Tanna: kilip kilip
SW Tanna: kiru-kiru
Vaha: kilu-kilu
Whitesands: —

sandpiper, k.o. N

wan kaen pijin
Kwamera: fitukwo
Lenakel: pitowar
N Tanna: pitowar
SW Tanna: pitakwar
Vaha: pitakwar
Whitesands: pitowar

Sanford's emo skink (Emoia
sanfordi) N

grinlised

Kwamera: muriaki

Lenakel: molisk-molisk

N Tanna: mulek-mulek

SW Tanna: meriak-
merisk

Vaha: moalik-malisk

Whitesands: moliki-
moliaki

sarcastic praise, give V
See give sarcastic praise

satisfactory, be V/A
See enough, be

saw off V/TR

katemaot
Kwamera: kihi ameisi
Lenakel: kisakru
N Tanna: us otip
SW Tanna: kisoru



Vaha:
Whitesands:

say; tell V

talem

scab
soa

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

kisatu
ohtatu

ni
oni
an
ni
ni
oani

See sing; See also (1) dare; (2)
exaggerate; (3) gossip; (4)
guess; (5) inform; (6)
proclaim (1); (7) prohibit
(1); (8) scold (2); (9) scold
(3); (10) slander (1); (11)
speak mistakenly; (12)

welcome s.0.

N

Kwamera:

Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

scabies N

skavis

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

komeisik-
komeisik

kombhir-amhir
koamhel-amhel
koambhali-
amhali

kofi-ofia
kawir-awir
korparip
koaukis-aukis
koukis-aukis
karfarfu

scabies, have; itch  V/INTR

skras

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

arkwarkwa
awier-awier
Qrparip
aukis-aukis
aukis-aukis
arfu-arfu

scaleofafish N

scar

See fish scale

N

mak blong soa

scatter (1)

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:

Vaha:
Whitesands:
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ronen
okonan

tafil
nanuan,
ronusn
tonuan
tomago nien

Lit. become + healthy

V/TR

sakem ol samting olbaot

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

scatter (2) (rocks)
rakem ol ston

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

opiris
ekliu
ikil-ikil
eipares
eipares
owhatiti

V/TR

asur
asul
asul
asur
osul
akal

TSee dig with the foot

scatter (3) (seeds); sow V

rakem, sakem wan wan

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

scavenge V
lukaotem kakae

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:

vi roragi

vi togotog

Vi togotog
Qragin-aragin

skirin

sakilin

awle, isikilin
sakirin



Vaha: skilin
Whitesands: sikilin
See also trick

V/TR

scavenge for fruit

See shake a tree

scavenger hunt game N

scent

See trick

N

smel blong wan samting

scoff

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

14

laf nogud

scold s.o. (1)

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

V/TR

toktok strong long

nipeki*

nomiav*
namisv*
nomisv*
nomisv*
nomiav*

aris akei
asimlah
alah susan
arh iakei
alah ausit
alsh asusaan
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scolds.o.(3) V
toktok strong long

Kwamera: —

Lenakel: ani akis

N Tanna: an askasik
SW Tanna: ni suton
Vaha: ni eikisien
Whitesands: ani askasiky

1See scold (2)
Lit. tell + strongly

scooper; spoon N

spun
Kwamera: kakeki
Lenakel: kakik
N Tanna: kakil
SW Tanna: kakik
Vaha: kakik
Whitesands: arpiky

TSee peel (1)
See scoop s.th. out (2)

scoop s.th. out (1); fetch s.th.
V/TR

kasem
Kwamera: kwahi
Lenakel: aru
N Tanna: atu
SW Tanna: ruk
Vaha: tuk
Whitesands: atu

scoop s.th. out (2) (with a spoon)
1%

Kwamera: aski
Lenakel: otat
N Tanna: ohai
SW Tanna: hek
Vaha: hek
Whitesands: ahi
scolds.o. (2) V
toktok strong
Kwamera: ni skai
Lenakel: ani akis
N Tanna: ani akis
SW Tanna: ni skai
Vaha: ni skai
Whitesands: oni askasiky

TSee scold (3)
Lit. tell + strongly

spunumaot
Kwamera: okeki
Lenakel: akik
N Tanna: aru
SW Tanna: okik
Vaha: okik
Whitesands: aolis

See scooper

scoop s.th. out (3) (with a knife

blade)

V/TR

katemaot ol pis kokonas wetem wan

naef

Kwamera:

oregi



Lenakel: otik
N Tanna: aru
SW Tanna: harig
Vaha: halig
Whitesands: au

scrape V/TR
See peel (1)

scrape coconut with the teeth
V/TR
spunum wetem tut

Kwamera: aghi
Lenakel: agolh
N Tanna: agilh
SW Tanna: ogor
Vaha: agol

Whitesands: agilh

scratch s.th. V
See shave s.th. off

scrotum N
See testicles

scrub s.th. V/TR
See wring s.th.

sea cucumber (Parastichopus
californicus) N

si kukomba
Kwamera: kipori
Lenakel: siko
N Tanna: sikou
SW Tanna: sikok
Vaha: kipor

Whitesands: kipori

sealife N
gras blong solwota

Kwamera: ur sei tasi

Lenakel: noanu tehei

N Tanna: lithisTt

SW Tanna: kapa* ker
tahik

Vaha: kapa* ket
tahik

Whitesands: kigit raha

nitohi
T7See seaweed

Lit. house + BEN + ocean

search for (1) V/TR

lukaotem
Kwamera: otui, egas
Lenakel: hegasin
N Tanna: eam in
SW Tanna: arha kin
Vaha: alha kin
Whitesands: 9sa lan

search for (2) birds, nests, eggs

V/TR

lukaotem pijin o eg long bus
Kwamera: amtapu
Lenakel: amrap
N Tanna: amirip
SW Tanna: amrap
Vaha: amtap
Whitesands: amtipi

seaweed N
gras blong solwota

Kwamera: yeimha
Lenakel: limis

N Tanna: lirhisT
SW Tanna: rimis
Vaha: lifhis
Whitesands: lifhis

TSee sea life

187

second person dual object pronoun

PRO
See you (6)

second person dual possessive
pronoun PRO
See your (2)

second person dual subject pronoun

PRO
See you (2)

second person plural object pronoun

PRO
See you (8)



second person plural possessive
pronoun PRO
See your (4)

second person plural subject
pronoun PRO
See you (4)

second person singular object
pronoun PRO
See you (5)

second person singular possessive
pronoun PRO
See your (1)

second person singular subject
pronoun PRO
See you (1)

second person trial object pronoun
PRO
See you (7)

second person trial possessive
pronoun PRO
See your (3)

second person trial subject pronoun
PRO
See you (3)

secret; unknown N

i haed
Kwamera: nari arkwafa
Lenakel: —
N Tanna: —
SW Tanna: nar erkwaig
Vaha: nat elkwaig
Whitesands: nati telwaig
Lit. thing + hidden

secretly; hidden ADV
kwaet, sikret

Kwamera: ofafa
Lenakel: aiauniwon
N Tanna: pispis, anion

SW Tanna: apis-apis
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Vaha: aneiwan
Whitesands: aneiwan
See quietly; See also whisper

see V/TR

luk
Kwamera: ato
Lenakel: aamh
N Tanna: ehm, aplan
SW Tanna: am
Vaha: am
Whitesands: eru

See also face toward s.o., a
direction (1)

seed (large) belonging to a fruit
N

sid blong
Kwamera: kwoanuni*
Lenakel: wikari*
N Tanna: nikuti*
SW Tanna: kwanunu*
Vaha: kwanunu*
Whitesands: nalhui*

see for real (not in a vision)
V/TR

luk long ples ya
Kwamera: oto porhien
Lenakel: ap pa
N Tanna: asipa
SW Tanna: am Pa
Vaha: oam hia
Whitesands: eru pa

selfish, be V/A
tingbaot hem wan nomo

Kwamera: regi atuk
Lenakel: —
N Tanna: —
SW Tanna: orig atuk
Vaha: alig atuk
Whitesands: atou aru

Lit. think + REFL

sell s.th.; exchange s.o. or s.th.
V/TR
mekem maket
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Kwamera: ovriwe Vaha: ohi shu
Lenakel: ovrai Whitesands: aish potigom
N Tanna: ol salim inf
SW Tanna: avrai set down one thing (1) V/TR
Vaha: ovtai putumdaon wan samting
Whitesands: atuati Kwamera: omri
ifr. Bis. Lenakel: otik
N Tanna: alshu
send a child away for adoption; SW Tanna: arahu
adoptachild V Vaha: alohu
adoptem Whitesands: alahu
Kwamera: esi
Lenakel: alh set down one thing (2) V/TR
N Tanna: alh putum daon
SW Tanna: rhi Kwamera: kurei
Vaha: lhei Lenakel: hatik
Whitesands: olhi N Tanna: ahlo
SW Tanna: ukrai
send s.o. V/TR Vaha: uktai
sanem wan man i go Whitesands: aharo
Kwamera: orhi pin iro
Lenakel: alhi pon set s.th. on s.th. else  V/TR
N Tanna: ahlopis putumdaon
SW Tanna: her kin Kwamera: peki pon
Vaha: hel kin Lenakel: opki pen
Whitesands: ahli pan N Tanna: ai pan
SW Tanna: ohi pen
send s.o. away V/TR Vaha: ohi pon
sanemaot Whitesands: omki pon
Kwamera: orhi irap
Lenakel: alh iato set s.th. on top of s.th. else  V/TR
N Tanna: ahl iarop putum antap
SW Tanna: her yerhav Kwamera: peki uto
Vaha: hel itam Lenakel: opkit
Whitesands: ahli patgom N Tanna: lohsipar
SW Tanna: ohi hakto
serious, be V/A Vaha: ohi pakta
See heavy, be Whitesands: aish pori
set (of sun) V/INTR set s.th. upright V/TR
See turn around stanemap
Kwamera: arpi
set down many things V/TR Lenakel: eipatkin
putum daon N Tanna: em
Kwamera: peki irap SW Tanna: arip
Lenakel: apki hao Vaha: alip
N Tanna: alho Whitesands: emh

SW Tanna: ohi ahu



sew V/TR

somap
Kwamera: jir
Lenakel: til
N Tanna: ohl
SW Tanna: jir
Vaha: jil

Whitesands: ohli

sexual intercourse, have V
See have sexual intercourse

shade N
See hidden place

shadow, casta V
See cast a shadow

shadow of s.th. N
See spirit of s.th.

shaft of an arrow N
See arrow shaft

shake V/INTR

seksek
Kwamera: stomnimin
Lenakel: stomnumin
N Tanna: asiop
SW Tanna: otomnumin
Vaha: stomnumin
Whitesands: aromrumin

shake a tree; scavenge for fruit
V/TR

seksekem wan tri blong karem las
frut blong hem

Kwamera: etigite
Lenakel: otmotim

N Tanna: atigtig

SW Tanna: atmatim
Vaha: atmatim
Whitesands: owari-owari

shallow place N

wota i no dip
Kwamera: akwata
Lenakel: loakilis
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N Tanna: lokuakir
SW Tanna: ikatopeka
Vaha: ikopeika
Whitesands: loakipari
shame N
i sem
Kwamera: naurisien
Lenakel: naulisan
N Tanna: naulisan
SW Tanna: naurisien
Vaha: naulisien
Whitesands: naulisien

See ashamed, be

share; disseminate V

seraotem
Kwamera: awai, oriari
Lenakel: otih
N Tanna: oor
SW Tanna: awhai
Vaha: awhai
Whitesands: ori

shark N

See requiem shark

sharp, be V/A

i sap
Kwamera: ohis
Lenakel: asilo
N Tanna: asilo
SW Tanna: esra
Vaha: esla
Whitesands: aslo

See also dull, be

sharpen a knife (by striking it
against s.th.) V/TR

mekem sap
Kwamera: owini
Lenakel: aotin
N Tanna: aohin
SW Tanna: whaan
Vaha: wan
Whitesands: orin

See wag; See also knife



sharpen s.th. V/TR
See cut s.th. to make it sharp

sharpshooter N
i save sutum bonara

Kwamera: yeruk
Lenakel: yaru
N Tanna: yaru
SW Tanna: yaruk
Vaha: yatuk
Whitesands: yesas

See also (1) hit the bull's-eye;
(2) shoot an arrow

shattered, be V/A

i brokbrok
Kwamera: rhea
Lenakel: amoklin
N Tanna: asgapilis
SW Tanna: omopris
Vaha: amoplis
Whitesands: amoplis

shave off extraneous strands from a
pandanus mat V/TR

katemaot ol ekstra pis (olsem
pandanus mat)

Kwamera: araimoaru
Lenakel: sraimoatin
N Tanna: otamitin
SW Tanna: arkomatim
Vaha: otkomatim
Whitesands: stamoatin

See also pandanus leaf mat

shave oneself; trim a mustache or
beard; cut hair or trees V/TR
katem top, olsem tri o hea blong man

Kwamera: okihi
Lenakel: akis
N Tanna: akis
SW Tanna: okis
Vaha: okis

Whitesands: akis
See trim a mustache or beard

(2)
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shave s.th. off; scratch s.th.; comb

s.th.

14

skrasem

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

she PRO

shed skin

See he

V/TR

jenisim skin

shell

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

N

See conch shell

ofio-fia
aki-aki
ak-ak

oki-aki
oki-aki
aki-aki

sehu
owisak
owiak
ov ta
ov taka
owiak

N

shellfish, k.o. (Trochidae sp.) N

troka

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

kafwa
noanienmir
kalikao
karikao
kalikao
kalikao

shell for grinding coconut N

shell necklace

See grater

bidbid, nekles

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

shelter N
haf haos

N

kwankamin
noankamin
noanat
kwakwamin
kwakwamin
noanati



sheltered area

sed

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

nima kvipshe
nims latan
makeen
nima kvips
nim»s kvihia
nims entoni

See also (1) provide shelter;
(2) run for shelter

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

N

tomkamki*
tikimkim*
tikomkima*
tikimkim*
tomkam*
tikimkim*

See provide shelter

sheltered place
ples blong haed long ren o san

Kwamera: kwopin ronfo
ikin

Lenakel: ik hanpis
N Tanna: lighanpis
SW Tanna: ik henpis
Vaha: ik henpis
Whitesands: tonfis ikin
TSee hidden place

shin N

pat blong leg
Kwamera: nei ye nisu*
Lenakel: nao le nalk*
N Tanna: nig ye nalki*
SW Tanna: nai ye nihu*
Vaha: nai ye nihu*
Whitesands: nigi ye nalki*
Lit. wood + LOC + leg

shine V/INTR

ilaet
Kwamera: mbher, ahio
Lenakel: asia
N Tanna: asio
SW Tanna: 9sia
Vaha: asia
Whitesands: asia

N

shine onto s.th.
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See also bright, be

saen long samting

ship

shoo; nudge

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

N
See canoe

sanemaot

shoot

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

N
See vine

shoot a bullet V

sutum wetem masket

shoot an arrow and miss

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:

Whitesands:

Vv

V/TR

ohiopin
asikapin
asiopan
osiapen
dsiapen
asegopin

orhi, ase
halkom
iet

her

hel

ahli pon

okwi ye
kapier

asik kin
kapier
asik kin
kapiel

9ji e kapiel

Lit. strike + TR + stone
See also hit s.th. or s.o. (1)

V/TR

sutum wan aro, be mestem

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

arkwai
haupen ilus
oht ars pan
arip orhav
halpai

atip patgom



See also (1) hit the bull’s eye;
(2) throw s.th. round and
miss

shoot an arrow or spear V/TR
sutum wan aro o spia

Kwamera: arpi
Lenakel: atkin
N Tanna: atipin
SW Tanna: arip
Vaha: halip

Whitesands: ofu
See also (1) sharpshooter; (2)
stuck, be (2)

shootofayam N
See flame

shop V
See give

short, be V/A
See small, be

shortcut, takea V
See take a shortcut

shortness N
See smallness

shot, bad (with a bow) N
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shoulders N

solda
Kwamera: nura*
Lenakel: novik*
N Tanna: nuveg*
SW Tanna: nura*
Vaha: nula*
Whitesands: nuveg*

See also (1) carry s.th. on the
shoulders; (2) shrug one’s
shoulders

shout; holler V

singaot

Kwamera: okwein
9pamis

Lenakel: aun apomh
N Tanna: agot ofomoah
SW Tanna: okron apomh
Vaha: oklan ikalu
Whitesands: aun sapomash
Lit. summon + tall

show-off N

flas
Kwamera: yemamso
Lenakel: yausit
N Tanna: yausit
SW Tanna: yamso
Vaha: yamso
Whitesands: —

showoff (1) V
mekem praod fasin we i flas

See bad shot
shoulder blade N
flatbun
Kwamera: kwanparim
iro*
Lenakel: noanparim
ila*
N Tanna: noanfalim
ila*
SW Tanna: kwonparim
ira*
Vaha: kwonparim
ila*
Whitesands: noanfarim la*

Lit. arrowhead + on him
See also blunt arrowhead

Kwamera: amso
Lenakel: —
N Tanna: —
SW Tanna: amso
Vaha: amso
Whitesands: —
show off (2) V/TR
tok flas
Kwamera: amorpi
Lenakel: amas
N Tanna: ol mas mas
SW Tanna: amas
Vaha: amas
Whitesands: amas



sick, be

shred s.th. lengthwise
katem longfala blong hem

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

shred s.th. open
pulum open

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

shrug one’s shoulders
sakem solda

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

V/TR

opi otestesi
otik

itas

hasis

hasis
agaris

V/TR

arimi
hatkeapu
agop
hapu
hapu
agopu

14

oroha nura*
otokin nuik*
orokin nueg*
oriah nura*
oliah nula
arakin nura*

Lit. ruin + shoulders

sibling N

See (1) cross-gender sibling;
(2) same-gender sibling; (3)

same-gender younger sibling

See die

sickness N
See death (1)

sick of s.th., be

V/A (INTR)

Vaha:
Whitesands:
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nikali*
nikali*

See also (1) about; (2) gossip

side of the face N
saed blong fes

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:
See also eye

sigh V/INTR
pulum win from we yu taed

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

sign; miracle; omen
saen, merekel

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:
TSee reveal

similar to each other,
i semak

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

See bored, be

side of s.o. or s.th. N

long saed blong
Kwamera: nikare*
Lenakel: nikal*
N Tanna: nikali*

SW Tanna: nikar*

tonime*
kawitalig*
nikaltolgi*
nikatorg*
nikaotoaligi
nikavitalgi*

eihaag fi
amigolh
eagpir
eihaag opir
eihag opil
eihaag olhi

N

nimtotien
nimtoatin

nomtatin
nimtstien
nimtotien
ol apuf

be V/A

amnoamhen
ap aukir
ehm amhen
am noamhen
am namhen
eru amhen

See (1) resemble s.th. else (1);

(2) enough, be

sing V

singsing
Kwamera:
Lenakel:

ani
ani



N Tanna: oni
SW Tanna: oni
Vaha: ani
Whitesands: ani

See say; See also (1) dance;
song; (2) dare

single, be (female) V/A
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sister of a female N
See same-gender sibling

sister of a male (1); female parallel
cousinofaman N
sista blong wan man

Kwamera: katutu,
katirima*

Lenakel: nowin*

N Tanna: wini*

SW Tanna: nowin*

Vaha: nowin*

Whitesands: nowin*

i no mared
Kwamera: avon
Lenakel: —
N Tanna: —
SW Tanna: ariwak
Vaha: —
Whitesands: aliwak
Col.

sing songs V/INTR

singim singsing
Kwamera: oskafa
Lenakel: aukapa
N Tanna: atopo
SW Tanna: aukapa
Vaha: aukapa
Whitesands: otopo

See also dance

sister-in-law (of a woman);
woman’s female parallel cousin (1)

N

sista blong hasband, kasen sista

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

kuni
yauigin/kuni
yagwin

kuni

kuni

neiwa*

sister-in-law (of a woman);
woman’s female parallel cousin (2)

N

sista blong hasband blong, kasen sista

blong
Kwamera:
Lenakel:
N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

pikurhig*
nirkugi*
nilkugi*
neiwa*

sisterofamale (2) N
See parallel cousin, cross-
gender

sister of a woman’s husband N
See sister-in-law

sit V/INTR

sidaon
Kwamera: okurei
Lenakel: owotd
N Tanna: opalsh
SW Tanna: okwoata
Vaha: okwoata
Whitesands: oharog

See (1) have a meeting; (2)
meeting; See also (1) married,
be (2); (2) stand up

sit with legs straight forward
V/INTR
sidaon, leg i stret

Kwamera: okurei
musatuk
nusu*

Lenakel: —

N Tanna: —

SW Tanna: okwota
mhuatuk kin
nihu*

Vaha: okwoata
mhuatuk kin
nihu*

Whitesands: aharog



mwharu e
nelki*

skewer meat V/TR
rusum long faea long wan stik

Kwamera: piri
Lenakel: apil
N Tanna: apil
SW Tanna: opir
Vaha: opil

Whitesands: apil

skin; husk N

skin blong
Kwamera: teki*
Lenakel: niwig*
N Tanna: nivi*
SW Tanna: tiki*
Vaha: lesi*
Whitesands: nosi*

See also coconut husk

skin, shed V/TR
See shed skin

skink N
See Sanford's emo skink

skinny, be V/A

bunbun
Kwamera: okiriao
Lenakel: avilog
N Tanna: avilig
SW Tanna: okiriao
Vaha: okilust

Whitesands: akilkilit
7See malnourished, be (2)

skirt made of bark N

See bark skirt

skull N

bun blong hed
Kwamera: kerha
Lenakel: niwigkilal
N Tanna: roha* wipil-

wipil

SW Tanna: kerha ira*,
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tikikwipir
Vaha: kelah ila*
Whitesands: kalha ila*
sky (1) (blue) N
skae
Kwamera: kopuapen
Lenakel: kopoapin
N Tanna: kopuapin
SW Tanna: kapoapig
Vaha: kapoapig
Whitesands:

Lit. cloud + black

sky (2); atmosphere N
ea we i stap raon long wol

Kwamera: nimagou-
agou
Lenakel: nimago-ago
N Tanna: nagop-agop
SW Tanna: nimago-ago
Vaha: nimago-ago
Whitesands: nimago-ago
sky (3); heaven N
skae
Kwamera: neai
Lenakel: neai
N Tanna: neai
SW Tanna: neai
Vaha: neai
Whitesands: neai

slander (1); blaspheme V
talem nogud

Kwamera: aski
Lenakel: ni tat
N Tanna: oan rat
SW Tanna: ni hah
Vaha: ni hah
Whitesands: ani rah

Lit. tell + bad

slander (2) V
See gossip (1)

slap V/TR
See clap



slave (1) N

slef
Kwamera: yo tukwini
Lenakel: yol atkokin
N Tanna: yol atokun
SW Tanna: yor atuakin
Vaha: yol atuakin
Whitesands: yol arhwin
Lit. worker + on behalf of

slave (2) N

slef
Kwamera: yo nakwa
Lenakel: yol noa*
N Tanna: yol noa*
SW Tanna: yor nokwa*
Vaha: yol nokwa*
Whitesands: yol noa*
Lit. one + who does the will
of

sleep V/INTR

slip
Kwamera: apri
Lenakel: apil
N Tanna: apil
SW Tanna: apir
Vaha: apil

Whitesands: apli
See blink; See also wake up

sleepiness; fatigue N

slip
Kwamera: napriyen
Lenakel: —
N Tanna: —
SW Tanna: napirien
Vaha: napilien
Whitesands: naplien
See also (1) snore; (2) tired;
(3) yawn

sleep on a pillow  V/INTR
slip long wan pilo

Kwamera: dsawo
Lenakel: Isawo
N Tanna: dsawo

SW Tanna: 2sawa

Vaha: 9sawa
Whitesands: asawa
See pillow

sleep soundly  V/INTR

slip gud
Kwamera: apri yeru
Lenakel: apil alu
N Tanna: apil alualu
SW Tanna: apir yeru
Vaha: apil yelu

Whitesands: apli alu

sleepwalk  V/INTR
See grunt in one's sleep

slide; crawl on the back; move
slowly (for liquid) V/INTR
wokbaot olsem snel

Kwamera: tei
Lenakel: otei
N Tanna: okio
SW Tanna: tei
Vaha: tei
Whitesands: rei

See also mudslide

sling N

sling
Kwamera: toriuv
Lenakel: taliv
N Tanna: makatalip
SW Tanna: kwatiriv
Vaha: kwotiliv
Whitesands: kutsliuv

slip(1) V

glis long rod
Kwamera: avi, akik
Lenakel: eokakioa
N Tanna: eguahtete
SW Tanna: oviamoakra
Vaha: eiamakls
Whitesands: ovamokla

slip(2) V

i glis long wan samting
Kwamera: akik
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small, be; short, be V/A

Lenakel: —
N Tanna: —
SW Tanna: akik
Vaha: akik
Whitesands: oskareirei
slippery, be (1) (of grass, mud)
V/A
i glis
Kwamera: okwararen
Lenakel: amaklah
N Tanna: amaklah
SW Tanna: omoakrah
Vaha: amoaklah
Whitesands: amoaklah
slippery, be (2) (of grass, sweaty
legs) V/A
i glis
Kwamera: okwararan
Lenakel: aukakias
N Tanna: egoakish
SW Tanna: okworar
Vaha: okworar
Whitesands: avinigi

slow; slowly ADJ, ADV

See easy

slowly; hesitatingly; late ADV

slo

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

komor
kiomei
komin
komaor
kamsl
kamsl

sotfala
Kwamera: owihi
Lenakel: asuas
N Tanna: okuakir
SW Tanna: okasksh
Vaha: akok
Whitesands: akaku

See smallness; See also long,

be

smallant N

See ant (small)

small clearing N

See tide pool

small fruits N
See palm, k.o. (1)

smallness; shortness; childhood

See also quickly

smack one's lips  V/INTR
mekem noes wetem skin blong maot,
olsem kis

Kwamera: 0samo
Lenakel: stomaluat
N Tanna: 2samo

SW Tanna: osamao
Vaha: okwamsa
Whitesands: otomalust

TSee summon pigs

N

taem i pikinini
Kwamera: nouihien
Lenakel: nasuasan
N Tanna: nakakuan
SW Tanna: nokaskayen
Vaha: nakokien
Whitesands: nakakuyen
See small, be

small of back N

baksaed
Kwamera: kokreighi*
Lenakel: nimansi*
N Tanna: nolaguili*
SW Tanna: koarkrenasi*
Vaha: —
Whitesands: nulaugalhi*
See also back

small one N

smol wan
Kwamera: kwatini
Lenakel: irasuas
N Tanna: netin
SW Tanna: kwoatini
Vaha: kwatini



Whitesands: tokaku
See also kava drunk during
daylight

small tuber pudding (cooked in
saucepan) N

simboro
Kwamera: kwonagen
Lenakel: noanagen
N Tanna: noanigen
SW Tanna: kwoanagin
Vaha: kwonagen
Whitesands: kaotagin

small village N
See village (3)

smash a hole through s.th. V/TR
stikim (wetem naef)
Kwamera: 0si orori
Lenakel: huateih
N Tanna: ahtersh
SW Tanna: hoteih
Vaha: whalteih
Whitesands: ahtarersh

smash s.th. (1) V/TR
See pound s.th. (1)

smash s.th. (2) (by squeezing); ruin
s.th. by adding too much coconut

toit V/TR

smasem wetem fingga
Kwamera: ovai otesi
Lenakel: otit osisin
N Tanna: ur alkin
SW Tanna: ovit asis
Vaha: ovit asis
Whitesands: amkaris

See squeeze (2)

smash s.th. (3) (by standing on it)
V/TR

brumbit
Kwamera: ovio oteisi
Lenakel: wasisin
N Tanna: eguamnu
SW Tanna: oviosis

Vaha:
Whitesands:
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eiasis
ogaris

smash s.th. open (1) (with a knife)

V/TR

kilim wetem naef

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

aruipshar
arwopsil
ahtipilis
arkwhopsir
atkwopsil
otapsil

smash s.th. open (2) (with a rock)

V/TR

kilim wetem ston

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

arui oteisi
arwosisin
aht alkin
arkwaosis
otkwasis
oht aris

smile; laugh  V/INTR

laf

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

smoke N

smok

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

aris
oliel
alah
arh
alsh
alsh

nisenap
nahnikom
nahaniom
nehenap
nehenap
nahnigom

See also float around

smooth, be; tidy, be
smut gud

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:

V/A

piapio
opia
apia
piapio



Vaha: piapia
Whitesands: piopia
See entirely
snail N
snel
Kwamera: tokiov
Lenakel: tokiov
N Tanna: tokiop
SW Tanna: tokiav
Vaha: tokiav
Whitesands: tokiov
snap a branch or twig V
brekbrekem wud
Kwamera: okrig ofifi
Lenakel: arksal-arkal
N Tanna: atgolh-atgolh
SW Tanna: okrig-okrig
Vaha: oklig-oklig
Whitesands: atgoalhi-
atgolhi
sneeze V/INTR
sni
Kwamera: ometa
Lenakel: amoatah
N Tanna: amtah
SW Tanna: amtah
Vaha: amtah
Whitesands: amtah
sniff V/TR
smelem
Kwamera: pegi
Lenakel: oro
neipienant
N Tanna: ato napiinant
SW Tanna: pig
Vaha: pin
Whitesands: ato
napienient
TLit. feel + smell
snoop V/TR

See look for s.th. (1)

snore V/INTR
pulum nostrel

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:
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aserip

ovi noanalsl
iu noanosliel
Jserip
Jsipier

iui noansha-
Ishal

See also (1) sleepiness; (2)

yawn

snort V/INTR

noes blong pig
Kwamera:
Lenakel:
N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

soft, be V/A

sofsof
Kwamera:
Lenakel:
N Tanna:

SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

apuuk
apuuk
apuuk
apuuk
opuuk
apuuk

moru-maru
morik-marik
matmatig,
ame-ame
marimar
mata-mato
motmotig

See (1) easy; (2) newly-born,
be; (3) rotten, be (3); See also

strong, be

sole of foot N

See palm of hand

some ADJ
samfala
Kwamera:
Lenakel:
N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

See also friends

somersault
kalipet
Kwamera:

V/INTR

nepin
nivin
neen
tiksin
nulin
nawein

0Saruaf



Lenakel: aunipin
N Tanna: emKkafitokw
SW Tanna: anamkawto
Vaha: anaomkawto
Whitesands: emkaunatu
tSee forward flip
s.th. rotten N
See pulp, dirty
song N
See (1) dance; song; (2)
history
soon ADV
i no long taem
Kwamera: ripko mho tui
Lenakel: kasonian ma
toruh
N Tanna: otisu shin
SW Tanna: poh nien mo
tuktu
Vaha: poh nien mo
tuk nush
Whitesands: samo tush
agin

Lit. It’s not a long time

sorcery N

nekaimas
Kwamera: nahak
Lenakel: natik
N Tanna: noatik
SW Tanna: nahak
Vaha: nahak

Whitesands: narik
See perform sorcery

sore N
Seeboil N

sore, be V/A
See (1) burn; (2) wounded be

(1)

soul N
See voice (2)
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sour, be V/A

konkon
Kwamera: ofia
Lenakel: awier
N Tanna: agin, wokwoak
SW Tanna: ouka
Vaha: ouka
Whitesands: arfu
source N
See eye
south DIR

See (1) ninety degrees
clockwise from the coast; (2)
ninety degrees counter-
clockwise from the coast

sow V
See scatter (3)

space N
See room

space between two things N

See between

spark N

asis blong faea we i laet
Kwamera: nimokmak ye

napt

Lenakel: nimtaligi*
N Tanna: nimtalh*
SW Tanna: kwonamtarh*
Vaha: kwonamtalh*
Whitesands: nimtalh*

fLit. spark of fire
See also fire

spark  V/INTR
faea i kamaot

Kwamera: amsirip
Lenakel: —

N Tanna: laplop
SW Tanna: amsirap
Vaha: amsirap
Whitesands: ilalaklak



speak; talk V

toktok
Kwamera: ogkiari
Lenakel: okar
N Tanna: aghat
SW Tanna: agkiar
Vaha: agkiat
Whitesands: aghati

See (1) messenger; (2)
speech; See also (1) disobey;

(2) interrupt; (3) rebuke; (4)

whisper

speaker, away from DIR
See away from speaker and
addressee

speaker, toward DIR
See toward speaker

speak hypocritically V
See carve

speak kindly V

toktok gud long
Kwamera: agkiari vivi
Lenakel: oni vivi
N Tanna: on vivi
SW Tanna: agkiar vivi
Vaha: agkiat vivi
Whitesands: aghati vivi

speak mistakenly V

mistek
Kwamera: —
Lenakel: oni atov
N Tanna: an akish
SW Tanna: ni okia
Vaha: ni okia
Whitesands: —

See also think erroneously

speak vaguely V
talem nogud

Kwamera: ogkiari
okenhoan
Lenakel: ani skhen

N Tanna: —

spear
spia

spear a person or animal
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SW Tanna: agkiar okhen

Vaha: agkiat oakhen

Whitesands: aghaji aghen
N

Kwamera: nitei

Lenakel: suk

N Tanna: niro

SW Tanna: kwanhao

Vaha: kwanhai

Whitesands: niro

See also (1) shoot an arrow or
spear; (2) throw s.th.
elongated

V/TR
See stab a person or animal

speech N

toktok
Kwamera: nagkiarien
Lenakel: nakaran
N Tanna: naghaton
SW Tanna: nogkiarien
Vaha: nogkiajien
Whitesands: naghajien
See speak

spicy food; red pepper N

i konkon
Kwamera: kwasiris
Lenakel: noasili
N Tanna: noasili
SW Tanna: kwasiris
Vaha: kwasiris
Whitesands: noasiris

spider N
See wolf spider

spiderweb N

bed blong spaeda
Kwamera: nipneiav
Lenakel: lie-lia
N Tanna: lii-lii
SW Tanna: rie-rio
Vaha: lis-lis
Whitesands: lis-lis



V/TR
See dam (2)

spin(1) V
tanem raon

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

spin (2); twist; turn

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

spine muscle N

spill out of the mouth, not allow
any liquid to

orari
alal
2go
arar
alal
alali

14

kurigi
avtin
uarin
ukrakin
ukjin
worin

See muscle along the spine

N

See dwarf spirit

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:

SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:
See also image

spirit world N
ples blong ol speret

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

spirit of st.th.; reflection of s.th.;
shadow of s.th. N
speret blong

nanmi*
nanmu*
narmi*
nonmi*
nonmi*
narmi*

naripai
naripai
noanpin
naripai
natipai
natipai

spit (1) V
spetem

spit (2) (small amount)

spet

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:
TSee spit (2)

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:
tSee spit (1)
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otpir
otpis
agoht
otpis
otpis
otipis

V/INTR

origavos
agh
agoht
arigavh
atgavoh
origahu

spit (3) (large amount) V

spet

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

splash into water
wota i jam insaet, o i jamaot

splash s.th. out of s.th.

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

kapsaetem

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

Qrigowopasi
aghito
agoh-apis
orig opis

agh opis

ew?
eiwa
efautim
ewa

alus

eiwo, jipu

Vv

otogi

atog

elog, ohtog
atog

atog
oragin



splinter (esp. from volcanic rock)
N
smol pis wud o ston i stikim yu

Kwamera: —
Lenakel: miminau
N Tanna: —
SW Tanna: miminau
Vaha: miminau
Whitesands: meimeinao
split apart, be V/A
haf i brok
Kwamera: askorag
Lenakel: awilaglog
N Tanna: atilkin
SW Tanna: askarog
Vaha: askalog
Whitesands: asualoglog

split s.th. lengthwise (1) V/TR
katem longfala blong hem

Kwamera: orpifi
Lenakel: whaprai
N Tanna: uhapik
SW Tanna: hoprai
Vaha: ohaptai
Whitesands: otamtei

See interpret

split s.th. lengthwise (2) (by
standing it upright) V/TR
katem long longfala blong hem

Kwamera: ovskrigi
Lenakel: ariplai
N Tanna: ush

SW Tanna: oriprai
Vaha: atoptai
Whitesands: ohamtei

split s.th. lengthwise (3) (by
striking it with an axe or machete)
V/TR

splitim samting (olsem wud)

Kwamera: us
Lenakel: arwoprai
N Tanna: ahtip
SW Tanna: arkoprai

Vaha: atkoptai
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Whitesands: otamtei
See also (1) axe; (2) machete

spoon N
See scooper

spotted (of animals) ADJ
anamol i blak mo waet

Kwamera: kurkurkwi
Lenakel: katik-atik
N Tanna: kilai-kilai
SW Tanna: kurai-kurai
Vaha: kasik-asik
Whitesands: kilai-kilai

spotted, be (such as fruit);
freckles, have V/A
blak mak long wan frut o long skin

blong man
Kwamera: —
Lenakel: otolhiopin-
iepin
N Tanna: ahleipig-eipig
SW Tanna: askopneipon
Vaha: asik eipan-
eipan
Whitesands: 9jiopniopin
spray V/INTR
wota i jamaot
Kwamera: igis-igis
Lenakel: iuk-iuk
N Tanna: igis-igis
SW Tanna: igis-igis
Vaha: igis-igis
Whitesands: iuig-iuig

spread out s.th.; make s.th. level (1)
14
seraot wan wan

Kwamera: viris
Lenakel: hekalog

N Tanna: an atit

SW Tanna: vi rikrik
Vaha: vi jikjik
Whitesands: avi alaklak



spread out s.th.; make s.th. level (2)

V/TR

spredem wan samting
Kwamera:
Lenakel:
N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

opakir
apakir
elkin-elkin
apakir
apakil
elaki

See also make level

spring (of water) N

springwota
Kwamera:
Lenakel:
N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

sipsip
nomti nohau

See also waterfall

spring up (of water)
springwota
Kwamera:
Lenakel:
N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

sprinkle V/TR
See douse

sprout above ground
I stap gru
Kwamera:
Lenakel:
N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:
See make noise

Vv

kwoarkwar

kwarkwar
kwilikwil

V/INTR

atperah
amoateih
ambolteih

sprout a new bud; branch

V/INTR

i stap gru ol niufala lif
Kwamera:
Lenakel:

opirpir

N Tanna:

SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:
See make noise
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apilpil
opirpir
opilpil
apilpil

squat; unlevel, be (of ground)

V/INTR

sidaon antap, graon we I no level

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:

Vaha:

Whitesands:

okurei touto
owata ita ita
opalo riariar
okwata hakts
hakta

okwato pakto
pakto

oharag pori
pori

Lit. at + up + up

squeal V/INTR
See hoot

squeeze s.th. (1) V/TR

skwisim
Kwamera: ovai
Lenakel: avir
N Tanna: avir
SW Tanna: ovit
Vaha: ovit
Whitesands: avir

See smash s.th. (4)

squeeze s.th. (2)

V/TR

See (1) knead; (2) smash s.th.

(2)
stab a person or animal; spear a
person or animal  V/TR
sperem
Kwamera: opi
Lenakel: atik
N Tanna: aru
SW Tanna: hai
Vaha: hai
Whitesands: aro



stab a person or animal to death

V/TR

stikim mo kilim i ded

stack things on top of one another

V/TR

hivimap i go antap

Kwamera:
Lenakel:
N Tanna:

SW Tanna:
Vaha:

Whitesands:

opi opnei
otkopnin
agomnu,
otamnu
hapni
hapni
ohamnu

See also stone a person or

animal to death

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:

Whitesands:

stag beetle N
See stubborn person

rin
hatikal
or

rig

lig

oli

stale, be; leftover, be (from
previous day, of drinks or food)

V/A

kakae blong yestedei

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:

Whitesands:

stand; stop V
stop, stanap

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:

Whitesands:
TSee stand up

okwase
ahl

auig
okwahir
okwahil
ahal

orer
ail
atult
orer
otel
atulf
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See also (1) married, be (3);
(2) motion to stop; (3)
persevere; (4) proclaim (2)

stand firmly V/INTR
See persevere

stand on s.th. in order to hold it in
place V/TR
See hold s.th. in place by
standing on it

stand ready V

rere blong
Kwamera: orer matuk
Lenakel: ail matu
N Tanna: otul matip
SW Tanna: orer matuk
Vaha: otel matuk
Whitesands: atul malu

stand under the shelter of s.th. V
stanap ananil long wan tri

Kwamera: orer teigon
Lenakel: —
N Tanna: —
SW Tanna: orer atgin
Vaha: otel otgin
Whitesands: otul agal
stand up V/INTR
stanap
Kwamera: amter,
askamter
Lenakel: armig
N Tanna: atulf
SW Tanna: hekimter
Vaha: eihamtu
Whitesands: atulf

TSee stand; stop; See also sit

star; iris N

sta, ae
Kwamera: koamahau
Lenakel: moahau
N Tanna: mohau
SW Tanna: kimhau

Vaha: kimhau



Whitesands:

See also (1) eye; (2) morning
star; (3) noon, be; (4) pupil

stare V

lukluk i go
Kwamera:
Lenakel:
N Tanna:

SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

starfish N

moahau

9ji oter
alkoalik
alkslik,
opitalik
arha oterik
alha otelik
atel kelik

See blue starfish

start at V/INTR
See come from

startle V/TR
See awaken

stay V/INTR
See be

steal V/TR

stil
Kwamera:
Lenakel:
N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

akres
aklah
oklsh
okrah
aklsh
aklsh

See thief; See also commit

adultery (1)

steam V/INTR

See create steam

steam; humidity N
stim
Kwamera:
Lenakel:
N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

Nnanas
NOWas
nowah
nowsh
nowsh
nowsh

steam from volcano
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N

See volcano steam and ash

steep place N
stip ples
Kwamera:

Lenakel:

N Tanna:

SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:
TSee waterfall

stem N

han blong lif
Kwamera:
Lenakel:
N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

kwopin
oknekin
ikyokis

lekiakis
ikauton
ikeikis

ekiakist

nikaki*
niklikili*
naukini*
nikaki*
nikake*
nikilkili*

See bone; See also taro stem

stem of coconut leaf

N

See coconut leaf stem

step carved into s.th. (esp. into a
coconut tree for climbing it) N

lada, step
Kwamera:
Lenakel:
N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

penpen
penpen
penpen
penpen
totarivaru

step into s.th. (such as a canoe);
step over s.th. (such as a barrier)

V/TR

jam blong go insaed
Kwamera:
Lenakel:
N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

aji pan
at pan
egu pan
at pan
at pan
ahtji pan



step over s.th. V/TR
See step into s.th.

sternly ADV
See strongly

stick for digging N
See digging stick

stick for killing birds N
See throwing stick for killing
birds

stick for walking N
See walking stick

stick out the tongue V
pusumaot tang

Kwamera: ruai
Lenakel: ewai
N Tanna: yoin
SW Tanna: ruai
Vaha: luai
Whitesands: ewo

sticks, throw  V/TR
See throw sticks

stick s.th. inside of s.th. V
putum insaed

Kwamera: atkowini
Lenakel: atmoluin
N Tanna: itotlin
SW Tanna: atmorukin
Vaha: anmolukin
Whitesands: agmalwin
sticky, be; hold hands with s.o.
V/A, V
fas
Kwamera: optopit
Lenakel: apit pan
N Tanna: operi pan
SW Tanna: opit pan
Vaha: apit pon
Whitesands: aper pan

sticky thing N
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samting we i fas olsem glu

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

still; to this day (1)

yet

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

still; to this day (2)
kasem tede

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:
1See forever

stillness N

See emptiness

sting V/TR

stinger; anus (vulgar)

See burn

as blong

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:
See anus (1)

kwanapit
noanapit
noaneg
kwonaopit
kwanapit
noanapeit

ADV

ihi
ansh
oh
hans
anha
hano

ADV

tovir

tovir
telinf

N

nakwuti*
nelwi*

nakwuti*
nakwuti*
nimansi*

stinging nettles (Dendrocnide sp.)

N

nanggalat
Kwamera:
Lenakel:

novirokw
nawiro



N Tanna: navitok
SW Tanna: navirakw
Vaha: navitokw
Whitesands: nivito
See also (1) jellyfish; (2)
Appendix C

stingray N

See whiptail stingray

sting the eyes V/TR
See burn or sting the eyes

stink V
See have an odor

stir V/TR

miksim, tantanem
Kwamera: arkini
Lenakel: alkin
N Tanna: alkin
SW Tanna: arkin
Vaha: alkin

Whitesands: alkin

stoke a fire V/TR
makem faea i hot

Kwamera: oteji
Lenakel: atit-atit
N Tanna: atit-atit
SW Tanna: otit-otit
Vaha: ogotig
Whitesands: 9ji-9ji

See also fire

stomach N

bel
Kwamera: totipi*
Lenakel: tipeiuwa
N Tanna: tipain
SW Tanna: tipeiuwa
Vaha: tipeiuwo
Whitesands: tipeiuwa
See belly

stone N

ston

Kwamera: kopier
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Lenakel: kopiel
N Tanna: kopiel
SW Tanna: kopier
Vaha: kopiel

Whitesands: kopiel
See also (1) magical stone; (2)
roll s.th.; (3) shoot a bullet

stone a person or animal to death

V/TR

sakem ston blong kilim
Kwamera: arkwatan
Lenakel: aruopni
N Tanna: ahtimnu
SW Tanna: arkwhopni
Vaha: stkwhopni
Whitesands: ahtimu

See also stab a person or
animal to death

stone used for magic N

See magical stone

stop V
See stand
stop crying; be quiet V/INTR
stap kwaet
Kwamera: pim
Lenakel: apum
N Tanna: apum
SW Tanna: pim
Vaha: pim
Whitesands: apum

story

See also distract from crying

N
See myth

straddle s.th. such asalog V/TR

See walk across s.th.

straight, be V/A

stret

Kwamera: stukwatukw
Lenakel: atuatu

N Tanna: otuatip

SW Tanna: atuatukw



Vaha: otkwatukw
Whitesands: aruaru
See also crooked, be (1)

straighten V/TR

stretem
Kwamera: usatuk
Lenakel: whatu
N Tanna: urapik
SW Tanna: whatuk
Vaha: whatuk
Whitesands: hwaru

straightenup V/TR
See prepare (2)

strainer N
See coconut bark fiber

strain through a strainer V/TR
sef

Kwamera: askin
Lenakel: us

N Tanna: awirh
SW Tanna: kni
Vaha: kni
Whitesands: awirh

stranger N

strenja
Kwamera: yopsupis
Lenakel: yepsipis
N Tanna: etompispis
SW Tanna: yepsipis
Vaha: yepsipis
Whitesands: etom yapispis

See also foreigner

stranger, bea V/A
i wan strenja

Kwamera: pispis
Lenakel: auneiwan

N Tanna: ol iapispis inf
SW Tanna: apsipis

Vaha: apsipis
Whitesands: pispis

fLit. do+ stranger + TR

strangle V/TR

skwisim nek
Kwamera:
Lenakel:
N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

straw (for sucking)
stro
Kwamera:
Lenakel:
N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:
See also suck

strength N
See health

stretch V/TR
See pull (2)
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Jvai opnei
Qvit opnin
aril

ovit opni
ovit opni
avir amhu

N

kwajiuvjiuv
kovi
kwgjiuvjiuv
kwajiuvjiuv
kwirim

strike the bottom of s.th. (such as

acoconut) V

kilim saed daon blong wan samting

(olsem kokonas)
Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

oksokwin
otiwin

oht naunisin
arkokrisin
otkweikun
ohji nosi

See also bottom or outside of

s.th.

string N
See vein

string for bow N

See bowstring

strip leaves off a branch  V/TR

tekemaot ol lif
Kwamera:
Lenakel:

ereirhi
aslig-aslig
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N Tanna: aslin-aslin
SW Tanna: osrig-osrig
Vaha: oslig-aslig
Whitesands: aslin-aslin

strong, be (1); hard (not soft), be;
expensive, be; difficult, be V/A
isas

Kwamera: oknekin
Lenakel: otipik
N Tanna: iakis
SW Tanna: auton
Vaha: eikis

Whitesands: iokisT
TSee stubborn person
See also soft, be

strong, be (2) V/A
See healthy, be

strongly; firmly; sternly ADV

strong
Kwamera: ofio
Lenakel: iokis
N Tanna: iokis
SW Tanna: skai
Vaha: skai
Whitesands: eskasik, iokis

See also (1) rebuke; (2) scold,
be (2)

stubborn person; stag beetle (Fam.
Lucanidae) N

stronghed
Kwamera: komeiris
Lenakel: kilipis
N Tanna: kilipis
SW Tanna: komeiris
Vaha: kilpis
Whitesands: tatol iokis in¥

TLit. make + strong + TR

stuck, be (1) (as an object in a
tight place) V/A
i fasfas
Kwamera: 9sisog
Lenakel: miah
N Tanna: iai

SW Tanna: sisog
Vaha: sisog
Whitesands: sisig

See (1) close s.th.; (2)
crowded, be; (3) dam (2)

stuck, be (2) (after having been
shot, as an arrow in a tree) V/A
i fas long samting

Kwamera: rotei
Lenakel: sul

N Tanna: sul

SW Tanna: rotei
Vaha: Istei
Whitesands: suratei
See also shoot an arrow or
spear

stuck, be (3) (while suspended, as
a broken branch in a tree) V/A

(INTR)

ifas
Kwamera: agher oteirei
Lenakel: okil atai
N Tanna: okul atai
SW Tanna: oker oterik
Vaha: okel aotilik
Whitesands: okul-akul

Lit. hang + strongly

stuff food inside bamboo V/TR
putum insaed samting (olsem bambu)

Kwamera: arigin
Lenakel: arigin
N Tanna: arigin
SW Tanna: arigin
Vaha: hatgin
Whitesands: argin

stumble over s.th. (1), like speech or
astone V/TR
mestem, mistek

Kwamera: ovi amkeisor
Lenakel: eivkakia

N Tanna: egoakia

SW Tanna: aviokio
Vaha: eakia
Whitesands: oakia



succeed

stumble over s.th. (2)
foldaon long rod

krangki

suck V/TR

sugar cane N
suga ken

\% summit (2); complete
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14

klaem antap long wan hil, finisim

See also masticate sugar cane

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

summit (1); cross over V
klaem antap long wan hil, krosem hil

ajioueni

atoko

aht

9jiarok

gjislok sun
ajego pan san

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:
See shout

N

Kwamera: apoti klaem antap long wan samting
Lenakel: apitatal Kwamera: okwiri
N Tanna: apitotal Lenakel: djao
SW Tanna: apitotor N Tanna: ariaoh
Vaha: apitoatal SW Tanna: okrig
Whitesands: apitotal Vaha: okligt
Whitesands: ariawa
stupid, be; ignorant, be V/A See full, be (1)
Kwamera: stowao summon chickens ingressively
Lenakel: eno-eno V/TR
N Tanna: almol singaotem faol
SW Tanna: otowao, Kwamera: aghagha,
armar otiktik,
Vaha: ostowao stuktuk
Whitesands: atowao Lenakel: ako-ako
N Tanna: ako-ako
V/INTR SW Tanna: agha-agha
See excel Vaha: amoatuk
Whitesands: ako-ako
olsem we yu dring loli See also chicken
Kwamera: timi .
Lenakel: tim summon pigs  V/TR
N Tanna: irim singaotem pig
SW Tanna: tif Kwamera: atam-atamJ
Vaha: tith Lenakel: atamjatam J
Whitesands: . N Tanna: gmtel-amtel
in
SW Tanna: atom-atom
Vaha: atom
Kwamera: naruk Whitesands: atom-atomT
Lenakel: naru TSee smack one’s lips
N Tanna: notip See also pig
SW Tanna: nituk
Vaha: nituk summon s.o. V/TR
Whitesands: natu singoat long wan man

okwein
aun
aun
okran
oklan
aun



Kwamera: meri
Lenakel: mit

N Tanna: mit, mitgar
SW Tanna: mirh

Vaha: minhag
Whitesands: mitigar

See also (1) moon; (2) star; (3)

turn around

sunbathe V/INTR
See noon, be

sunset hibiscus (Abelmoschus
Manihot; green leafy vegetable)
N

aelan kabej

Kwamera: nuwoas
Lenakel: nuhua

N Tanna: nounua
SW Tanna: nuhua
Vaha: monush
Whitesands: naunush

See also Appendix C

sunshine; daytime N

deilaet
Kwamera: rukwosikar
Lenakel: mogkat
N Tanna: norauis
SW Tanna: rukweiha
Vaha: lukweiha
Whitesands: narauia

supply s.th.; give s.th.
abundantly/freely V/TR

givim kago
Kwamera: vehit
Lenakel: auto
N Tanna: autei
SW Tanna: auto
Vaha: auto
Whitesands: —
TSee carry s.th. in one hand
See property

support oneself with one arm V
sidaon, sapotem bodi wetem wan han

Kwamera: hatsterei
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Lenakel: arkatai
N Tanna: ogitai
SW Tanna: arkaterik
Vaha: alkatelik
Whitesands: ogorai

support s.o. under the armpits
V/TR
See carry or support s.o.
under the armpits

support s.th. with an additional

post V/TR

sapotem wetem wan wud
Kwamera: arkwosan,

oter

Lenakel: arwosan
N Tanna: arwasaan
SW Tanna: hapas
Vaha: hapas
Whitesands: arwasaan

surface of s.th. (such as water)
antap long (wota, klaod)

Kwamera: nimaimai*
Lenakel: nimalmal*
N Tanna: nimalmal*
SW Tanna: nimarmar*
Vaha: nimalmal

Whitesands: nimalmali*

Lit. leaf-leaf of
See leaf of a tree or plant

surface thatisflat N

N

See bed
surprised, be; act quickly V/A, V
seksek

Kwamera: okari

Lenakel: awir

N Tanna: aut

SW Tanna: akur

Vaha: akut

Whitesands: aut

swallow V
swolem

Kwamera: otogai



sway

Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

See also drink

14

muvmuv

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

swear; curse V

swea

sweat

sweat

sweep
brumu

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

N

togai
arga
otgai
otgai
Jrigei

atou-atou
atou-atou
atou-atou
atou-atou
atou-atou
atou-atou

ai, skunan
eipawa
9pow?
arpakwa
alpakwa
opawa

See perspiration

V/INTR

See perspire

V/TR
m
Kwamera:
Lenakel:
N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

aies
eaioh
aish
ahis
aish
aish

sweet potato (Ipomoea batatas)

N

kumala
Kwamera:
Lenakel:
N Tanna:
SW Tanna:

Vaha:

kwarei
kwolei
kwolei
kworei
kworei

Whitesands: kwalei
See also Appendix C
swiftlet N

See glossy swiftlet

swim  V/INTR

See float

swing N

swing

swing
swing

swing open
See open (1)

swollen, be

solap

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

V/INTR

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:
See fat, be

V/TR

V/A

kasukwei
kasukei
kasukei
kasukei
kasukei
kasukei

asukei
asukei
asukei
asukei
asukei
asukei

9sisi
asis
asis
9siis
9siis
asisi

Syzygium malaccensis N
See Malay apple

Tahitian chestnut (Inocarpus

fagiferus) N

namambe

Kwamera:
Lenakel:
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kwankwonei

nowik



N Tanna: nau
SW Tanna: nikwoanai
Vaha: nikwanai
Whitesands: nau

See also Appendix B

tail N
tel blong
Kwamera: kwonpiki*
Lenakel: nipik*
N Tanna: nipik*
SW Tanna: nipikov*
Vaha: nipiki*
Whitesands: nipik*
take a shortcut V/INTR

livim rod blong go kwiktaem

Kwamera: opini
Lenakel: opkakru
N Tanna: apatip
SW Tanna: oparu
Vaha: apatu
Whitesands: agotu

take feces out of intestines from an
animal V

klinim gat
Kwamera: eitesi
Lenakel: otkerin
N Tanna: agoalin
SW Tanna: ohi
Vaha: ohi
Whitesands: eish

take off clothing V

See also excrement

karemaot samting (olsem klos)

Kwamera: ariok raka
Lenakel: pek

N Tanna: apeg

SW Tanna: opakiota
Vaha: pik taks
Whitesands: apeig rokis

See also clothing

take part in circumcision ritual
v
sakomsaes

Kwamera: sigi pon

Lenakel: asigi pan
N Tanna: aghi pon
SW Tanna: 9sig pan
Vaha: asig pan
Whitesands: aghi pan

Lit. lead away by a leash
See also lead by a rope

take s.th. down V/TR

karemdaon
Kwamera: vohi irap
Lenakel: Ishsihao
N Tanna: lisishau
SW Tanna: rahsi shu
Vaha: Iahsi ahu
Whitesands: Iasi ahu

take s.th. out of s.th. (1) V
tekemaot wan smol samting

Kwamera: kumiri
Lenakel: lasita

N Tanna: ilo rokis
SW Tanna: woahsi ta
Vaha: vah taks
Whitesands: rakis

take s.th. out of s.th. (2) V
tekemaot wan smol samting

talk

Kwamera: ukwuriri
Lenakel: elig
N Tanna: ielig
SW Tanna: ierig
Vaha: ielig
Whitesands: isligi

%4
See speak

tall, be V/A

See long, be

tallestone N
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See longest one

tame animal N

See lame person or animal



Tannaroad N
See traditional circular road

on Tanna

tap on s.th.; flick s.th. (by hand)

V/TR
kilkilim
Kwamera: rukunkun
Lenakel: atkatik
N Tanna: oht-aht
SW Tanna: asik-asik
Vaha: asik-asik
Whitesands: ahji-ahji
taro (1) (Fam. Araceae) N
taro
Kwamera: nerei
Lenakel: nitei
N Tanna: nitei
SW Tanna: nitor
Vaha: nital
Whitesands: nitei
See also Appendix C
taro(2) N
taro
Kwamera: tete
Lenakel: tete
N Tanna: tete
SW Tanna: tete
Vaha: tete
Whitesands: tete

Children’s talk

taro branch N
See branch (esp. taro)

taro flower N

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

kwanasim

kwanahup

noigi niteit

TLit. taro + flower

taro stem (for planting) N
han blong taro, blong planem
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Kwamera: tome
Lenakel: noanalhli*
N Tanna: nounamt*
SW Tanna: kwoankukis
Vaha: kwankukis
Whitesands: noanahli*
See also stem

taste N
See thoughts (1)

tasty, be V/A

i swit
Kwamera: osien
Lenakel: autei
N Tanna: oteihen
SW Tanna: heikin
Vaha: heikin
Whitesands: aorahi
See also bland, be

tattle V

talemaot nogud fasin blong nara man
Kwamera: okoar-akar
Lenakel: okal-akal
N Tanna: ot kokil-okil
SW Tanna: okal-akal
Vaha: okal-akal
Whitesands: olili

tattoo N

mak
Kwamera: natatao
Lenakel: natotao
N Tanna: natitao
SW Tanna: natatao
Vaha: natatao
Whitesands: natatao
Pol.?
See history

taunt s.o. V/TR

mekem i fraet
Kwamera: eipeipi
Lenakel: orarh
N Tanna: —
SW Tanna: eipeip
Vaha: eipeip
Whitesands: ipip



TB N
See hunger (3)

teacher N

tija
Kwamera: yahaton
Lenakel: yetukun
N Tanna: yagitun
SW Tanna: yhajoun
Vaha: yhajoun

Whitesands: yagatun

teach s.o.; point toward s.o. or s.th.

V/TR

soemaot, tijim
Kwamera: shaton
Lenakel: atikun
N Tanna: agoatun
SW Tanna: hajoun
Vaha: hajoun
Whitesands: agatun

tears N

tia blong ae
Kwamera: nise nonime*
Lenakel: ni nomro*
N Tanna: nowi nimti*
SW Tanna: nehe nimr*
Vaha: nehe nimt*
Whitesands: nsahu nomti*

Lit. liquid + eye

tear s.th. apart V/TR

terem
Kwamera: sisi
Lenakel: tolin
N Tanna: eiarasin
SW Tanna: eikus
Vaha: eausis
Whitesands: eiaris

tear s.th. open V/TR
brekem, openem

Kwamera: eitohi
Lenakel: hapu
N Tanna: shap
SW Tanna: shipu
Vaha: heipu

Whitesands: shapu
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teeth, gnash V
See gnash teeth

tell V
See say
tellalie V
giaman
Kwamera: eikua, avsiete
Lenakel: eius
N Tanna: eiua
SW Tanna: eikua
Vaha: eikuo
Whitesands: eiua

See liar; See also guess

tell astory V

storian
Kwamera: avisau
Lenakel: ausito
N Tanna: asito
SW Tanna: avsao
Vaha: ovsai
Whitesands: anus

See news; See also parable

tell stories about ancestors

V/INTR

storian
Kwamera: ofuku
Lenakel: us lis
N Tanna: uwah namsu
SW Tanna: vus ris
Vaha: vus lis
Whitesands: us lus

See also ancestors

tempts.o. V

traem

Kwamera: vohi pan vohi
pon

Lenakel: ofin-ofin

N Tanna: 0si pan osi
pan

SW Tanna: vohsi pan
vohsi pan

Vaha: vah pen vah

pan
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Whitesands: ofon-afan that; those (1) (distant) DEM
Lit. give + give hemia
Kwamera: kworha
tendon N Lenakel: ka
See vein N Tanna: ilou
SW Tanna: ai
termite N Vaha: ai
wan kaen bebet Whitesands: aha
Kwamera: miruk-miruk
Lenakel: misu-misu that; those (2) (more distant)
N Tanna: — DEM
SW Tanna: misuk-misuk hemia
Vaha: misuk-misuk Kwamera: fa, nah
Whitesands: misuk-misuk Lenakel: a
N Tanna: oh
testicle (1) N SW Tanna: a
See egg Vaha: a

Whitesands: aha
testicle (2); Adam’s apple; tumor;

knot in muscle N that; which; whom; whose REL
bol blong we
Kwamera: kapaap Kwamera: same
Lenakel: amakim Lenakel: yeram
N Tanna: noanenet N Tanna: itom
SW Tanna: kapaap SW Tanna: yame
Vaha: kapaap Vaha: yatmei
Whitesands: agimagim Whitesands: etom

See while walking
thatch made from coconut leaf N

testicles; scrotum N See coconut leaf
bol blong
Kwamera: narei* that'sall ADV
Lenakel: nowiori* hem ya nomo
N Tanna: nowioari* Kwamera: inhiai
SW Tanna: nowieri* Lenakel: om ik
Vaha: nowieri* N Tanna: rafin
Whitesands: nowiori* SW Tanna: hanamei
Vaha: anhomei
thank you INTJ Whitesands: rafwinf
tenkyu TSee all
Kwamera: tanak Lit. these are the only ones
Lenakel: tenkiu
N Tanna: ta their (1) (DU) PRO
SW Tanna: tanak blong tufala
Vaha: tanak Kwamera: kinrau
Whitesands: sipinf Lenakel: tohnilao
fr. Eng. thank N Tanna: rohalao

fLit. take it SW Tanna: kapariu
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Vaha: kapsliu SW Tanna: aria
Whitesands: rahalao Vaha: alis
See belonging to (2); See also Whitesands: ilah
(1) my; (2) your; (3) his; (4)
our then ADV
See after
their (2) (TRI) PRO
blong trifala the next day, be V/A (INTR)
Kwamera: konrahar nekis de
Lenakel: tohnilslh Kwamera: okwakwi ira
N Tanna: rahalshal Lenakel: kini kalaowuk
SW Tanna: kaporisir in
Vaha: kapalisil N Tanna: lawig in
Whitesands: rahalshal SW Tanna: kwamer kin
Vaha: kwamet kin
their (3) (PL) PRO Whitesands: lawig lan
blong olgeta See also tomorrow
Kwamera: kanraha
Lenakel: tohnilar there ADV
N Tanna: rohalat See toward (2)
SW Tanna: kaporia
Vaha: kapalia these DEM
Whitesands: rohala See this
them (1) (DU, OBJ) PRO they (1) (DU) PRO
long tufala tufala
Kwamera: nirao, minrao Kwamera: irau
Lenakel: ilau Lenakel: ilau
N Tanna: ilau N Tanna: ilau
SW Tanna: oriu SW Tanna: iriu
Vaha: aliu Vaha: iliu
Whitesands: ilau, lau Whitesands: ilau
them (2) (TRI, OBJ) PRO they (2) (TRI) PRO
long trifala trifala
Kwamera: nirahar, Kwamera: irohar
minrahar Lenakel: ilhel
Lenakel: ilhel N Tanna: ilihal
N Tanna: ilohal SW Tanna: irisir
SW Tanna: orisir Vaha: ilisil
Vaha: alisil Whitesands: ilohal

Whitesands: ilahal
they (3) (PL) PRO

them (3) (P1, OBJ) PRO olgeta

long olgeta Kwamera: iroha
Kwamera: iroha Lenakel: ilar
Lenakel: nilar N Tanna: ilat

N Tanna: lat SW Tanna: iria



thick, be

tiktik

Vaha:
Whitesands:

V/A

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

ilia
ilah

kimkim
kimkim
kimkim
kimkim
kimkim
kimkim

See also thin and flat, be

thick rope N

thief

See rope (2)

N

stilman

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:
See steal

thigh N
tik pat blong leg

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

thin and flat, be
tin, flat

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

yakres
yakloh
yaklsh
yokrah
yaklah
yakloh

nuva*
niva*

nuva*
nuva*
nuva*
nuva*

V/A

ogei-ogei
ogei-ogei
ogei-ogei
ogei-ogei
ogei-ogei
ogei-ogei

See also thick, be

thing N
samting

Kwamera:

nari

things
kako

think (1); hear; feel

harem

Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

See also image

N

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

nar
nat
nar
nat
nati

narimnari
narimnar
natimnat
narimnar
natimnat
natimnati

Vv

regi
aro
ato
orig
olig
ato

See thoughts (1); See also

selfish, be

think (2); listen

lesen

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

V/TR

otorig
otolig
otolig
otorig
otolig
otolig

See thoughts (2)

think erroneously V/INTR
tingting blong yu i no tru

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

wakamo
moata
amta
mota
mota
mota

See also speak mistakenly
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third person dual object pronoun
PRO
See them (1)

third person dual possessive pronoun
PRO
See their (1)

third person dual subject pronoun
PRO
See they (1)

third person plural object pronoun
PRO
See them (3)

third person plural possessive
pronoun PRO
See their (3)

third person plural subject pronoun
PRO
See they (3)

third person singular object pronoun
PRO
See he

third person singular possessive
pronoun PRO
See his

third person singular subject
pronoun PRO
See he

third person trial object pronoun
PRO
See them (2)

third person trial possessive pronoun
PRO
See their (2)

third person trial subject pronoun
PRO
See they (2)

thirsty, be; needy, be

tosta
Kwamera:
Lenakel:
N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

this; these (1) DEM

hemia klosap
Kwamera:
Lenakel:
N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

this; these (2) DEM

hemia klosap
Kwamera:
Lenakel:
N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

this one; these ones

hemia
Kwamera:
Lenakel:
N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

thorn N

nil
Kwamera:
Lenakel:
N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

thorny vine N
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V/A

okwakwa
owawa
owaowa
okwakwa
okwakwa
owaowa

i, naha

kworanah
kerhus
hus
kwusei
kwusei
inuha

DEM

ina
un
inu
en
en
iko

rivi

nilh*
nilh*
nirh*
nilh*
nilh*

See vine, k.o., with thorns



those DEM
See that

thoughts (1); taste N

tingting
Kwamera: niregien
Lenakel: ninatinan
N Tanna: natoan
SW Tanna: norigien
Vaha: naligien
Whitesands: natoyen
See think (1)

thoughts (2) N

tingting
Kwamera: natarigien
Lenakel: nataligan
N Tanna: nataligon
SW Tanna: notorigien
Vaha: nataligien
Whitesands: notaligien
See think (2)

thrash about V/INTR
See flail

three NUM

trifala
Kwamera: kahar
Lenakel: kisil
N Tanna: kisil
SW Tanna: kisisir
Vaha: kisisil

Whitesands: kisil
See also trial number marker

three days ago ADV
tri dei i go finis
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throwing stick for killing birds

N
wud blong sakem (long wan pijin o
kakae)
Kwamera: kawos
Lenakel: nimh
N Tanna: neim
SW Tanna: karpa
Vaha: kawo
Whitesands: kawoah

throw more than one thing V/TR
See toss more than one thing

throw s.th. V/TR
See toss s.th.

throw s.th. at a person or animal
V/TR
See throw s.th. away (1)

throw s.th. away (1); throw s.th. at
a person or animal V/TR
sakem

Kwamera: erukw
Lenakel: aruin

N Tanna: atipin
SW Tanna: arukin
Vaha: atukin
Whitesands: atulan

throw s.th. away (2) V/TR
sakem

Kwamera: orarki
Lenakel: alakin

N Tanna: arakin
SW Tanna: arakikin
Vaha: alalkin
Whitesands: arakilan

throw s.th. away (3) V/TR
sakem i go aotsaed

Kwamera: irakahar
Lenakel: nolakisil
N Tanna: lekisil
SW Tanna: niksir
Vaha: yoksil
Whitesands: nish

See also (1) yesterday; (2) day

before yesterday

Kwamera: orarki irap
Lenakel: arwoatou

N Tanna: orakin iarip
SW Tanna: arkworhav
Vaha: atkweitam
Whitesands: ahtu potigom

Lit. throw + out



throw s.th. by flicking of the wrist
V/TR

sakem samting olsem ston long
solwota

Kwamera: apasiwa
Lenakel: amasiwil
N Tanna: arparipa
SW Tanna: apasiwir
Vaha: apasiwil
Whitesands: arig rokis

See also heel

throw s.th. elongated, such as a

spear V/TR

sakem
Kwamera: erip
Lenakel: eipatkin
N Tanna: argin
SW Tanna: arip
Vaha: alip
Whitesands: arog lan

See also spear

throw s.th. inside (such as a pig into
a pigpen) V/TR
See toss s.th. inside (such as a
pig into a pig pen)

throw s.th. round and miss V/TR
sakem, be mestem

Kwamera: erukai
Lenakel: arhuato

N Tanna: aht akia

SW Tanna: akrworhav
Vaha: atkwai
Whitesands: aht opatigom

See also (1) miss s.th. round
that was thrown; (2) shoot
an arrow and miss

throw sticks; extend a limb  V/TR
sakem wud

Kwamera: eiwas
Lenakel: haws
N Tanna: oahin
SW Tanna: ahuo
Vaha: awah
Whitesands: awah

223

throwup V
See vomit V

thumb N

fingga we i stap hem wan long han
Kwamera: pisasori
Lenakel: pisasul
N Tanna: pisasol
SW Tanna: pisasur
Vaha: pisasol
Whitesands: pisasol

See also (1) finger; (2) index
finger; (3) little finger; (4)
middle finger; (5) ring finger

thunder N

tanda
Kwamera: karusrus
Lenakel: kaluslua
N Tanna: kalualua
SW Tanna: karuoarus
Vaha: kalualua
Whitesands: kalualua

See also lightning

tickle s.o. V/TR
mekem i laf, from we yu tajem hem

Kwamera: okwresi
Lenakel: —

N Tanna: aukilu
SW Tanna: —
Vaha: —
Whitesands: aut

tide, be high  V/INTR
See high tide, be

tide, be low V/INTR
See low tide, be

tide pool; small clearing N
smol ples (long rif)

Kwamera: nipategov
Lenakel: —

N Tanna: nipatneigov
SW Tanna: nipagteigov
Vaha: nipagteigov
Whitesands: nipatonego



tidy, be V/A
See smooth, be

tie a knot in a rope  V/TR

fasem
Kwamera: arpi
Lenakel: ip
N Tanna: ripin
SW Tanna: rip
Vaha: lip
Whitesands: operis
See also rope

tie s.th. up V/TR

fasem
Kwamera: kwujihi
Lenakel: aru otin
N Tanna: akilitain,

stuatu

SW Tanna: rkwaji
Vaha: tkwaoji
Whitesands: akilorain
See also release

tight, be V/A
See loose, be

timber plate N
See roof ridge

tip s.th. upwards V/TR

kapsaetem
Kwamera: amter
Lenakel: arkit
N Tanna: ohig-ohig
SW Tanna: herig
Vaha: helig
Whitesands: Iaforit
TSee lift up

tired, be; limber, be V/A
i taed

Kwamera: apout
Lenakel: apou
N Tanna: apou
SW Tanna: apou
Vaha: apou
Whitesands: apoui

tissue

title

1See bored, be
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+See disappointed, be
See lame person or animal
(2); See also sleepiness

N
See fat tissue

N
See greatness

today; now ADV

tede

Kwamera:

Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

ipet,
tokwtakwni
toek

roiyu
taktakun
taktakun
roiyu

See also (1) quickly (2); (2)
tomorrow; (3) yesterday

toe N

fingga blong leg
Kwamera: nikwai nisu*
Lenakel: noan nolki*
N Tanna: noane lik*
SW Tanna: kwoankwai

nihu*
Vaha: kwankwai
nihu*

Whitesands: noanelki*
Lit. fruit + leg
See also (1) ball of the foot;
(2) finger; (3) leg

together ADV

tugeta
Kwamera: simin
Lenakel: kiton
N Tanna: kalsh
SW Tanna: kwis kwis
Vaha: kweih kweih
Whitesands: pot pati

See also mix things together



tomorrow ADV

tumora
Kwamera: rokwakwi
Lenakel: tolauk
N Tanna: olawig
SW Tanna: tianokwamer
Vaha: tuknakwamit
Whitesands: olawig

See also (1) next day; (2)
today; (3) tomorrow; (4)
yesterday

tongs for raking out hot stones
from an oven N
wud blong pulumaot ston blong

laplap
Kwamera: kufei
Lenakel: —
N Tanna: —
SW Tanna: kuvhua
Vaha: kuvhua

Whitesands: kufei
See also earthen oven

tongue N

tang
Kwamera: norami*
Lenakel: namo*
N Tanna: nam¥*
SW Tanna: neram*
Vaha: nelam*
Whitesands: nom¥*

See also stick out the tongue

too ADV
See again

tooth N

tut
Kwamera: revi
Lenakel: nalu*
N Tanna: nalu*, nelwi*
SW Tanna: kweru*
Vaha: nikwalu*

Whitesands: nalhu*
See also (1) molar; (2) gnash
teeth
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torch N
See burning log used as a
torch

torch made of a coconut leaf N
lif kokonas we i laet

Kwamera: nukwihap
Lenakel: noasia

N Tanna: noanisia
SW Tanna: kwensio
Vaha: kwoankaka
Whitesands: noasio

torso N
See chest

toss more than one thing, such as
trash or dirt  V/TR

sakem
Kwamera: arki pan
Lenakel: watd pan
N Tanna: arakin ego in
SW Tanna: arakos pon kin
Vaha: alaks pon
Whitesands: araki po lan
toss s.th. V/TR
sakem
Kwamera: arkwi, rukwi
Lenakel: arwin
N Tanna: atipin
SW Tanna: arko
Vaha: atkus
Whitesands: atu

toss s.th. inside (such as a pig into a
pig pen) V/TR
sakem insaed

Kwamera: skoparin
Lenakel: oloparin
N Tanna: aru egoin
SW Tanna: arkoparin
Vaha: atkopatin
Whitesands: opatin

totem magician N
See magician responsible for
a totem



to this day ADV

toward (1) (mandatory); at

long

See still

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

ya
Is
e
ye
ye
e

toward (2) (emphatic); there

PREP, ADV
hemia longwe

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

toward addressee
long yu

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

few

apa
apsh
apa, afai
aha
apaha

DIR

pehe
pina
pina
pre
ple
pind

See also (1) away from
speaker and addressee; (2)
toward speaker

toward speaker
i kam long man we i stap toktok

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

DIR

pehe
pa, hu
pa, hus
po

his, ha
pa

See also (1) away from
speaker and addressee; (2)
toward addressee

track of s.th. N
See footprint

PREP
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traditional circular road on Tanna
(1) (in the center) N

wan rod long Tanna Aelan, long
medel

Kwamera: moatakeiyu
Lenakel: matakeiyu
N Tanna: noakonap
SW Tanna: matokeiyu
Vaha: matakeiyu
Whitesands: matakeiyu

traditional circular road on Tanna
(2) (along the mountains) N
wan rod long Tanna Aelan, long
maonten

Kwamera: moananpi
Lenakel: monanhip
N Tanna: —

SW Tanna: monanhip
Vaha: monanhip
Whitesands: monarfi

traditional circular road on Tanna
(3) (along the coast) N

wan rod long Tanna Aelan, long
solwota

Kwamera: kwatarhen
Lenakel: kwatarhen
N Tanna: kwatarhen
SW Tanna: kwatarhen
Vaha: kwatslhen
Whitesands: kwatarhen
trail; road N
rod
Kwamera: swatuk
Lenakel: suatu
N Tanna: swatip
SW Tanna: swatuk
Vaha: swatuk
Whitesands: swaru

train an animal or child V/TR
tijim pikinini no animal

Kwamera: oriaki
Lenakel: ek

N Tanna: ek
SW Tanna: arik



Vaha: alik
Whitesands: ity
1See lead

trains.o. V/TR
See drill

traitor N

man blong giaman
Kwamera: koaut kasuo
Lenakel: kaut kisua
N Tanna: koaut kasuo
SW Tanna: kaut kasua
Vaha: kaut kasua
Whitesands: katwas yamit

transect s.th. V/TR
katem longfala blong samting

Kwamera: oraiofi
Lenakel: arakruv
N Tanna: otogit
SW Tanna: Qropir
Vaha: otopil
Whitesands: otahli

transitive marker G
from (s.th.), long (s.th.)

Kwamera: ira
Lenakel: in
N Tanna: in
SW Tanna: kin
Vaha: kin
Whitesands: e

trap an animal with a bent wooden

trap V/IR

trapem wan anamol wetem wud trap
Kwamera: akoi nei
Lenakel: koh nik
N Tanna: agoh nig
SW Tanna: oko nai
Vaha: oko nai
Whitesands: agoh nigi

trap a person or animal by falling

down on top of it V/TR
sidaon i blokem
Kwamera: okurei

Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

Lit. sit + stuck

trap for birds N

trap s.th. by hitting it

See bird trap
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yerkwahagin
owat otin
opalo asgin
okwata sigin
okwata sigin
oharoag
opisgin

V/TR

kilim wan samting mo holemtaet

trash;
doti

travel
g0

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

garbage N

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

osoteirei
hotai
ohtgopis
hoterik
owhatelik
horain

niminahak
nolasig
narik
nirasig
nalosig
nilosigT

See logjam N

V/INTR

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

asaku
950
iso
asokw
asokw
950

treat a person or animal poorly

V/TR

mekem i nogud long ol man

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

arki meto
alki amts

aliki amts
orik mits

orik mito

alkia in



tree, k.o. N
wan kaen tri

Kwamera: namhiro
Lenakel: namilo
N Tanna: namlo
SW Tanna: namhiro
Vaha: nambhilo
Whitesands: namlo
tree; wood N
tri
Kwamera: nei
Lenakel: nik
N Tanna: nig
SW Tanna: nai
Vaha: nai
Whitesands: nigi
See forearm; See also (1)
Christmas tree; (2)
coforearm; (3) rotten, be; (4)
shin; (5) Appendix C
treetop N
han blong tri we i antap we i antap
Kwamera: nakrokweiri*
Lenakel: nauli*
N Tanna: nauli*
SW Tanna: nakurokr*
Vaha: nakulokl*
Whitesands: nauli*
treetrunk (1) N
stamba
Kwamera: nipai nari
Lenakel: —
N Tanna: —
SW Tanna: niprai nai
Vaha: nipla* nai
Whitesands: nipat nagi

Lit. body + tree

tree trunk (2); foundation N
stamba

Kwamera: nipatoki*,
nukune*
Lenakel: naukari*
N Tanna: naukat*
SW Tanna: nukne*

tree trunk, base of a

Vaha:
Whitesands:
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nukne*
naukat*

N

bigfala haf blong stamba blong tri

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

trellis foryam N

tremble
seksek

trial

See yam trellis

V/INTR

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

N
See death (1)

trial number marker

trifala

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:

SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:
See also three

triangle N

See gable

krhan
nomkalalu
toteiwhao
toteiwhao
nipsayoaiyo

oprip
asiap
asiap
arpirip
arpirip
orakal

NUM MOD

mirahar
miel
ohal
misir
misil
milshal

Trichoglossus haematodus N
See rainbow lorikeet

trick; scavenger hunt game N
wan pleiplei blong givim plante

kakae

Kwamera:
Lenakel:

nari iko
momao



N Tanna: noekoeko
SW Tanna: nar iko
Vaha: nat eko
Whitesands: nati eko

Lit. crooked + thing
See also (1) hide-and-seek
game; (2) play

trim a mustache or beard (1)
V/TR
See shave oneself

trim a mustache or beard (2);
prune a tree V
katem en blong lif o hea

Kwamera: kihi
Lenakel: akis
N Tanna: atus
SW Tanna: kis
Vaha: kis
Whitesands: atei

See shave oneself

Trochidae N
See shellfish, k.o.

trough for feeding N
See feeding trough

true, be V/A

tru
Kwamera: porhien
Lenakel: parhien
N Tanna: parhien
SW Tanna: ofrakis
Vaha: polhien

Whitesands: parhien

trunk of tree N
See tree trunk

truth (1) N

trutok
Kwamera: niparhien
Lenakel: niparhienan
N Tanna: nipalhienan
SW Tanna: nofrakisien

Vaha: nipalhienien

Whitesands:

See also fulfill itself

truth(2) N
See body

try V/TR
See imitate

tryhard V
traehad
Kwamera:
Lenakel:
N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

See bother s.o. (3); See also

imitate

tryingly ADV
See please

tuberculosis N
See hunger (3)

tuber pudding N
laplap
Kwamera:
Lenakel:
N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

tuber pudding, small

arkut
alkut
alkut
arkut
alkut
alkut

nifor
naluwil
natuol
tukwar
tukwal
nahusl

N

See small tuber pudding

tuber pudding with meat N

tuluk
Kwamera:
Lenakel:
N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

kanim
kanim
kanim
kanim
kanim
napoalalah
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nipalhienien



tumble V

saksakem
Kwamera:
Lenakel:
N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

tumble oneself/itself

See roll s.th.

tumor N

See testicle (2)

turn |V
See spin (2)

turn a page
See pull (2)

turn around; set (of sun)

tantanem
Kwamera:
Lenakel:
N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:
See also sun

turn s.th. V/TR
See pull (2)

turn s.th. inside out

V/TR

kwai

wai

ol mei-mei
kwai

kwai

owei

V/TR

okakin
alalin
alalin
okakin
alalakin
alsalin

V/TR

klinim gat, tanem insaed i kamaot

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

turn s.th. over (1)
See pull (2)

turn s.th. over (2)
tanem

uvnhan
usigan
isigan
sinaowin
sinaowin
sigan

V/TR

V/TR

V/INTR

Kwamera: uvsini
Lenakel: whin
N Tanna: auhlin
SW Tanna: ukreikin
Vaha: ukleikin
Whitesands: auhlin
turn s.th. upside down V/TR
tanem
Kwamera: usireirei
Lenakel: whalbslin
N Tanna: alalin
SW Tanna: orharakin
Vaha: whalslakin
Whitesands: alalin
turtle (generic) N
totel
Kwamera: yoku
Lenakel: yao
N Tanna: yau
SW Tanna: yakw
Vaha: yakw

Whitesands: yau

tuskofapig N
See horn

twenty-four hour period N

See night

twigs N
See nest (1)

twin N

twin
Kwamera: mirmir
Lenakel: milmil
N Tanna: milmil
SW Tanna: mirmir
Vaha: milmil
Whitesands: milmil

See dual number marker

twirl twine  V/TR
See make twine

twist V
See spin (2)
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two NUM

tufala
Kwamera: karu
Lenakel: kiu
N Tanna: keiyu
SW Tanna: kiraru
Vaha: kilalu

Whitesands: keiyu
See also dual number marker

Tyto alba N
See barn owl

udder N
See breast

umbilical cord N
See navel

uncle; father-in-law N

angkel
Kwamera: mira*
Lenakel: mira*
N Tanna: etomaa*
SW Tanna: mira*
Vaha: mita*

Whitesands: u*

unconscious, make V
See make unconscious

uncover s.th. V/TR
karemaot lif we i stap kavremap

Kwamera:

Lenakel: pigaro
N Tanna: epik

SW Tanna: asigarok
Vaha: —
Whitesands: airogin

See also wear a hat

under the responsibility of s.o.
CL
long han blong
Kwamera:
Lenakel: —
N Tanna: —
SW Tanna: amer ye

omak ye rogi*
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kwermi*
Vaha: omil ye lim*
Whitesands: omeli e

nelmi*

unequal reciprocation of gifts N
givim presen

Kwamera: —

Lenakel: —

N Tanna: —

SW Tanna: nahwakirien
Vaha: nahwakilien
Whitesands: ohwakir

See also reciprocation

uneven, be; uneven V/A, ADV
See crooked, be (2)

unfortunate circumstances N
See evil

un-hang s.th.; complete s.th.
V/TR
karemaot samting we i hang

Kwamera: osakeisor

Lenakel: whakiein

N Tanna: whakiein

SW Tanna: ohokia

Vaha: owahkioa

Whitesands: whakislan
unity N

See heaviness

unknown N
See secret

unlevel, be V/INTR
See squat

unripe, be (1) V/A
i no rere blong kakae

Kwamera: apis
Lenakel: amirav
N Tanna: amta
SW Tanna: amro
Vaha: amts
Whitesands: amta



See (1) green, be; (2) ripe,
be; See also unripe, be

unripe, be (2) V/A

i no raef
Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

unroll V
See release

untie V
See release
unto PREP
long
Kwamera:
Lenakel:
N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

upon PREP

See when (3)

upside down, turn s.th.

apis
afka
ipika
apka
apkea
pikis

ir9, ye
ila*

ira*
ila*

o+

la*

V/TR

See turn s.th. upside down

V/TR
See remind

urge

urinate V/INTR

pispis
Kwamera:
Lenakel:
N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

ami
amiamil
amil
amam
ami

ami

See also defecate

urine N
pispis

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

us (1) (DU INC)
yumitu
Kwamera:
Lenakel:
N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

us (2) (DU EXQ)

long mitufala
Kwamera:
Lenakel:
N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

us (3) (TRI INC)

long yumitrifala
Kwamera:
Lenakel:
N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

us (4) (TRI EXC)

long mitrifala
Kwamera:
Lenakel:
N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

us (5) (PL INC)
yumi
Kwamera:
Lenakel:
N Tanna:

nomi*
nami*
nami*
nami*
nami*
nami*

PRO

krao
kalao
itomlau
arau
alau
kilau

PRO

kimrao
ilao
itimlau
amru
amlu
itomlao

PRO

kitaha
katalh
itomahal
otasir
kiteisil
kitahal

PRO

kimrahar
ilolh
itimahal
smasir
amesil
itomahal

PRO

kitoha
kotar
kitat
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SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

us (6) (PL EXC)
mifala
Kwamera:
Lenakel:
N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

vain, in ADV
See in vain

valley N

krik
Kwamera:
Lenakel:
N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

otawa
aso
itah

PRO

kimaha
komar
itimat
amawo
amha
itimah

nakwan
nauwan
nauwan
nakwan
nakwan
enalugin

See also mountain

Vanuatu white-eye

N

See yellow-fronted white-eye

variously ADV

defdefren
Kwamera:
Lenakel:
N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

SOpamsapa

pisin-pisin
pisin-pisin
pisin-pisin
pisin-pisin

vegetable, green leafy N
See sunset hibiscus

vegetables N

See roasted vegetables

vegetation for planting N

kaka blong planem

Kwamera:
Lenakel:

sipasi*
ne*

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

veil V

233

nimi*
ni*
nimi*

nimi*

See wear a veil

vein; tendon; string N

string blong bodi
Kwamera:
Lenakel:
N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

very thick rope
See rope (3)

vibrate

i seksek
Kwamera:
Lenakel:
N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

V/INTR

village (1) N
vilej
Kwamera:
Lenakel:
N Tanna:

SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

Nnowa
nulikin
noanol
naus

naus
noanslous

N

kiu
kiu
asief
kiu
kiu
aulail

rukwanu
lawanu
tuanu,
natusanu
rukwanu
tikwanu
lawhanu

See also hometown

village (2) (fig.)
See canoe

village (3) (small)
smol vilej
Kwamera:
Lenakel:
N Tanna:

N

N

nimarora
tomirara
maromro



SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

kwanmarara
kwanmarara
Nnoanmararsa

insaed blong man
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village belonging to one’s cross-
cousins N
See good friend

village gate N
See gate at the entrance of a

village

vine, k.o., with thorns N

ropnil
Kwamera: —
Lenakel: noanulkasik
N Tanna: nolkosik
SW Tanna: kwanurkasik
Vaha: kwasolel
Whitesands: noanulkasik

vine; shoot N

rop blong wan frut
Kwamera: kwonparhi*
Lenakel: tokri*
N Tanna: noanmisi*
SW Tanna: kwoanpirh*
Vaha: kwoanpilh
Whitesands: —

vision N

Seedream N

visit s.o. V/TR
See face toward s.o., a

direction (2)

voice (1) N

voes
Kwamera: reri*
Lenakel: niki*
N Tanna: niki*
SW Tanna: riki*
Vaha: Ii*
Whitesands: niki*

Kwamera: reri*
Lenakel: niki*
N Tanna: niki*
SW Tanna: riki*
Vaha: li*

Whitesands: niki*
See also (1) remember (1); (2)
remind

volcanic red rock N
red rok blong volkeno

Kwamera: faga
Lenakel: noanslua

N Tanna: —

SW Tanna: Narud-Narua

Vaha: nalua-nalus
Whitesands: nalus-nalus
See also splinter

volcano N

volkeno
Kwamera: yasur
Lenakel: hiau
N Tanna: yohei
SW Tanna: yahur
Vaha: yahul
Whitesands: yehuei

volcano steam and ash N
pispis blong volkeno

Kwamera: topisi
Lenakel: —

N Tanna:

SW Tanna: topis
Vaha: topis

Whitesands: topisi
See also (1) gravel; (2) lava
bombs

volition (1) N

voice (2); soul; insides (center of
emotion) N

tingting
Kwamera: reri*
Lenakel: niki*
N Tanna: nowiali*
SW Tanna: riki*
Vaha: li*
Whitesands: niki*



volition (2) N
See inside of s.th.

vomit

traot

vomit
troaot

N

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

V/INTR

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:

SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:
TSee explode

vouch for V

See run

wag; wave around
saksakem

wait
wet

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

newayen
neweian
nioan
nirusyen
niluayen
neiweiyan

ewa
ewa
eoa
ruatf
luat
ewa

14

owinowini

awhanowhan
awonwoan
urinurin

See sharpen a knife

V/INTR

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

wait for s.o. or s.th.
weit long

Kwamera:
Lenakel:

fini
ashanin
asaghin
whin
whin
otanin

V/TR

eitenhi
atahnin

wake up V/INTR

girap

walk (1)

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:
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asahgin
eitokin

atankin
otahlgin

atuwi
ait
aiir
arha
alha
aiir

See (1) born, be; (2) look
around; See also awaken

V/INTR

wokbaot

walk (2); follow V

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:
tSee happen

avon, evoany
ariwak
aliwak
ariwak
aliwak
aliwak

See also while walking

wokbaot

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

okerha, esi
ali

atop

ori

ali

ato

walk across s.th.; straddle s.th. such

as a log
wokbaot long wan wud

V/TR

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

esi-esi
9ro-sro
eigopaag
ori-ori
oli-ali
oto-ato

walk around V/INTR

See happen



walk backwards V
wokbaot long baksaed

Kwamera: avon tokuta*

Lenakel: aliwak la
nimota*

N Tanna: alowak ye
nimota*

SW Tanna: ariwak kin
nimeita*

Vaha: aliwak kin
nimeita*

Whitesands: aliwak e
nimtaa*

Lit. walk + TR + back
See back (body part)

walking stick N
stik blong wokbaot

Kwamera: kaskin
Lenakel: kaskin
N Tanna: kasikin
SW Tanna: kaskin
Vaha: kaskin
Whitesands: kaskin

See walk with a walking
stick

walk over s.th. V/TR

jam ova
Kwamera: oviopaag
Lenakel: eivkopaag
N Tanna: egupag
SW Tanna: Jviopaag
Vaha: eapaag
Whitesands: opagla

walk with a walking stick V
wokbaot wetem stik blong wokbaot

Kwamera: askin
Lenakel: askint
N Tanna: asikin
SW Tanna: askin
Vaha: askin
Whitesands: askin
TSee limp

See walking stick

wall
wol

wander

want

N

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:
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napor
napor
napot
napor
napot
napot

See also make walls with wild

cane

V/INTR
See loiter

Vv

Seelove V

war, make V

warm oneself by a fire
sidaon klosap long faea

See make war

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:
See fire

warm up s.th. V
mekem i hot

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

warn s.o. V/TR
wonem

Kwamera:
Lenakel:
N Tanna:

SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

V/INTR

orhiap
araukom
otonigom
arkap
alkem
otogim

oragi
heig
agopan
oraag
olaag
eig

asuapiri reri*
sig niki*
oghaiir e
niki*

sig riki*

ol nimitalgi*
ohtoghi



potgom
niki*
wart N
strongskin
Kwamera: youkier
Lenakel: wiel-wiel
N Tanna: wiel-wiel
SW Tanna: kwier-kwier
Vaha: kwiel-kwiel
Whitesands: wieli-wieli
wash hands V/INTR
wasem han
Kwamera: oarkwerig
Lenakel: atavilim
N Tanna: atovilim
SW Tanna: orav
Vaha: atav
Whitesands: orav
wash s.th. ashore V/TR
pusum i goso
Kwamera: sai
Lenakel: —
N Tanna: —
SW Tanna: siai-siai
Vaha: siai-siai
Whitesands: roro

watch out; be careful

Whitesands:
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kilma

Vv

yu lukaot, nogud yu foldaon

Kwamera: regi
Lenakel: —
N Tanna: —
SW Tanna: orig+PRO
Vaha: alig+PRO
Whitesands: atou+PRO
water N
wota
Kwamera: nuwi
Lenakel: nu
N Tanna: nahau
SW Tanna: nu
Vaha: nu
Whitesands: nahu
waterfall N
kaskad
Kwamera: nwaan
Lenakel: nuvis
N Tanna: —
SW Tanna: nuwaan
Vaha: nuwaan
Whitesands: ekioakist

See also go ashore

TSee steep place
See also spring (of water)

water hole; puddle N

wash s.th. or oneself V/TR

wasem
Kwamera: aikwas
Lenakel: eikwas
N Tanna: aikwas
SW Tanna: aikwas
Vaha: aikwas
Whitesands: aikwas
fr. Bis. wasem

wasp N

honet
Kwamera: mar
Lenakel: pirmat
N Tanna: tamar
SW Tanna: pirmat
Vaha: pirmat

smol wota
Kwamera: kwotogi
Lenakel: noanu
N Tanna: noano
SW Tanna: kwoatig nu
Vaha: kwatig nu
Whitesands: noanshu

water surface

N

See surface of s.th.

wattle and comb of a rooster N
namariu

Kwamera:
Lenakel:
N Tanna:

nikimi*



SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

wave; waves N
wef
Kwamera:
Lenakel:
N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

fr. Pol.

wave around V
See wag

we (1) (DU INC)
yumitu
Kwamera:
Lenakel:
N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

we (2) (DU EXC)

mitufala
Kwamera:
Lenakel:
N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

we (3) (TRI INC)

yumitrifala
Kwamera:
Lenakel:
N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

we (4) (TRI EXC)

mitrifala
Kwamera:
Lenakel:

kapa* kororag
kapa* kotolig
roh* kotolig

peao-peao
peao-peao
peao-peao
peao-peao
peao-peao
peao-peao

PRO

krau
kilau
kilau
kirao
kilao
kilao

PRO

kimrao
kamlao
itimlau
kimru
kimlu
itoamlao

PRO

kitaha
kathel
kitahal
kitasir
kiteisil
kitahal

PRO

kimrahar
kamhel

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

we (5) (PL INC)
yumi
Kwamera:
Lenakel:
N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

we (6) (PL EXC)
mifala
Kwamera:
Lenakel:
N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

wean a child

no givim titi
Kwamera:
Lenakel:
N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

V/TR
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itimhal
kimasir
kimeisil
itomoahal

PRO

kitaha
katar
kitat
kitawa
kisa
kitah

PRO

kimsha
kamar
itimat
kimawa

kimhs
itomah

osuatan
hoatog

alh

asuatan kin
asuatan kin
asuarag

See also breastfeed

wear a bark skirt

putum grasket
Kwamera:
Lenakel:
N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

V/TR

ovisi

apiog
apiog
apiog
opiag
apiog

See also bark skirt

wear a hat; cover s.th. V

putum hat
Kwamera:
Lenakel:
N Tanna:

ofafau
avhao
ofafau



SW Tanna: avovhao
Vaha: avavhao
Whitesands: ofafau

See hat; See also uncover s.th.

wearaveil V
i werem wan kaliko long hed

Kwamera: owiwi,
osomanft

Lenakel: —

N Tanna: —

SW Tanna: atuopis

Vaha: atuk opis

Whitesands: ahtarainf

TSee cover s.th. up (6)

wear s.th. around the neck V
See hang or wear s.th.
around the neck

wear s.th. in the hair (such as
feathers) V/TR
werem wan feta long hea

Kwamera: rhi
Lenakel: alin
N Tanna: ahlin
SW Tanna: hakin
Vaha: hakin

Whitesands: ahlin
See also headdress

weave s.th. V/TR

somap mat
Kwamera: okwsarip
Lenakel: oh
N Tanna: ouh
SW Tanna: kuh
Vaha: kwih

Whitesands: auh

web N
See spiderweb

weed a garden V/TR

klinim bus
Kwamera: okwai
Lenakel: owai
N Tanna: owei
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SW Tanna: okwali
Vaha: okwali
Whitesands: owei

See also garden

weed around plants V/TR
klinim bus

Kwamera: okwai aren
Lenakel: owai alin

N Tanna: ohrakis

SW Tanna: okwai harkin
Vaha: okwai halkin
Whitesands: oweli halin

weight; sadness; difficulty N
hevi blong hem

Kwamera: nipamien
Lenakel: napamhan
N Tanna: nafigoman
SW Tanna: nipamien
Vaha: nipamien
Whitesands: nifigomien

welcome s.0.; blesss.o. V

welkam
Kwamera: QVivi
Lenakel: oni vivi
N Tanna: on vivi
SW Tanna: ni vivi
Vaha: ni vivi
Whitesands: oni vivi

well done, be; accomplished, be
V/A (INTR)

i finis gud
Kwamera: usapa
Lenakel: owai pan
N Tanna: owe pan
SW Tanna: okwai pan
Vaha: okwai pan
Whitesands: owai pan

welted, be (from a blow or allergy)
V/A

skin i soa
Kwamera: arpokw
Lenakel: arpaw

N Tanna: rpap



SW Tanna: arpokw
Vaha: alpakw
Whitesands: arfou

wet, be V/A

i wet
Kwamera: optig
Lenakel: aptig
N Tanna: apilit
SW Tanna: optig
Vaha: optig
Whitesands: aprig
See also (1) dry, be; (2) moist,
be

whale N
See beaked whale

what INT

wanem
Kwamera: nafe
Lenakel: nito
N Tanna: naka
SW Tanna: naha
Vaha: naha
Whitesands: nak

what, doing INT

See doing what

whatever PRO

wanem we
Kwamera:
Lenakel:
N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

nafe noghin

not eianatigin

nat naka
naha nhagin
naha nagin
najinat

See also wherever

when (1) (future)
wem
Kwamera:
Lenakel:
N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

INT

nesan
to nahn
onaghan
tuk nagheen
tuk nagheen
onaghan
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when (2) (past) INT

wanem taem
Kwamera:
Lenakel:
N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

when (3); as; upon
taem
Kwamera:
Lenakel:
N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

where (1) INT
wem
Kwamera:
Lenakel:
N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

where (2) INT
wem
Kwamera:
Lenakel:
N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

where, going INT

neson
nahaan
naghaan
nagheen
nagheen
naghin

CONJ, PREP

napin
nian
nian
nipig
nipig
nian

isa
hia
hia
his
hia
ihis

paku
patean

pukhaa

porhus

See going where

wherever

wanem ples
Kwamera:
Lenakel:
N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

ADV, CONJ

kwopin paku
ikin patoan
ikin parhuan
ikin pukaa
ikin hia

ikin parhus

See also whatever



which

See that; which

while walking ADV
taem yu stap wokbaot

whip
wip

whip a person or animal

wipim

REL

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

See testicle (2)

N

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

9sain
atmakom
agmagim
opap
apap
agmagim

kwoankirkir
yarmatin
noanikilkil
kwasiksik
kwasiksik
noasikisiki

V/TR

atakwus
alis-alis
alis-alis
arkis-arkis
alkis-alkis
alis-alis

whiptail stingray (Fam.

Dasyatididae)

stingre

whisper (1)

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

tok kwaet

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:

N

V/INTR

weraku
welau
werakw
welakw
wolau

ogkiari ofafo
akar suniwan
aghat aniwon
ogkiar apis-
apis

Vaha:

Whitesands:

ogkiat
aneiwon
oghati
aneiwan

Lit. talk + secretly

whisper (2) V
toktok slo

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

whistle V

wesil

white, be

waet

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

V/A

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

asiwon
asiwon
asiwon
asiwan
asiwan
oni motig

averhip
oavarh
ahal
avirh
ovhel
avahal

apsan
atuwan
aruwan
hawan
awan
aruwan

See also black, be

241

white-collared kingfisher (Halcyon
chloris) N
kingfisa

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

kakwasia
keiwitei
kahivtei
kakwasia
kowitei
kowitei

See also Appendix B

white-eye N
See yellow-fronted white-eye



white person N

See foreigner

white tree, barkofa N

who
hu ya

See bark of a white tree

INT
Kwamera: sin
Lenakel: pehe
N Tanna: pah
SW Tanna: pa
Vaha: pa

Whitesands: poh

whom; whose REL

See that; which

width N

wife

See greatness

N
See woman

wife of a woman’s brother N

See sister-in-law

wiggle or pull s.th. free V/INTR
muvmuv blong kamaot
Kwamera: ivo raka
Lenakel: ivkita
N Tanna: iv rakis
SW Tanna: ivota
Vaha: ivataka
Whitesands: iwig rokis

See (1) pull (2); (2) pull s.th.
out of s.th.

wild, be V/A

wel anamol
Kwamera: opirmin
Lenakel: atipin
N Tanna: iarupin
SW Tanna: oparu
Vaha: atalonpan
Whitesands: oturarpin

See also lame person or
animal; tame animal

wild cane lattice, make a
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wild animal N
wel animol

Kwamera: nari aprirmin
Lenakel: —

N Tanna: —

SW Tanna: nar aparu
Vaha: nat atalonpon
Whitesands: naji rarpinf

TSee illegitimate child
See also lame person or
animal; tame animal

wild cane (1) (Saccharum
maximum) N
wel ken

Kwamera: nig

Lenakel: nuwig
N Tanna: nuvig
SW Tanna: nuwig
Vaha: nuwig
Whitesands: nuwig
See also Appendix C

wild cane (2) (cut, used for
building yam trellises) N

See arrow shaft

V/INTR
See make a lattice of wild

cane
wild food N
kakae blong bus
Kwamera: —
Lenakel: noanmhan-
noanmhan
N Tanna: nawanin lapin
SW Tanna: kwanmhan-
kwanmhan
Vaha: kwanmhan-
kwanmhan
Whitesands: —

wild fruit N

See fruit, k.o. (3)

wild nutmeg (Myristica fatua) N

nandae



Kwamera: nataan
Lenakel: —
N Tanna: —
SW Tanna: notaan
Vaha: nataan
Whitesands: naraan

See also Appendix C

wild raspberry (Rubus moluccanus)
N
frombwas, rasberi

Kwamera: frombas
Lenakel: —
N Tanna: —
SW Tanna: prompas
Vaha: —
Whitesands: kapliapli

See also Appendix C

will N
See volition

win V
See more than, be

wind (1) (generic); hurricane N
win

Kwamera: nimotagi
Lenakel: nimotag
N Tanna: nimotag
SW Tanna: nimotag
Vaha: nimotag
Whitesands: nimotagi

wind (2) (originating from the
mountains inland—west on the
eastern half of Tanna; east on the
western half of Tanna) N

win i kam long saotwes

Kwamera: tokwararuatu,
tokwarao

Lenakel: tokolauwutu,
tokwalao

N Tanna: tokolauwutu,
tokalau

SW Tanna: tokolauwutu,
tokwarao

Vaha: tokolauwutu,
tokwalao
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Whitesands: tokolauwutu,
tokolau

See (1) mountain; (2) wind

3)

wind (3) (originating from the
coast—east on the eastern half of
Tanna; west on the western half of
Tanna) N

win i kam long is o wes

Kwamera: rustu
Lenakel: luatu
N Tanna: luatu
SW Tanna: ruatu
Vaha: lustu
Whitesands: lustu

See (1) wind (2); (2) wind
(4); (2) wind (5)

wind (4) (southeast on the eastern
half of Tanna; northwest on the

western half of Tanna) N

win we i kam long saotis no notwes
Kwamera: rustuamrai
Lenakel: lustuamlai
N Tanna: lustuamlai
SW Tanna: rustuamrai
Vaha: lustuamlai
Whitesands: lustuamlai

See (1) wind (3); (2) wind (5)

wind (5) (northeast on the eastern
half of Tanna; southwest on the
western half of Tanna) N

win i kam long notwes o notis

Kwamera: ruatimetus
Lenakel: luatumatus
N Tanna: lustuamlae
SW Tanna: ruatimetus
Vaha: luatimetus
Whitesands: luatuarnlae

See (1) wind (3); (2) wind (4)

wind (6) (southwest on the eastern

half of Tanna; northeast on the

western half of Tanna) N

win we i kam long saotwes no notis
Kwamera: uritogo



Lenakel: uritogo
N Tanna: uritogo
SW Tanna: uritogo
Vaha: ulitogo
Whitesands: uritogo

See wind (7)

wind (7) (originating 90 degrees
clockwise from the coast—south
on the eastern half of Tanna; north
on the western half of Tanna) N
win i kam long not o saot

Kwamera: natogos
Lenakel: natogo
N Tanna: natogo
SW Tanna: natogo
Vaha: natogo
Whitesands: natogo

See wind (6); See also ninety
degrees clockwise from the
coast

wind (8) (originating 90 degrees
counterclockwise from the coast—
north on the eastern half of Tanna;
south on the western half of

Tanna) N

win i kam long not o saot
Kwamera: nipirapu
Lenakel: nipilap
N Tanna: nipilap
SW Tanna: nipirap
Vaha: nipilap
Whitesands: nipilapu

See also ninety degrees
counterclockwise from the
coast

wind (9) (northwest on the eastern
half of Tanna; southeast on the
western half of Tanna) N

win i kam long notwes o saotis

Kwamera: pai
Lenakel: pai
N Tanna: pai
SW Tanna: pai
Vaha: pai

Whitesands: pai
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wind up V/TR
See coil

win first place V
kam fastaem

Kwamera: amtia
Lenakel: orai ita
N Tanna: ote rakis
SW Tanna: orai ta
Vaha: otai taka
Whitesands: ote rokis

See also more than, be

wing N

han blong pijin
Kwamera: tomarmaori*
Lenakel: nimolmsli*
N Tanna: nimoalmsl
SW Tanna: tomormori*
Vaha: tomalmali*
Whitesands: molmali*

See also flap wings

wings, flap V
See flap wings

wipe; clean V/TR

klinim
Kwamera: oporhi
Lenakel: hapal
N Tanna: afal
SW Tanna: ospir
Vaha: aspil

Whitesands: afol

wipe one's anus  V/TR

klinim as
Kwamera: hatei
Lenakel: haltei
N Tanna: ahtei
SW Tanna: hatei
Vaha: hatei
Whitesands: tarera

See also anus

wipe s.th. off V/TR
waepemaot

Kwamera: rai raka



Lenakel: rai ita
N Tanna: aroia rakis
SW Tanna: rai ta
Vaha: tai tako
Whitesands: tei rokis

wisdom N
See ability

witcheraft N
See sorcery

withered, be V/A

i drae (lif)
Kwamera: aukei
Lenakel: aukei
N Tanna: aukei
SW Tanna: aukei
Vaha: aukei
Whitesands: aukei

without respect ADV
See in vain

wolf spider (Fam. Lycosidae) N
braon spaeda

Kwamera: kamkari
Lenakel: mukal

N Tanna: mokal

SW Tanna: komkar

Vaha: mokal
Whitesands: mokali-makali

woman; wife N

woman
Kwamera: pran
Lenakel: piravan, piran
N Tanna: patan
SW Tanna: piraovan,
pian
Vaha: pitavon, pitan

Whitesands: pitan
See also (1) man; (2) old
woman,; (3) pubescent girl

woman’s brother N
See parallel cousin, cross-
gender
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woman’s brother’s wife N
See sister-in-law

woman’s female parallel cousin
N
See parallel cousin, same-
gender; (2) sister-in-law

woman’s husband’s sister N
See sister-in-law

woman’s male parallel cousin N
See parallel cousin, cross-
gender

woman’s sister N
See (1) same-gender sibling;
(2) same-gender younger

sibling

women N

woman
Kwamera: nipran
Lenakel: nipiraovin
N Tanna: nipitan
SW Tanna: nipiraovin
Vaha: niptan
Whitesands: nipatan

See also (1) woman; (2) men

wood N
See tree

wood, flat piece of N
See flat piece of wood

wood bridge N
brij oli wokem long wud

Kwamera: nei kesiesi

Lenakel: nik
kamaroaro

N Tanna: nig
kateigopagin

SW Tanna: nai koriari

Vaha: nai koalisali

Whitesands: nigi katatoato



worker N
See slave

work party N

grup
Kwamera: nakwor
Lenakel: nawuto
N Tanna: nafuto
SW Tanna: nikwao
Vaha: nikwao
Whitesands: oriarunt
TSee pile up
See also call for a work party

world N

wol
Kwamera: tonimtana
Lenakel: natonmin
N Tanna: natueinton
SW Tanna: tanimtano
Vaha: tanimtana
Whitesands: nitoniimtani

worm; bug N

bebet, wom
Kwamera: mimi
Lenakel: mim
N Tanna: mim
SW Tanna: mim
Vaha: mim
Whitesands: mimi
See also (1) earthworm; (2)
grub worm

worry N
See confusion

worship; church N

jos
Kwamera: nafwakiyen
Lenakel: nawakan
N Tanna: nafakan
SW Tanna: nahuakien
Vaha: nahuakien
Whitesands: nafakien

worship; pray; do magic V
prea

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:
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ofwaki
ohuak
ofak
shuak
shuak
ofaki

See also (1) magical stone: (2)
sanctify oneself for magical

purposes

worshiper; believer; churchgoer

N

man we i prea

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

yomofwaki
yamahuak
yofak
yemahuak
yohuak
yetomfaki

worthless person (pejorative name
formales) N
wan nogud nem

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:
See penis

wound N

soa

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

nomkwanhin
nimakon
nohminau
nahmanoan
namag anin

nimap
namokom
nimogim
nimaap
nimaap
nimogim

wounded, be (1); sore, be V/A

isoa

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

omiso
ambhal
amohal
ambhir
ambhel
ambhali



wounded, be (2) V/A

i soa

Kwamera: ofafau, amisa

Lenakel: amhol-amhsl

N Tanna: amhal-amhal

SW Tanna: amhir-amhir

Vaha: amhel-amhel

Whitesands: ambhali-
ambhali

wrap a garment or blanket around
oneself V/TR
kavremap (olsem blangket)

Kwamera: arkahu
Lenakel: alkawh in
N Tanna: ofitai in

SW Tanna: arkawh kin
Vaha: alkawah kin
Whitesands: alkahu

wrap hair with hair wrapper V
See wrap penis with
pandanus

wrap penis with pandanus; wrap
hair with hair wrapper V
tantanem

Kwamera: orori
Lenakel: aru

N Tanna: atu

SW Tanna: aruk
Vaha: atuk
Whitesands: atu

See also (1) banyan (2); (2)
circumecision

wrapper for penis N
See circumcision

wrap s.th. around the waist V
werem olsem strap

Kwamera: atouti
Lenakel: atout
N Tanna: itout

SW Tanna: otout
Vaha: ataut
Whitesands: otauti

247

wring s.th.; scrub s.th. V/TR
klinim (olsem klos)
Kwamera: okwrigi
Lenakel: arig-arig
N Tanna: arig-arig
SW Tanna: arig-arig
Vaha: otig-otig
Whitesands: argi-argi
wrist N
See heel
write V
See etch

Xanthosoma sagittifolium N
See Hong Kong taro

yam (Dioscorea spp.); year; fat
yam
Kwamera: nuk
Lenakel: nuv
N Tanna: nup
SW Tanna: nekw
Vaha: nekw
Whitesands: nu
See also Appendix C
yam mound N
See mound (esp. of yams)
yam shoot; flame N
faea
Kwamera: narami nau
Lenakel: tito
N Tanna: namnam
nigim
SW Tanna: nimirao*
Vaha: nimlao
Whitesands: namnam
nigon
yam trellis N
bed blong yam
Kwamera: niparpar
Lenakel: Nuparapar
N Tanna: aipiag
SW Tanna: nupoarpar

N



yank s.th.

Vaha:
Whitesands:

V/TR

palog
nai piogion

See also make a yam mound

karemaot frut long wan tri

yawn

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

esi
alh
ohl
rhi
lhei
olhi

See also pick fruits

V/INTR

openem maot mo lego win taem yu
harem slip

year

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

okwaagase
owagtat
owagarap
okwaagha
okwaagha
owagrah

See also sleepiness

N
See yam

yellow ADJ

yelo

yellow-fronted white eye; Vanuatu

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

okwes
auhia
awiih
aokrah
auklsh
awish

white-eye (Zosterops flavifrons)

N

wan kaen pijin

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

keihiap
kiloplopin
kileplepin
keihap
kaloplopin
kiloplopin

See also Appendix B

yesterday N
yestedei

yodel

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:
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neiv
nonav
neniap
niev
nanisv
noanisv

See also (1) today; (2)
tomorrow; (3) day before
yesterday; (4) three days ago

V/INTR

singaot

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

yolk N

See egg yolk

you (1) (SG, SBJ)

yu

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

owinin
winan
amon
winan
winan
aunsan

PRO

ik
ik
ik
ik
ik
ik

See you (5) (SG, OBJ)

you (2) (DU, SBJ)
yutufala

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

you (3) (TRI, SBJ)
yutrifala

Kwamera:
Lenakel:
N Tanna:

PRO

kimirau
kamilao
itoamlau
kimiru
kimilu
italao

PRO
kimirahar

koambhioal
itomohal



SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

you (4) (PL, SBJ)
yufala

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

you (5) (SG, OBJ)

yu

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

kimisir
kimisil
itomoahal

PRO

kimiaha
kamiar
itomat
kimio
kimios
itomah

ik
ik
ik
ik
ik
ik

See you (1) (SG, SBJ)

you (6) (DU, OBJ)
long tutufala

Kwamera:
Lenakel:
N Tanna:

SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

you (7) (TRI, OBJ)
long yutrifala

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

you (8) (PL, OBJ)
long yufala

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:

PRO

kimirao
ilao
italao,
itoamlao
amiru
kimilu
itamlao

PRO

kimirahar
komial
itomahal
omisir
amesil
itomoahal

PRO

kimisha
ilar
itomat
omia

Vaha:

Whitesands:
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kimia

itomah

younger sibling of same gender

N

See same-gender younger

your (1) (SG)
blong yu

your (2) (DU)
blong yutufala

sibling

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:
TSee boy

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

PRO

young man (marriageable) N
yangfala

tomaruat
tomaluo
etomalus
tomaruo
kwoalokwei
etomalus

young men (marriageable) N
yangfala boe

nitomarus
nitamalua
nitamalua
nitamarus
nitamalua
nitasamalua

soim

taham
raham
kafam
kafam
raham

See belonging to (2); See also
(1) my; (2) his; (3) our; (4)

their

Kwamera:
Lenakel:

N Tanna:
SW Tanna:
Vaha:
Whitesands:

PRO

sokimirao
tohmilao
rahatalau
kapomiru
kapomilu
rohatamlao
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your (3) (TRI) PRO
blong yutrifala

Kwamera: sokomirahar
Lenakel: tohmibol

N Tanna: rohatamahal
SW Tanna: kapomisir
Vaha: kapmisil
Whitesands: rahatomohal

your (4) (PL) PRO

blong yufala
Kwamera: sokomioha
Lenakel: tomiarh
N Tanna: rohatomat
SW Tanna: kapomioa
Vaha: kapomioa
Whitesands: rahatomah

you’ve got to be kidding INTJ

tru?
Kwamera: yemne,
pinhik

Lenakel: —

N Tanna: —

SW Tanna: emeh
Vaha: emeh
Whitesands: emeh

Ziphiidae N
See beaked whale

Zosterops flavifrons N
See yellow-fronted white-eye
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Gloss Vernacular
1. ashamed aulis/auris
2. atmosphere nimago-ago/nimagou-
agou/nagopagop
3.  backpack kajipa
4. Dbait nipien
5. baked vegetables kokton
6. beloved, important keikei
7.  bickering musmus
8. blood (possessive) niro*/nita*/nitaw*
9.  builder, woodcarver, hypocrite yalpakao/yarpakao/ yarpakau
10. butterfly, moth paupauk
11. cheek nikap*
12. chief yeni
13. cloud napua
14. cry, bark, neigh, ring asok
15. dance (women, jumping up and amako
down)
16. descend eiwaiyu
17. digging stick kakil/kakir
18. dry (as in food that is not moist) pikin/peikin
19. echo toputom
20. evening meal for the men nahunu/nshunu/nafunu/ nafunu
21. exit, escape, go out iet/ier
22. fat tissue (possessive) narpa/nalpa/nilipa/nalipa
23. festival of exchanging food with niel/nieli/nier/ nieri
cousins
24. float, swim eiai
25. fork in the wood sopaag/sopaag*/topaag/topaag*
26. gable, jaw, triangle kauga/nenkaugo
27. girl (affectionate term of address) koko
28. glutton yaoagonam,/yaoogonam
29. goodbye ima*
30. he, him, she, her, it (3sg) in
31. hole (in stone, wood) nipag/napag
32. horsefly kata
33. house nima
34. hunger for meat naugo
35. I, me (1sg) yau
36. intoxicated, drunk apis
37. kind of bat tou-tou/uto-uto/uuto-uuto
38. leaf (possessive) nimal*/nimali*/nimar*/nimei*
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39. lean against, have faith in hatoto/ohatoto/ahtato/ahatata
40. listen, think otolig/otorig
41. midget, mythical dwarf yapoar/yapar/yapat
42. move violently 9sasao
43. much pik
44, mudslide (v) asein/asen
45. must (emphatic) okeikei
46. new wi
47. outside irua/ilua/ilhus
48. Pacific reef heron pan
49. paddle (n) niuveiya/niuweiya/nuveiya/niveiya
50. paddle (v), push over, ride on an asua/asua
animal
51. place ikin
52. prohibit, fast from something atuakom/otuakom
53. property nauto
54. pulp (esp. kava) nipar/nipat
55. reciprocation, revenge tai*/nitai*
56. respect, let alone, avoid siai/isiai
57. sacred dancing place imarom/imoram/imeim/imaim
58. salt nigal/nigar/nigal
59. shine asia/asia/ahia
60. sing ani/oni
61. sky, heaven neai
62. sleep on a pillow 9sawo
63. smell, stink apien/apien/apiin/eipien
64. stone kopiel/kapier
65. strong, healthy asanin
66. stumble over something apati/apitatal/apitotor
67. sway atou-atou/stou-stou
68. swing (n) kasukei/kasukwei
69. swollen, fat asis/asisi/asiis/asisi
70. thigh nuva*/niva*
71. thin, flat ogei-ogei
72. thunder kaluslua/karuarua
73. tired, limber apou
74. twins mirmir/milril
75. urine (possessive) nami*/nomi*
76. walking stick kaskin/kasikin
77. wall napar/napat
78. want, love okeikei/olkeikei/orkeikei
79. wind, hurricane nimoatag/nimotagi
80. withered aukei
81. you (2sg) ik




Appendix B. Birds of Vanuatu included in the lexicon.

Common name

Scientific name

barn owl Tyto alba

brown goshawk Accipiter faciatus
buff-banded rail Galliralus philippensis
cardinal honeyeater Myzomela cardinalis
collared gray fantail Rhipidura fuliginosa

common myna
glossy swiftlet

Acridotheres tristis
Collocalia esculenta

Melanesian flycatcher Myiagra caledonica
Pacific pigeon Ducula pacifica
Pacific reef heron Egretta sacra
parrot finch Erythrura trichroa
peregrine falcon Falco peregrinus

rainbow lorikeet
red-bellied fruit-dove

Trichoglossus haematodus
Ptilinopus sp.

Tahitian chestnut Inocarpus fagiferus
white-collared kingfisher Halcyon chloris
yellow-fronted white eye, Zosterops flavifrons

Vanuatu white-eye
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Appendix C. Plants and trees of Vanuatu included in the lexicon.

Common name

Scientific name

plants Hong Kong taro Xanthosoma sagittifolium
kava Piper methysticum
stinging nettles Dendrocnide
sunset hibiscus Abelmoschus Manihots
sweet potato Ipomoea batatas
taro Araceae
wild cane Saccharum maximum
wild nutmeg Myristica fatua
wild raspberry Rubus moluccanus
yam Dioscorea

trees banyan Ficus benghalensis
breadfruit Artocarpus altilis
casuarina Casuarina equisetifolia
coconut Cocos nucifera
cottonwood Hibiscus tiliaceus

dragon plum

Indian mulberry tree
Java cedar

Malay apple

palm, k.o.

Dracontomelon vitiense
Morinda citrifolia
Bischofia javanica
Syzygium malaccensis
Metroxylon wurburgii
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The table below lists the symbols and abbreviations that are used in this book.

< >  orthographic form
bound morpheme

ADJ adjective

ADV adverb

ART article

BEN benefactive

Bis. Bislama

CL clause

Col. colloquial

CONJ  conjunction

DAT dative

DEM demonstrative

DIR directional

DU dual

Eng. English

esp. especially

EXC exclusive

Fam. family

fig. figurative

Fr. French

fr. from

G grammatical term

gen. genera

INC inclusive

INT interrogative

INTJ interjection

INTR  intransitive

k.o. kind of

lgs languages

Abbreviations

Lit.
LWC

N
NUM
NUM MOD
OBJ
Ord.
PHR
PL
Pol.
PREP
PRO
PSV
REFL
REL
SBJ
SG
s.0.
sp.
spp.
s.th.
TR
TRI

V/A
V/INTR
V/TR

literally

language of wider
communication
noun

number

numerical modifier
direct object

order

phrase

plural

Polynesian
preposition
pronoun

proto South Vanuatu
reflexive

relative pronoun
subject

singular

someone

species (sg)

species (pl)
something
transitive

trial

verb (unspecified for
transitivity)

verbal adjective
intransitive verb

transitive verb
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